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REPORTS                                                                          МАҚОЛАЛАР 

 
ТАРЖИМА НАЗАРИЯСИ ҲАҚИДА ЎЙЛАР 

 

Холбеков Мухаммаджон, 

СамДЧТИ профессори 

 

 Калит сўзлар: тенденция, феномен, концепция,дефинция, лингвистика, терминология, 

вербал белгилар, трансформация, продуктор тил, рецептор тил,коммуникация. 

 

 Иккинчи жаҳон уришидан кейинги 

даврда таржима назарияси ўзига хос 

―бошланғич йиғиниш‖ босқичини бошидан 

кечирди. Ўтган асрнинг 50-60 йилларида 

таржима назариясига катта қизиқиш 

уйғонгани, бу қизиқиш муттасил кучайиб 

боргани, ҳатто ―мода‖ тусини олгани кўзга 

ташланади. Мазкур тенденцияга таржима 

амалиѐти тобора кенгайиб бориши ва 

бутун сайѐрамиз ижтимоий ҳаѐтида муҳим 

роль ўйнаши туб асос бўлди. Бу даврда 

фақат қизғин илмий баҳс- 

мунозараларгина кузатилиб колмай, балки, 

айни чоғда, турли олимларнинг шу 

зиддиятли ва мураккаб феноменга ўз 

―индивидуал‖ калитини топишга 

интилиши ҳам кузатилади. Назарий 

ишланмалар соҳасида тажриба тўплаш 

аввал излаб топилган ҳақиқатларни 

ривожлантириш орқали эмас, балки 

янгидан-янги концепциялар мусобақаси 

орқали давом эттирилди. 

 Шу вақтгача на назариѐтчилар, на 

ѐзувчилар хаѐлига таржима ўзи нима деган 

савол келмаган эди. Бунга ўз-ўзидан 

маълум ва барчага тушунарли ҳақиқат деб 

қараб келинарди. Табиийки, таржимага 

таъриф на Пушкин, на Жуковский, на Гѐте, 

на Шатобриан, на Гюго бисотида учрайди. 

Нафақат классиклар, балки К. Чуковский 

ва И. Кашкин китобларидан, 20-30-йиллар 

адабиѐтшунослари ва назариѐтчилари 

асарларидан ҳам бундай таърифни топиш 

даргумон. Таржима назарияси ―илмий 

давр‖га қадам қўйгач, ўзгача вазият юзага 

келди. Бу даврда бир қатор олимлар 

таржимага ўзининг тўлиқ, мукаммал 

таърифини беришга интилдилар. 

 Таржиманинг лингвистик 

дефинициялари К.Р. Баушнинг ушбу 

сўзларига аниқ-равшан далил бўла олади: 

―Назаримда, шу кунги лингвистика онгли 

ҳолдами ѐхуд онгсиз ҳолдами янги 

терминологик Бобил минорасини тиклашга 

ҳаракат қилиб ѐтибди‖ (1). ―Бу соҳада 

терминология борасида ҳам, усул ва 

тушунчалар борасида ҳам хилма-хиллик, 

аниқроғи, чалкашлилик ҳукм сурмоқда‖,- 

деб ѐзади муаллиф фикрини давом 

эттириб. Бундай чалкашлилик 

лингвистикадан ҳам кўра таржима 

назариясида кўпроқ учрайди, чунки 

таржимага жараѐн сифатида таъриф 

берувчилар фикри унга натижа сифатида 

таъриф берувчилар фикри билан, 

лингвистика нуқтаи назари тарафдорлари 

фикри эса адабиѐтшунослик нуқтаи назари 

тарафдорлари фикри билан зидма-зид 

келаѐтир. 

 Бу тамойил бир неча ўн йиллар 

давомида қандай қиѐфа касб этганини 

қисқача бўлса-да, кузатиш мароқлидир: 

 Р. Якобсон (1959): ―Таржима бу – 

вербал белгиларни бошқа бирор тил 

воситасида талқин қилишдир‖. 

 Э. Эттингер (1960): ―Таржимани 

белгилар ѐки образларнинг  бошқа 

белгилар ѐки образларга трансформацияси 

(repesentations) жараѐни деб таърифлаш 

мумкин. Модомики, аслият бирор маънога 

эга экан, унинг инъикоси (images) ҳам 

худди шу маънога эга бўлиши, ѐхуд янада 

ҳаққоний қилиб айтилса, иложи борича 

унга яқинроқ маънога эга бўлиши тақозо 

этилади‖. 

 У. Уинтер (1961): ―Таржима қилиш 

дегани биздан ташқаридаги ва бизнинг 

ичимиздаги оламнинг бир бўлаги 

талқинини унга мумкин қадар эквивалент 
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бошқа талқин билан алмаштириш 

демакдир‖. 

 Ж. Кэтфорд (1965): ―Таржимага 

қуйидагича таъриф бериш мумкин: 

таржима – бир тилдаги матний материални 

(ИЯ) бошқа тилдаги эквивалент матний 

материал билан алмаштиришдир (ПЯ)‖. 

  Ю.Кузьмин (1968): ―Таржима, 

аввало, коммуникация жараѐни, янада 

аниқроғи, унинг бир бўлаги бўлиб, бу 

жараѐнда воқеликка доир бирор вазият 

хусусида бир тил белгилари орқали 

ифодаланган хабар, унинг маъноси тўлиқ 

сақланган ҳолда бошқа тил белгиларига 

ўзгартирилади‖. 

 Ю. Найда ва Ч.Р. Табер (1969): 

―Таржима – продуктор-тилдаги фикр-

мулоҳазани рецептор-тилда, биринчидан, 

мазмун, иккинчидан, услуб нуқтаи 

назаридан эквивалентга яқинлаштириб 

қайта яратишдир‖. 

 А. Фѐдоров (1970): ―Таржима 

жараѐнининг мақсади – лисоний асар 

яратишдир, бундай асар эса ғоявий ва 

эстетик яхлитлик сифатидаги аслиятга ўз 

мазмун –моҳияти ва услубий функциясига 

кўра мувофиқ бўлмоғи лозим‖. 

 К. Райс (1971): ―Таржима – тортиқ 

этувчи тилдаги матннинг қабул қилувчи 

тилдаги версияси бўлиб, мазкур версия 

учун оригинал матнни унга уйғун матн 

типи воситасида бериш, оригиналнинг 

ички тил қоидалари орқали юзага 

чиқаѐтган ғайри лисоний 

детерминантларини ифодалаш бош мақсад 

ҳисобланади‖. 

 В. Коллер (1972): ―Таржима, 

лингвистик жиҳатдан, Я1 тил 

инвентаридаги а1, а2, а3... элементларини 

Я2 тил инвентаридаги б1, б2, б3 

элементлар ѐрдамида қайта кодлаш ѐки 

субститурлаш деб таърифланиши 

мумкин‖. 

 В.Комиссаров (1973): ―Таржиманинг 

денотатив назариясига кўра, таржима – 

аслият тилида тавсифланган денотатларни 

таржима тилида қайта тавсифлаш 

жараѐнидир‖. 

 А.Людсканов (1975): ―Таржима 

деганда муайян хабарни таркиб топтирган 

белгиларни бошқа бирор код белгиларига 

алмаштириш жараѐни тушунилади. Бунда 

мазкур хабарнинг координата тизимига 

инвариантлик (энтропия сабаб канчалик 

имкон бўлса, шунчалик) сақланмоғи 

лозим‖. 

 А.Попович (1975): ―Таржима нутқий 

матнни қайта кодлаш бўлиб, бунда 

матннинг янги лисоний қиѐфаси ва 

стилистик шакли юзага келади‖. 

 Г.Егер (1975): ―Таржима бир 

валентли лисоний хабардан фарқ этувчи 

алоҳида коммуникацияни шундай йўл 

билан таъминлайдики, бунда, дейлик, Я-а 

тилдаги матн қайта кодланса, унинг 

коммуникатив маъноси Я-б тилда 

сақланиб қолиши зарур, негаки Я-а 

тилдаги матн билан Я-б тилдаги матн 

коммуникатив жиҳатдан ўзаро 

эквивалентдир‖. 

 В.Вилс (1977): ―Таржима – матнни 

қайта ишлаш ва қайта ифодалаш жараѐни 

бўлиб, у аслият тилдаги матндан ўгирма 

тилдаги матнга қараб ҳаракатланади. 

Бунда аслият тилидаги матнга ўгирма 

тилидаги матн имкон қадар эквивалент 

бўлиши шарт қилиб қўйилади. Зеро, 

таржима аслият матнининг мазмуний ва 

услубий қайта идрок этилишини 

(Textvorlage) назарда тутади‖.  

 М.Снелл-Хорнби (1986): ―Таржима – 

бирор матннинг ўзга маданий муҳитда 

янгидан яралишидир. Бунда у мазкур 

маданиятнинг бир бўлагига айланади ва 

унда ҳукм сураѐтган вазиятга 

мувофиқлашади‖. 

 А. Швейцер (1988): ―Таржима – 

тиллараро ва маданиятлараро 

коммуникациянинг бир йўналиши ва икки 

босқичга эга жараѐни бўлиб, бу жараѐнда 

бирламчи матн аниқ мақсад (яъни таржима 

қилиш) кўзда тутилган ҳолда таҳлил 

этилиб, шу асосда иккиламчи матн 

(метаматн) юзага келтирилади ва шу 

иккиламчи матн бошқа тил ҳамда 

маданият муҳитида бирламчи матн ўрнини 

босади; иккиламчи матн икки тил, 

маданият ҳамда коммуникатив вазият 

ўртасидаги фарқ-тафовутлар сабаб жузъий 

ўзгаришга учраган бирламчи матннинг 

коммуникатив эффектини беради‖. 
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 Шу ўринда фақат бадиий 

таржиманинг ўзигагина берилган баъзи 

таърифларни ҳам келтириб ўтиш мумкин. 

Аммо улар анча оз, яна қатъий илмий 

бўлмай, аксар тавсифий табиатга эга, 

қолаверса, асосан рус тили ѐхуд собиқ  

Иттифоқ республикалари тилларида чоп 

этилган асарларда учрайди. 

 Иқтибослар келтиришни яна ҳам 

давом эттириш мумкин – шунда биз 

Бобилча ғала –ғовур кайфиятни янада аниқ 

ҳис қиламиз. Яна шуни ҳам кузатиш 

мумкинки, умумийликка даъво қилувчи 

таърифлар борган сари мураккаблик ва 

мавҳумлик касб этади. Таржиманинг барча 

шакл ва турларини қамраб олишни мақсад 

қилган бундай таърифларни 

такомиллаштириш ҳаддан ортиқ қийин ва 

чигал машғулотдир. 

 Айни чоқда, мутаржимлик 

фаолиятига қанча аниқ таъриф берилса, 

унинг бадиий тури алоҳида тадқиққа 

муносиблиги шунча аѐн бўлади. Бадиий 

таржима, фақат ўз асос-негизига кўра, 

умумий таржимачилик муаммолари билан 

боғланади, холос. Бу алоқадорлик бор-

йўғи шу маънодаки, бадиий таржима – 

―сўз санъати‖, демак, унинг ―бирламчи 

унсури‖ –сўз. Бадиий таржиманинг 

спецификасига доир фикр-мулоҳазалар тил 

қонуниятлари сатҳидан матн қонуниятлари 

сатҳига кўчирилиши шу маънода ҳеч 

нимани ўзгартирмайди, негаки, матнни – 

лингвистика ва адабиѐтшуносликнинг 

ўзаро ―учрашув‖ жойи деб аташ мумкин. 

 Бизнингча, энг муҳим жиҳат шуки, 

таржима дефинициясини тартибга солиш 

учун кўпдан-кўп саъй-ҳаракатлар 

қилинаѐтган бир пайтда баъзи 

тадқиқотларда ―одатдаги таржима‖ деганга 

ўхшаш иборалар ҳам пайдо бўлаѐтир. Бу 

ибора илк бор Р.Якобсоннинг 

―Таржиманинг лингвистик аспекти 

ҳақида‖ (1959) номли мақоласида 

ишлатилган ва мазкур мақолада ―таржима‖ 

истилоҳига кенг семантик маъно 

юклатилган эди. Р.Якобсон ―вербал‖ 

таржимани  ―одатдаги таржима‖ (―proper 

translation‖) деб белгилади ва шундан сўнг 

бу ибора адабий таржимага доир 

тадқиқотларда янаям кўпроқ кузатила 

бошланди. Р.В.Ветеноу ―Ўзганинг санъат 

асари‖ (1969) китобида бу иборадан (―nur‖ 

eine Ubersetzung‖) ―сўзма-сўз‖ таржима 

билан ―эркин‖ таржима оралиғидаги 

―ўрта‖ йўлни ифодалаш учун фойдаланади 

ва бу йўлни –энг мақбул, энг тўғри деб 

ҳисоблайди (2). 

 Мазкур ибора, шунингдек, рус 

тилидаги илмий адабиѐтларда ҳам 

учрайди. Масалан,белорус олими 

П.Копанев таржима таърифидаги 

чигалликларни ўрганар экан (―сўзма-сўз‖, 

―аниқ‖, ―ҳаққоний‖, ―адекват‖, 

―тўлақонли‖, ―реалистик‖, ―функционал‖ 

ва ҳоказо), тарихий тажрибага таянган 

ҳолда, ―одатдаги таржима‖ атамаси ўрнига 

―таржиманинг ўзи‖ атамасини таклиф 

этади. Ўз муносабати билан у қуйидагича 

ѐзади: ―Бу ўринда ―таржиманинг ўзи‖ 

атамаси тиллараро коммуникациянинг 

мазкур учинчи йўналиши генезиси ва 

динамикасини таржимага доир 

тадқиқотларда кўп асрлик эксперимент 

ўлароқ эсга олинувчи идеал таржима 

ҳақидаги тасаввурлар билан боғлиқ ҳолда 

кўрсатиш учун баҳс-мунозара йўсинида 

ишлатилмоқда‖ (3). 

 1993 йили В.Коллер мазкур иборани 

кенг маънода қўллаш таклифи билан 

чиқди. У ―Таржиманинг ўзи‖ тушунчаси 

ҳақида‖ номли мақоласида таржимани, бир 

томондан, ―матнни қайта ишловчи хилма-

хил фаолият‖ турларига (реферат, резюме, 

шарҳ ва ҳоказо), бошқа томондан эса, 

―бирламчи матн‖га муносабати нуқтаи 

назаридан тадқиқ этиб, герменевтика 

таъсирида ―нусха‖ (репродукция) ва 

―маҳсулот‖ (продукция) атамаларини 

истеъмолга киритди. Коллернинг фикрича, 

ҳамонки сўз, биринчиси – фақат ―матний 

нусха олиш‖ билан чекланувчи, иккинчиси 

– ўзини ―бирламчи матндан мустақил‖ 

сановчи таржималар ҳақида кетса, у ҳолда 

―ўрта‖ истилоҳ сифатида ―таржиманинг 

ўзи‖ (eigentliche Ubersetzung‖)  атамасига 

зарурат туғилади. Сабаби, мазкур атама 

ортида ―ҳар бир таржима назариясининг 

бош муаммоси‖ – ―эквивалент 

муносабатлар‖ муаммоси туради(4). 

 Янги терминологияга қарамай, 

―таржиманинг ўзи‖ ибораси аввалги ―но- 
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илмий‖ даврда қўлланилган барчага 

тушунарли ―таржима‖ лафзидан ҳеч 

нимаси билан фарқ қилмайди. 

 Замонавий илмий йўналишларнинг 

юзага келиши, гарчанд барча муаммоларни 

ҳал эта олмаган бўлса-да, аммо тадқиқот 

ишларини анча жонлантирди. Баҳс-

мунозара илмий таржимашуносликда 

бугун ҳам энг кўп тарқалган амалиѐт 

бўлиб қолаѐтир. Бунга юқорида зикр 

этилган ―Адабиѐт ва таржима: назария 

муаммолари‖ (Москва,1993) учрашуви ҳам 

яққол мисол бўла олади. Турли-туман 

конференция, симпозиум, коллоквиум, 

икки томонлама ва кўп томонлама 

учрашувлар сира камаймаяпти, аксинча, 

ортиб боряпти. 

 Албатта, Л.Келли ѐзганидек, 

―хайриятки, яхши таржима ҳеч қачон 

адекват назарияга боғлиқ бўлмайди‖ (5). 

Дарҳақиқат, таржима усталари 

назариѐтчилар тавсиясига камдан-кам 

қулоқ тутади ва ҳатто кўпинча бундай 

тавсиялардан бехабар ҳам бўлади. Лекин 

назарий фикр амалиѐтга билвосита кучли 

таъсир кўрсатади. Бу таъсир, масалан, 

танқидчилик орқали юзага чиқади, зеро, 

танқидчилик илмий асосга эга бўлмаса, 

қатъий мезонлардан маҳрум бўлади. 

Шунингдек, мазкур таъсир таржимонларни 

тарбиялаш ва ўқитиш орқали юзага 

чиқиши ҳам мумкин, зеро, бундай таълим 

ва тарбия назариясиз шунчаки бир 

машғулотга айланиб қолади. Қолаверса, 

айни таъсир таҳририят-нашриѐт тизими 

орқали ҳам юзага чиқади, зеро, таржима 

адабиѐти ана шу тизим ѐрдамида ўз 

ўқувчисига етиб боради. 

 Кейинги ўн йилликларда 

таржимашунослик амалиѐтга тепадан 

туриб, менсимай қарашга одатланмоқда. У 

кўпинча амалиѐтдан ўз манфаатлари 

йўлида фойдаланаяпти, аммо ўзи унга 

деярли ѐрдам бермаяпти. Бунинг устига, 

назария амалиѐтга ўз меъѐрларини 

тиқиштираяпти-ю, лекин ўзи амалиѐтдан 

меъѐрларни ололмаяпти. Шундай дейишга 

асос етарли.Бугун назария ва амалиѐт 

ўртасида, ниҳоят, табиий мувозанат 

тикланмоқда, бундай шароитда эса ижод 

назария учун хизмат қилмайди, балки 

назария ижод учун хизмат қилади. 

 Таржима назариясининг асосий 

муаммолари атрофида ҳали ҳам баҳс-

мунозаралар тингани йўқ. Бу эса шуни яна 

бир бор тасдиқлайдики, биз 

филологиянинг ҳозирча ўз мавқеи ва 

тушунчаларини тўлиқ аниқлаб олмаган 

янги, ѐш соҳаси билан иш кўрмоқдамиз. 
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ЎЗБЕК ТИЛИНИНГ МИЛЛИЙ КОРПУСИДА ЛЕКСИК СИНОНИМЛАРНИ  

БЕРИШ МАСАЛАСИ 

 

Данияров Бахтиѐр Худайбердиевич,   

НавДПИ ф.ф.н., доцент   

 

Калит сўзлар: Электрон луғатлар, компьютер лексикографияси, кодлаш ҳамда 

декодлаш принципи, корпус лингвистикаси, матн корпуси, миллий корпус, тил корпуси, 

синонимлар базаси, синонимлар корпуси. 

 

Тилшуносликка компьютер 

технологияларининг жадаллик билан 

кириб келиши, электрон луғатлар 

яратилиши компьютер лексикографияси 

йўналишининг шаклланишига олиб келди. 

Компьютер лексикографияси амалий 

тилшуносликнинг муҳим таркибий қисми 

бўлиб, унда лингвистик ва дастурий 

таъминот асосида ишлайдиган, кодлаш 

ҳамда декодлаш принципи асосида 

яратилган компьютер луғатлари, уларни 

тузиш дастурлари, алгоритмлари 

ўрганилади [3.85]. 

Компьютер ѐрдамида яратилган 

электрон луғатлар китобий луғатлардан 

бир қанча қулайликларга эгалиги билан 

ажралиб туради. Улардан 

фойдаланишнинг афзаллиги 

тилшуносларнинг ихчамлиги электрон 

луғатларга нисбатан бир неча баробар 

юқори бўлган лойиҳаларни амалга 

оширишларига туртки бўлди. Компьютер 

лексикографиясининг тараққий этиши 

билан тилшуносликда корпус 

лингвистикаси йўналиши пайдо бўлди.  

Компьютер лексикографиясини 

электрон матнлар корпуси ѐки параллель 

матнлар корпусларисиз тазаввур қилиш 

мумкин эмас. Матнлар корпуси («corpus» 

лотинча «тана» деган маънони англатади) - 

бу электрон ҳолда сақланадиган муайян 

тил бирликлари бўлиб, улар тилшунослар 

томонидан турли хил муаммоларни ҳал 

этиш ҳамда турли йўналишдаги 

тадқиқотлар учун заруриятга қараб турли 

шаклларда тузилади. Булар фонема, 

графема, морфемалардан тортиб ундан 

каттароқ бирликлар - лексема, гап ва 

матнлардан (бадиий ѐки илмий асар, газета 

ва журнал матнлари) ташкил топиши 

мумкин. Уларнинг қай тарзда сақланишига 

қараб махсус дастурлар ѐрдамида ҳар бир 

керакли сўз ѐки сўз бирикмаси учун унинг 

қўлланиши бўйича дарҳол мисоллар 

топилиши, имло бўйича вариантлари, 

синонимик қаторлари топилиши мумкин. 

Матнлар корпусига оид илмий 

тадқиқотлар салмоғининг кўпайиши 

натижасида тилшуносликда корпус 

лингвистикаси йўналиши шаклланди 

[3.86]. Жаҳон тилларининг жуда 

кўпчилиги мукаммаллик даражаси, матнни 

қайта ишлаш имконияти билан фарқ 

қилувчи ўз миллий корпусларига эга [6.4] 

лиги тилшуносликнинг бу соҳасида анча-

мунча ишлар қилинганидан далолат 

беради. Ўзбек тилшунос олимлари ҳам 

корпус лингвистикасининг амалий 

аҳамияти нақадар катта эканлиги 

тўғрисида ўзларининг қимматли 

фикрларини билдириб ўтишган: корпус - 

тил бирликларининг хусусиятларини 

аниқлаш мақсадида қидирув дастурига 

бўйсундирилган матнлар мажмуи, табиий 

тилдаги электрон шаклда сақланадиган 

ѐзма ѐки оғзаки, компьютерлаштирилган 

қидирув тизимига дастурий таъминот 

асосида жойлаштирилган он-лайн ѐки 

офф-лайн тизимида ишлайдиган матнлар 

жамланмасидир. Тил корпуслари - тил 

бўйича тадқиқот ва амалий топшириқлар 

ечими учун инкор этиб бўлмас иш қуроли. 

У оддий электрон кутубхонадан 

фарқланади. Электрон кутубхонанинг 

мақсади - халқнинг ижтимоий-сиѐсий, 

маънавий, иқтисодий ҳаѐтини акс 

эттирувчи бадиий ва публицистик 

асарларни нисбатан тўлиқ қамраб олишга 

эришишдир. Электрон кутубхона матнлари 

тил нуқтаи назаридан ишлов 
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берилмаганлиги сабабли тадқиқотлар учун 

ноқулайлик туғдиради. Чунки электрон 

кутубхона илмий тадқиқот материали 

базасини тайѐрлаш мақсадида тузилмайди, 

балки миллий-маънавий меросни 

жамлашни мақсад қилган бўлади. Тил 

корпуси эса электрон кутубхонадан 

фарқли ўлароқ, тилни ўрганиш ва тадқиқ 

қилиш учун зарур, фойдали ва қизиқарли 

матнларни тўплашни назарда тутади. 

Корпусни электрон кутубхонадан ажратиб 

турувчи биринчи омил ундаги матннинг 

хусусияти ва қўшимча маълумот билан 

бойитилгани ҳисобланади ҳамда бу белги 

корпуснинг алоҳида қисми - корпус 

бирликларига ѐзилган изоҳни ташкил 

этади. Фойдаланувчига бирор сўз керак 

бўлса, буни одатий матн муҳаррири ҳам 

топиб беради. Лекин матндаги тил 

ҳодисасининг маъноси, мазмуни ва 

тузилишини «тушунадиган» дастурий 

тизим билан ишлаш жуда афзал ва қулай. 

Тил бирлигини қидириш, керак бўлса, 

бундай дастурий таъминот корпус 

тадқиқотчи ѐки фойдаланувчига жуда 

катта ѐрдам бериши мумкин. Агар 

тадқиқотчи ўз иши учун мисоллар топиш, 

уларни картотекага (компьютер 

технологиялари ривожланишидан олдинги 

даврда) кўчиришга ойлаб, баъзан йиллаб 

вақт сарфлаган бўлса, бугун дунѐ тил 

корпуслари ѐрдамида саноқли дақиқада 

юзлаб мисоллар топиш, улар устидa 

ишлаш имконига эга бўлди. Махсус 

қидирув тизими корпусдан маълумот 

олишга мўлжалланган бир қанча дастурдан 

иборат. У статистик ахборот ва қидирув 

натижасини фойдаланувчига қулай шаклда 

тақдим эта олади. Тилда қандай жараѐн 

кечаѐтганини аниқ тасаввур қилиш учун 

корпус қамровини янада кенгайтириш, 

нафақат ѐзма, балки оғзаки нутқ 

материалидан ҳам фойдаланиш мақсадга 

мувофиқ. Бундай корпус ѐрдамида 

тараққиѐт натижасида тилда содир бўлган 

ва кутилаѐтган ўзгариш ҳақида аниқ 

хулоса чиқариш мумкин [1]. 

Бугунги кунда халқаро талаблар 

асосида компьютер дастурлари ѐрдамида 

лингвистик маълумотлар базалари 

яратилмоқда. Хусусан, ўзбек тилидаги 

синоним қаторларни ҳозирги замон 

(масалан, халқаро ЛИНГВО дастури) 

талаблари доирасида санаб чиқиш, 

изоҳлаш лингвистик компьютер 

дастурларнинг унумдорлигини 

оширишдаги долзарб масалалардан 

биридир. Синоним қаторлардаги сўзларни 

изоҳлаш қуйидаги умумжаҳон мезонлар 

асосида олиб борилади: 

Ўзбек тилида 

1. Туркуми. 

2. Синонимик қатор. 

3. Тарифи / изоҳи. 

4. Ишлатилиши: кам, ўрта, кенг. 

5. Услуби: бадиий, сўзлашув, расмий, 

илмий. 

6. Даражаси: кучсиз, нейтрал, кучли. 

7. Роли: ижобий, бетараф, салбий. 

8. Соҳаси(доираси). 

9. Муқобили. 

10. Мисол [2.324]. 

Юқорида келтирилган разметка 

асосида ўзбек тилидаги синоним сўзларни 

изоҳлаш бўйича умумжаҳон мезонлари 

кўрсатиб ўтилган, албатта. Юқоридаги 10 

та тасниф асосида синонимлар базасини 

яратиш учун дастлаб лингвистик 

маълумотлар омбори яратилиб, ундан сўнг 

электрон дастур яратилади. Мисол учун, 

бугунги кунда кишилар ўртасидаги 

мулоқот жараѐнида энг кўп қўлланувчи 

инглиз тилида ҳам синонимлар базаси 

яратилган, у қуйидагича кетма-кетликдаги 

разметкаланганлигини кўришимиз 

мумкин. 

Инглиз тилида: 

Criterion 

1. Type. 

2. Synonyms. 

3. Definition, commentary.  

4. Using: infrequent, normal, frequent. 

5. Style: artistic, colloquial, formal, 

scientific. 

6. Degree: weak, neutral, strong. 

7. Color: positive, neutral, strong. 

8. Sphere. 

9. Equivalent. 

10. Example [2.324]. 

Тадқиқотчи А.Эшмуминов ўзбек 

тилида синонимлар корпусини яратиш 

учун ўзбек тилшунослигида синонимия 
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соҳасида олиб борилган тадқиқотлар ва 

луғатлар асосида иш кўриш лозимлигини 

қайд этади ҳамда ўзбек тилида синоним 

сўзларнинг изоҳига бағишланган луғатлар 

келгусида синонимларни лексик-семантик 

разметкалашга тўлақонли хизмат қила 

олмаслигини таъкидлайди. Негаки, ўзбек 

тили синонимларига доир лексикографик 

асарларни яратиш у қадар 

такомиллаштирилмаган. Ҳолбуки, 

хорижий тилшунослик бу борада анча 

илғор эканлигини қайд қилиб ўтиб, таққос 

ва мулоҳаза учун ―Рус тили 

синонимларининг луғат-тезаруси‖ни 

келтиради [4]. 

Юқорида келтилган луғат структур 

тилшунослик тамойиллари асосида 

тузилган бўлиб, ўзбек тилида бундай 

тоифадаги луғатлар (―Ўзбек тилининг 

маънодош сўзлар ўқув луғати‖, ―Ўзбек 

тилининг сўзлар даражаланиш ўқув 

луғати‖ни инобатга олмаганда) тузилган 

эмас. Мавжудлари ҳам соф ўқув 

характерида бўлиб, ўзида илмий муаммога 

таҳлилий муносабатни ифода эта олмайди. 

Ваҳоланки, синоним сўзлар бу, аниқ 

семантик алоқа (муносабат) асосида 

боғланган луғавий бирликларнинг аниқ 

(конкрет) тизимидир. Худди мана шу аниқ 

семантик алоқа асосида боғланган лексик 

парадигмалар, ўз навбатида, яхлит бир 

микротизимни ташкил қилади. Қайсики, бу 

микротизим доирасида ҳар бир 

элементнинг мавжуд маънолари билан 

ўзаро боғланиш (алоқа)га киришиши 

асосида намоѐн бўлади. 

Кўринадики, ўзбек тилида яратилган 

синонимлар луғатлари келгусида 

синонимларни лексик-семантик (лексик-

семантик гуруҳларга кўра) разметкалашга  

кўпам ѐрдам бермайди. Бу эса 

разметкалаш жараѐнининг аниқлигига 

таъсир этмай қолмайди. Шунга қарамай, 

улардаги синонимларга берилган шарҳ ва 

тавсифдан асос манба сифатида 

фойдаланилади [4]. Шунга қарамай, 

тадқиқотчи А.Эшмуминов ўзбек тили 

миллий корпусининг синоним сўзлар 

базаси яратилганлигини алоҳида қайд этиб 

ўтади.У қуйидаги разметка асосида 

таснифланган:  

Сўз туркуми. 

Маъноси. 

Этимологияси . 

Ясалиши. 

Тузилиши. 

Рус тилидаги муқобили. 

Инглиз тилидаги муқобили. 

Даражаланиш қатори. 

Ижобий, салбийлигига кўра. 

Ишлатилиш миқдорига кўра. 

 Омоними . 

 Пароними . 

 Антоними. 

 Ишлатилиши (мисоли) [5]. 

Тадқиқотчи  томонидан яратилган 

ўзбек тили миллий корпусининг синоним 

сўзлар базаси он-лайн тартибида энг кўп 

синоним сўз сифатида таҳлилга 

олинадиган юз лексемасининг  таҳлили 

қуйидагича. 

Юз  

Туркуми: от 

 Маъноси: Одам бошининг олд 

томони, олд томондан кўриниши; бет  

Этимологияси: Соф туркий сўз. Юз 

бошнинг бурун жойлашган олд қисми, 

―афт‖ Қадимги туркий тилда ҳам шундай 

маънони англатган бу кўп маъноли от 

дастлаб ю:з тарзида талаффуз қилинган 

кейинроқ ў: унлисининг чўзиқроқ шакли 

белгиси, ўзбек тилида юмшоқлик белгиси 

йўқолган йў:з-йўз-юз Таркиби: яхлит 

Ясалиши: ясалмаган. 

Тузилиши: содда туб. 

Рус тилидаги муқобили: литсо. 

Инглиз тилидаги муқобили: face. 

Даражаланиш қатори:      юз-бет-афт-

чеҳра-башара-турқ. 

Омоними: юз (сон,  юзта нон). 

Пароними:  мавжуд эмас. 

Антоними: мавжуд эмас. 

Ишлатилиши: Аҳмад қилиб қўйган 

ишидан қўрқиб, юзи оқарди. 

Бугунги кунда ўзбек тили миллий 

корпусининг лексик синонимлар базаси 

яратилган, у интернет тармоғида он-лайн 

тартибида ишлаб турибди. Ушбу дастурни 

мукаммалроқ ҳолга келтириш ва уни 

маълумотлар билан тўлдириш ҳамда ўзбек 

тили Миллий корпусини яратишни  
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кечиктириб бўлмас вазифа деб ҳисобламоғимиз  даркор.  
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АНАФОРИЧЕСКАЯ ЕДИНИЦА КАК МАРКЕР ДИСКУРСИВНОЙ ЗНАЧИМОСТИ 

СЕГМЕНТА ТЕКСТА 

 

Киселѐв Дмитрий, 

к.ф.н. СамГИИЯ 

 

Ключевые слова: дискурс, текст, анафора, анафорические отношения, дискурсивная 

значимость, дискурсивный фокус, дискурсивная память, маркер. 

 

Текст характеризуется, в первую 

очередь, связностью и динамической 

(тематической) прогрессией. Последняя 

подразумевает введение в пространство 

текста новой информации, которая должна 

быть связана с предыдущей (уже 

известной) и содержать некоторую 

информационную новизну, которая, 

естественно, привлекает внимание 

читателя/слушателя, способствуя, таким 

образом, выстраиванию смысла. Среди 

способов выделения информации в 

текстовом пространстве исследователи 

отмечают, в первую очередь, 

топикализацию (тематизацию) и 

фокусировку [Col 2012: 2-3]. 

Один из авторитетных 

исследователей этих явлений, В. Чейф 

рассматривает топик как совокупность 

мыслей в сознание говорящего, а также 

как ментальное представление говорящего 

о том, что присутствует в сознании 

адресата речи [Chafe 1998: 110]. Таким 

образом, топик воспринимается как 

информация, содержащаяся в сознании как 

говорящего, так и слушателя. Такой 

подход является логическим 

продолжением т.н. "сценического" 

подхода к дискурсу, согласно которому, 

всякий дискурс представляет собой сцену, 

на которую для слушателя/читателя 

выводятся различные темы, к которым 

говорящий может впоследствии вернуться. 

По мнению исследователя, топик 

устанавливает пространственные, 

временные или индивидуальные рамки, 

которые ограничивают применимость 

общей предикации к некоторой 

ограниченной сфере [Chafe 1998: 110]. 

Если согласиться с этой точкой 

зрения, то следует признать, что новая 

идея требует значительного когнитивного 

усилия, как со стороны говорящего, так и 

со стороны слушающего, для того, чтобы 

быть адекватно понятой. Топик же, 

напротив, представляется как информация 

доступная, полностью активная в сознании 

говорящего и слушающего. Таким 

образом, В. Чейф приравнивает топик к 

общей (для коммуникантов) информации, 

подчеркивая, что их восприятие требует от 

коммуникантов "слабого" когнитивного 

усилия. 

С этой точкой зрения в целом 

соглашается Дж. Хайман [Haiman 1978], 

который, отвергая определение топика 

посредством категорий новая/старая 

информация, встает на защиту того же 

"сценического" подхода, утверждая, что 

топик представляет собой данность, чье 

существование приемлют говорящий и 

слушающий, и, как следствие, топик 

образует рамки последующего дискурса 

[Haiman 1978: 585]. Таким образом, топик 

может быть приравнен к пресупозиции. 

Дискурсивный подход также 

присутствует в определении топика, 

которое дает М. Шаролль [Charolles 1997: 

2-3]. Его определение можно отнести к т.н. 

"рамочному" подходу, представленному в 

работах Г. Фоконнье [Fauconnier 1984; 

1997], согласно которому лингвистические 

единицы способствуют разделению 

информации, содержащейся в дискурсе, и 

ее распределению в различные 

"ментальные пространства" ("espaces 

mentaux"), или "дискурсивные рамки" 

("cadres discursifs ") [Fauconnier 1984]. Эта 

сегментация информации является 

когнитивной функцией, направленной на 

некое управление читателем/слушателем в 
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процессе осмысления информации, 

поэтапно сообщаемой в дискурсе. 

Топикализации традиционно 

противопоставляют фокусировку 

(focalisation), однако единого мнения по 

этому вопросу у исследователей не 

наблюдается [Col 2012: 3]. Так, Ф. Невѐ 

определяет топикализацию/тематизацию 

как операцию выделения темы, а 

фокусировку как операцию выделения 

ремы [Neveu 2000: 44]. Если обратиться к 

принципам дифференциации, 

сформулированным А. Бертудом [Berthoud 

1996], а затем и Ф. Невѐ [Neveu 2000], то 

тема чаще всего рассматривается в как 

явление уровня предложения, а топик как 

явление дискурсивного порядка. 

Вышеизложенные определения В. Чейфа и 

Дж. Хаймана также относятся к уровню 

дискурса, в то время как М. Шаролль 

[Charolles 1997: 71-72] обращает большее 

внимание на выполняемую функцию: 

топикализация направлена на ввод 

дискурсивных рамок, в то время как 

фокусировка нацелена на их сужение. 

Следует признать, что понятие 

"топикализация", как впрочем и многие 

другие лингвистические понятия, 

недостаточно устойчиво и зачастую 

представляется в слишком обобщенном 

виде. Так, Х. Нольке отмечает некоторое 

смешение понятий, когда речь идет о 

топикализации и фокусировании, которые 

он дифференцирует как явление 

синтаксическое (топикализация) и 

просодическое (фокусирование) [Nølke 

1994: 127-128]. В то же время, лингвисты 

сходятся во мнении относительно того, что 

определяется термином "фокус" ("focus", 

"foyer "): это сегмент дискурса, который, 

будучи выделенным говорящим 

определенным способом, несет в себе 

существенную информацию ("information 

essentielle") [Nølke 1994: 128]. Таким 

образом, фокус оказывается явлением 

напрямую связанным с моментом речи. 

Х. Нольке отождествляет со 

значением "существенная информация" 

идею концентрации, выражаемую 

посредством термина "фокус", поэтому для 

исследователя "сфокусировать" означает 

"привлечь внимание" [Nølke 1994: 128]. 

Фокус привлекает внимание не только к 

сегменту предложения или текста в целом, 

но также и к той роли, которую играет 

данный элемент по отношению к другим 

элементам текста. Подобное видение 

феномена позволяет оторваться от 

традиционной оппозиции, связанной с 

тема-рематическим членением или 

введением новой/старой информации, и 

подойти к прагматическому 

(интенциональному) аспекту фокуса. В 

этой связи Х. Нольке подчеркивает, что 

лингвистическое фокусирование служит 

для того, чтобы представить выделенный 

элемент как результат выбора, сделанного 

в рамках той или иной парадигмы, при 

этом выбор всегда совершается с 

определенной целью [Nølke 1994: 129]. 

Таким образом, прагматическая 

целеустановка оказывается определяющим 

фактором в процессе дискурсивной 

фокусировки. 

В ряде своих работ Г. Фоконнье 

[Fauconnier 1984; 1997] исследует процесс 

установления ментальных представлений 

по мере развития дискурса, будь то 

устного или письменного. Обращаясь к 

лингвистическим явлениям 

(синтаксические структуры, маркеры 

времени, вида, местоимения и др.) и 

прагматическим стратегиям, он 

анализирует операции формирования этих 

представлений, которые он обозначает 

термином "пространства" ("espaces"). По 

мнению исследователя, эти ментальные 

пространства не суть репрезентация 

объективной реальности, а скорее 

отражение способа мышления и общения 

коммуникантов. Если следовать этой 

логике, то ментальные пространства 

образуются поступательно, по мере того, 

как разворачивается дискурс, при этом 

одно пространство вытекает из другого. 

Появление в дискурсе нового предложения 

означает открытие нового пространства. 

Такое прогрессивное построение 

пространств соотносится с процессом 

обработки информации путем ее 

разделения на различные когнитивные 

сферы ("пространства знаний", "espaces de 
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connaissance"), которые связаны друг с 

другом различным образом. 

Преимущество подхода Г. Фоконнье 

заключается в рассмотрении 

лингвистических структур в качестве 

указаний по формированию пространств. 

При этом следует отметить, что в качестве 

средств дискурсивной фокусировки 

выделяются не только просодические 

средства и выделительные синтаксические 

конструкции, но практически все 

грамматические средства выражения, в 

частности, грамматические времена.  

Подобный подход представляет 

построение смысла как распространение 

подструктур в рамках сложной 

когнитивной структуры (конфигурации) – 

пространства выстраиваются в 

определенной последовательности, что 

позволяет коммуникантам 

ориентироваться внутри конфигурации. 

Закономерно, что феномен фокусирования 

занимает ключевое место в этой теории, 

так как переход от одного пространства к 

другому сопровождается переменой 

фокуса, и так на протяжении всего 

дискурса (текста). Следовательно, 

дискурсивное фокусирование следует 

считать одной из базовых операций по 

выстраиванию смысла как отдельного 

предложения, так и всего текста. 

Теоретический подход Г. Фоконнье 

трактует дискурсивный фокус как 

конститутивный элемент высказывания 

[Col 2012: 6]. Основная роль в реализации 

фокусирования отводится не столько 

специальным синтаксическим оборотам, 

сколько "текущим" грамматическим 

маркерам. Если это положение толковать 

расширительно, то можно предположить, 

что выстраивание смысла состоит именно 

в осознании событий, процессов, явлений, 

которые последовательно попадают в 

дискурсивный фокус. Как следствие, 

фокус следует считать вездесущим, 

присутствующим на различных уровнях. 

При этом возникает потребность в 

дифференциации операции общего 

фокусирования, т.е. переноса внимания от 

одного представления к другому (это 

сближается с "топикализацией" М. 

Шаролля, описанной выше), от операции 

по привлечению особого внимания к 

отдельным сегментам высказывания, т.е. 

повышая степень фокусирования, что 

также сближается с определением М. 

Шаролля [Charolles 1997]. 

Теория Г. Фоконнье также 

определяет фокус как средство введения 

новых дискурсивных рамок или 

вербальной сцены, основываясь на общих 

представлениях коммуникантов 

[Fauconnier 1997: 128]. Хотя это вступает в 

противоречие с мнением М. Шаролля, 

определяющего фокус как процесс 

сужения, обобщение Г. Фоконнье кажется 

более обоснованным в силу того, что и 

топикализация, и фокусирование 

предоставляют возможность: а) открыть 

новые дискурсивные рамки, новое 

ментальное пространство или сцену; б) 

перенести (перевести) внимание на тот или 

иной сегмент дискурса. 

Фокусировка внимания на том или 

ином сегменте дискурса означает придание 

ему определенной значимости. Изначально 

само понятие значимости (фр. "saillance") 

не является собственно лингвистическим. 

Прежде всего, оно относится к самым 

общим механизмам человеческого 

познания и когнитивной деятельности, 

таким как категоризация, перцептивная 

инвариантность, иерархизация 

представлений и т.д. [Col 2012: 7]. 

Учитывая такой общий и многофакторный 

характер значимости, довольно 

проблематично дать ей простое и, вместе с 

тем, емкое определение. В 

лингвистическом плане термин 

"значимость" используется с отсылкой к 

таким понятиям как важность, (внезапное) 

возникновение, способность запомнить 

последние элементы некоторой 

последовательности, т.е. заметить и 

выделить для себя некий элемент среди 

подобных в данном контексте. 

Критерий активации (выделения) 

может считаться ключевым в рамках 

придания значимости. В когнитивном 

плане он соответствует процессу 

привлечения внимания. Ф. Ландражен 

[Landragin 2004] различает два типа 
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значимости: а) значимость, связанную с 

формой высказывания (просодическая или 

морфологическая форма, порядок или 

частотность слов в высказывании, 

лексическая форма, зависящая от природы 

употребляемых слов, например имен 

собственных и т.д.), которую обозначают 

как "физическую значимость" ("saillance 

physique", "P-saillance") и б) значимость, 

связанную с содержанием высказывания и 

его перлокутивным потенциалом, которую 

обозначают термином "когнитивная 

значимость" ("saillance cognitive", "C-

saillance"). 

Значимость в лингвистической 

трактовке термина тесно связана с 

феноменами сингулярности (единичности) 

и непрерывности (континуума) [Col 2012: 

7-8]. Изолирование (дискурсивное или 

визуальное) той или иной единицы или 

разрыв в континууме, например 

ритмическом, также как и повторение или 

симметрия обуславливают значимость 

элемента. Кажущийся противоречивый 

характер значимости (совмещение 

процессов сингуляризации и 

генерализации) находит объяснение, если 

провести параллель с дифференциацией 

двух типов внимания: внимание 

выборочное (умение сфокусироваться на 

одном сообщении, игнорируя другие, но 

маловажные, одновременно поступающие 

сообщения) и внимание разделенное 

(умение воспринимать и обрабатывать 

информацию, идущую одновременно из 

двух разных источников). Выборочное 

внимание обуславливает единичность как 

характеристику значимости, а разделенное 

внимание обеспечивает синтез получаемой 

информации и ее последующее 

обобщение. 

Исходя из вышесказанного, можно 

отметить общность значимости и фокуса в 

том плане, что фокус следует 

рассматривать как частный случай 

значимости, направленный на выделение и 

сингуляризацию того или иного элемента 

дискурса. Из этого утверждения можно 

предположить, что фокус также наделен 

способностью "придавать" дискурсивную 

значимость. 

Проведенные практические 

исследования, в частности [Col 2012: 12-

17], убедительно демонстрируют, что 

местоимения образуют референтное 

единство со значимыми сегментами 

дискурса, при том, что использование 

специальных выделительных конструкций 

или изменение порядка слов для 

дискурсивной фокусировки местоимений 

совершенно необязательно. Таким 

образом, можно заключить, что 

анафорическая единица связана с 

дискурсивно значимым сегментом 

дискурса, и, следовательно, анафоризация 

того или иного сегмента дискурса является 

признаком его (сегмента) дискурсивной 

значимости. 

Исходя из вышесказанного и 

опираясь на результаты настоящего 

исследования, мы предлагаем 

концептуально новое толкование 

феномена анафоры, согласно которому 

анафорические отношения в двух 

взаимосвязанных планах: дискурсивном и 

прагматическом. Так, в дискурсивном 

плане, анафорические отношения – между 

анафорической единицей и референтом – 

обеспечивают реализацию ключевых 

категорий текста (связность, 

когерентность, тематическая прогрессия). 

В прагматическом плане, анафорическая 

единица, отсылающая к определенному 

сегменту текста (референту), активизирует 

его в дискурсивной памяти коммуниканта, 

подчеркивает его значимость в 

содержательном (когнитивном) смысле и 

фокусирует на нем внимание. 

Соответственно, анафоризация того или 

иного сегмента текста является признаком 

(маркером) его дискурсивной значимости. 

Идентификация референта не только 

обеспечивает адекватную интерпретацию 

анафорической единицы, но и позволяет 

выделить в пространстве текста 

дискурсивно значимый сегмент. В целом, 

дискурсивная и прагматическая сущность 

анафорических отношений может быть 

представлена в виде следующей схемы: 
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ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН 

 

                        фокус     маркер  

     маркирование дискурсивной значимости 

 

                                           связность текста 

                                              когерентность текста 

           тематическая прогрессия 

 

 

 

дискурсивная память 

____________________________________________________ 

ДИСКУРСИВНЫЙ ПЛАН 

 

Рис.1 Дискурсивный и прагматический аспекты анафорических отношений 

 

В сущности, целью дискурсивного фокусирования является намеренное привлечение 

внимание к определенному сегменту дискурса на каком-то этапе выстраивания смысла 

высказывания и в целом дискурса (текста), а то, что попадает в фокус является средством 

(инструкцией) по выстраиванию смысла. Феномен дискурсивного фокусирования следует 

считать частной формой общего процесса придания значения (saillance), опирающейся на 

принцип единичности. Инструментами придания значимости чаще всего бывают 

просодические или синтаксические средства, но этим инвентарь средств не исчерпывается. 

Попадание того или иного сегмента дискурса в фокус не означает изменение общего порядка 

обработки сегментов дискурса – все они участвуют в выстраивании вербальной сцены и 

общего смысла. 
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Киселѐв Д. Анафорик бирлик матн бўлагининг қийматини белгиловчи қўрсаткич 

сифатида. Анъанага биноан анафора ҳодисаси структур жиҳатдан қаралиб, асосий 

эътибор референтнинг маконлашуви, маънонинг сақланиши кабилар берилган. Анафорага 

нисбатан дискурсив хотира назариясининг татбиқ қилиниши ва "дискурсив қиймат", 

"фокус" тушунчаларининг киритилиши анафорик бирликларнинг вазифасини матн 

бўлагининг қийматини белгиловчи қўрсаткич сифатида талқин қилинишга имкон яратди. 

Kiselyov D. Anaphoric unit as a marker of discursive significance of a text segment. 
Traditionally, anaphora was considered in the structure plan, and the study was focused on such 

aspects as the referent's location, the preservation of the semantic volume of the referent or its 

change, etc. The application of the theory of discursive memory and introduction of notions of 

"discursive salience" and "focus" in relation to the anaphora have helped to identify the functional 

component anaphoric unit as a marker of discursive importance of text segments.   
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МИЛЛИЙ ТАЪЛИМ-ТАРБИЯ РИВОЖЛАНИШИДА ЖАДИДЧИЛИК МАЪНАВИЙ 

МЕРОСИНИНГ АҲАМИЯТИ 

  

Амриддинова Дилрабо, 

СамДЧТИ доценти 

 

Калит сўзлар ва иборалар: маърифий қадриятлар, тараққийпарвар ғоялар, маънавий 

мерос, комил инсон, комил инсон концепцияси, миллий ифтихор. 

 

Жаҳон илмий-фалсафий мероси 

тараққиѐти тарихида жадид 

маърифатпарварлигининг ижтимоий-

фалсафий ғояларини бугунги кун 

талаблари нуқтаи назаридан илмий-

назарий тадқиқ этиш ѐшлар миллий-

маънавий қиѐфасини шакллантиришда, 

уларни ахлоқий юксалтиришда, турли хил 

ѐт ғоялардан сақлаш, ғоявий таҳдидлардан 

ҳамда улар онгида мафкуравий 

иммунитетни шакллантиришда муҳим 

тарбиявий аҳамиятга эгадир. 

 Мамлакатимизда буюк 

алломаларнинг илмий-маънавий меросини 

ҳар томонлама чуқур ўрганиш ва тарғиб 

этиш, ѐш авлодни аждодларимизнинг эзгу 

анъаналари руҳида тарбиялаш бўйича 

ислоҳотлар изчил давом эттирилмоқда. 

Маънавий-маърифий соҳадаги ислоҳотлар 

самарасини ошириш зарурати бу 

йўналишдаги ишларни сифат жиҳатдан 

янги босқичга кўтаришни талаб қилмоқда. 

―Биз аждодларимизнинг донишмандлик 

анъаналарига амал қилиб, уларнинг 

ғояларини англаган ҳолда, қатъий 

ислоҳотларни амалга оширмоқдамиз, 

мамлакатимизнинг янги қиѐфасини 

шакллантириш йўлида бормоқдамиз‖
1
. Бу 

борада жадидларнинг нафақат 

мамлакатимиз, балки жаҳон миқѐсида 

эътироф этилган Ватанга муҳаббат ва 

садоқат, бағрикенглик, оилани муқаддас 

қадрият сифатида эъзозлаш ва 

мустаҳкамлаш, маънавий огоҳлик, 

гуманизм ва маърифий ислом 

қадриятларига риоя этиш, комил инсонни 

тарбиялаш каби ғояларининг мазмунини 

                                                           
1

Ўзбекистон республикаси Президенти 

Ш.Мирзиѐевнинг Бирлашган миллатлар ташкилоти 

Бош ассамблеясининг 72-сессиясида сўзлаган 

нутқи. Т.: ―Маънавият‖, 2017.-184б. 

илмий асосда очиб бериш муҳим аҳамият 

касб этади. Ушбу тадқиқотда ѐш авлодни 

халқимиз маънавий меросига ҳурмат, она 

юртимиз қадриятларига садоқат руҳида 

тарбиялашга қаратилган. 

 Шуни алоҳида таъкидлаш зарурки, 

жадидлар мафкурасида ҳозирги кунда ҳам 

долзарб бўлиб турган инсон маънавий 

камолоти ижтимоий жараѐнларни 

фаоллаштириш, тараққийпарвар 

демократик институтларни вужудга 

келтириш, ўлкада ўзига хос миллий 

ривожланишни шакллантириш каби 

тарихий вазифалар жамланган эди. 

 Бу йўлда жадидлар ривожланган 

жамият яратишдек ўз ғояларини амалга 

оширишда мутаасиблик, лоқайдлик, 

қолоқликка қарши курашга алоҳида 

аҳамият берганлар. Бу вазифаларни амалга 

оширишда улар тараққийпарвар, билимли 

ѐшларга таянганлар. Жадидлар тил 

ўрганиш ва фан-техника тараққиѐтининг 

аҳамиятига алоҳида эътибор бериб, 

Туркистоннинг ўтмишдаги ҳамда 

замонавий ҳолатининг ўзига хос 

томонларини ҳисобга олган ҳолда, унинг 

келажагини қуйидагича тасаввур 

қилганлар: кучли дунѐвий ҳокимият, 

хусусий мулкнинг дахлсизлиги. Улар 

қурмоқчи бўлган давлат исломга 

ҳурматини сақланган ҳолда барча 

йўналишдаги маданиятларнинг эркин 

ривожланишига хайрхоҳ бўлиши лозим 

эди. Жадидлар халқнинг маданият 

даражасини халқаро савияга кўтаришни 

орзу қилганлар, бунинг учун эса ѐшларни 

Европанинг энг яхши ўқув масканларида 

ўқитиш зарур, деб ҳисоблаганлар. Улар 

давлат келажаги ѐшлар қўлидалигини жуда 

яхши англаганлар. 
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 Жадидлар ѐшларга мурожаат қилиб, 

миллатнинг тараққиѐти учун курашишга 

чақиради ва уларни миллат 

тараққиѐтининг пойдеворлари, деб 

тушунади. Улар бу масалада ѐшларга 

мурожаат қилар экан, Туркистоннинг 

тараққиѐти ва равнақи замонавий таълим-

тарбия берадиган мактаб ва олий 

даргоҳларда таҳсил олиш, ислоҳотларни 

амалга ошириш ғайратли ѐшларнинг 

ҳаракати маърифатпарварлиги, шижоати 

соясида вужудга келади дейди. Шунинг 

учун ҳар бир миллий ўзимизда мавжуд 

бўлган мушкул ишларда ѐлғиз 

ѐшларимизнинг илм салоҳиятидан 

умидвормиз ва улардан ѐрдам сўраймиз 

деб ѐзадилар. Жадид мактаби, илмнинг 

бешигидир. Бу бешикдан кейин албатта, 

ўрта махсус ва олий ўқув юртларининг 

бўлиши ва ѐшлар таҳсилни шу тарзда, 

занжирсимон давом эттиришлари зарур. 

 Истиқлол ва юрт равнақи қайғуси 

билан яшаган жадидчилар замон 

кишисининг сиймосини белгилашда икки 

манбадан озиқ олдилар, бир томондан, 

улар миллий - маънавий анъаналарга 

суянган бўлса, иккинчи томондан, Оврупа 

тажрибасига мурожаат этган. 

 ―Маданият тўлқинлари Осиѐдан 

ўтиб, Оврупа қитъасини босган‖, маҳаллий 

мутаассиб гуруҳлар ислоҳотларга тиш-

тирноқлари билан қаршилик кўрсатиб, 

ҳалқни ортга жаҳолат ботқоғига 

тортаѐтган бир даврда жадидлар 

Оврупонинг илғор тажрибасига, хусусан, 

Оврупо фалсафаси ва адабиѐти 

талқинидаги инсон концепциясига 

мурожаат этишга, Оврупо ―Маданиятига 

киришмакка‖ интилади. Улар ўша давр 

шароитида инсон тарбияси соф миллий 

замин доирасида қолиши миллатнинг 

равнақини чеклаб қўйиши мумкинлигини 

яхши тушунганлар. Шунинг учун ҳам улар  

ўз изланишларида Ғарб тамойилларига 

мурожаат этганлар. Оврупо маданияти, 

Оврупода кенг тарқалган турли 

назариялар, хусусан, комил инсон 

концепцияси турли назариялар, турли 

йўллар билан жадидлар дунѐқарашининг 

шаклланишига таъсир ўтказа бошлади. 

 XVIII аср француз 

маърифатпарварлари эса адолатли 

замоннинг барча фуқароларини дунѐвий 

илмлар билан маърифатли қилиш орқали 

эришиш мумкин, деб чиқдилар. Улар 

маърифатли шахс деганда, биринчи 

навбатда, дунѐвий илмлар билан  

қуролланган, тафаккурга эга бўлиш 

кераклигини эътиборга  олганлар. 

Иккинчидан, ўз даври ижтимоий муҳит 

талаблари асосида шаклланган ахлоқ 

меъѐрларига тўла риоя қилишни назарда 

тутганлар. Учинчидан эса, маърифатли 

киши, албатта, гуманизм руҳида (яъни 

бошқаларга эзгулик руҳида) тарбия топган 

бўлиши керак, деб тушунганлар.  

 Жадидлар Ғарб мамлакатларининг 

маънавий ҳаѐтида миллий анъаналаримиз, 

халқимиз руҳиятига тўғри келмайдиган 

жиҳатларни инкор этган ва комил инсонни 

тарбиялашда миллийликни бош мезон деб 

билганлар. Шу билан бирга, улар ўтмиш 

адабиѐти ва унда ўз ифодасини топган 

комиллик асосларининг давр талабларига 

тўлиқ жавоб бермаслигини ҳам 

англаганлар. 

 Ғарб ва Шарқ инсоншунослигини 

пайванд қилишга интилган жадид 

ѐзувчиларининг биргина ижобий 

қаҳрамонларга берган таърифида 

комилликнинг замонага мувофиқ 

―оврупоча андоза‖си яққол кўзга 

ташланади. Маҳмудхўжа Беҳбудий 

ўзининг ―Падаркуш‖ драмасидаги зиѐли 

тили билан давр қаҳрамонини тарбиялаш 

хусусида шундай фикр юритади: ―Олими 

замоний бўлмоқ учун болаларни аввало 

мусулмоний хат ва саводуни чиқариб, 

зарурияти диния ва ўз миллатимиз тилини 

билатурган сўнгра ҳукуматимизни(нг) 

низомли мактабларига бермоқ керакдур... 

сўнг Петербург, Москов 

дорилфунунларига юбориб, доктурлик, 

закунчилик, инженерлик, судялик, илми 

санъат, илми иқтисод, илми ҳиммат, 

муаллимлик ва бошқа илмларни ўқитмоқ 

лозимдур‖
2
.  

 Жадидлар матбуоти ана шундай 

ҳаққонийлик ва жасорат намунаси бўла 

                                                           
2

 Махмудхўжа Бехбудий. Танланган асарлар. Т.: 

―Маънавият‖-2009. 17 б.  
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олади. Асримизнинг 20-йилларидаѐқ 

уларда миллий ўзликни англаш, миллий 

ифтихор ва ватанпарварлик ва халқ 

тақдири учун масъулият туйғуларини 

шакллантира олди. 

 Тарихий тажриба шуни 

кўрсатаяптики, ўз даврининг кўзга 

кўринган ижтимоий-сиѐсий оқими 

сифатида жадидчилик миллий ўз-ўзини 

англашнинг ўсишига ва миллий-озодлик 

мафкурасининг шаклланиши ва 

тараққиѐтига жуда катта хизмат қилди.  

 Етук маърифатпарвар Абдулла 

Авлоний миллат келажаги бўлган ѐшлар 

тарбиясига, айниқса, уларнинг маънавий-

ахлоқий қиѐфасини умуминсоний 

қадриятларга мос қилиб тарбиялашга 

эътиборни қаратади. Унинг таъкидлашича, 

инсон ѐшлигидан бошлаб яхши тарбия 

топиб, юксак маънавий фазилатларга эга 

бўлиб, бузуқ хулқлардан сақланиб ўсган 

бўлса, бахтиѐр ва осуда ҳаѐт кечиради, 

ўзига, оиласига, жамоаси, халқи, миллати 

ва Ватанига беҳад катта наф келтиради. 

 Хулоса қилиб айтганда, жадидлар 

замон кишисининг комиллик сифатларини 

белгилашда икки манбадан озиқ олдилар: 

бир томондан миллий ва исломий 

анъаналарга, хусусан, мутасаввуф 

алломаларнинг комил инсон ҳақидаги 

таълимотига таянган, уларни замон 

талабларига мувофиқ тарзда 

ривожлантирган бўлсалар, иккинчи 

тарафдан, Оврупо фалсафаси ва 

адабиѐтида ўз талқинини топган инсон 

концепциясидан давр ва ўзига хос миллий 

муҳит, халқнинг турмуш тарзи 

хусусиятларини эътиборга олган ҳолда 

унумли фойдаландилар. 
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ОСИЁ-АМЕРИКА АДАБИЁТИ ВАКИЛЛАРИНИНГ ИЖОДИДА МАВЗУЛАР 

КЎЛАМИНИНГ ҚИЁСИЙ ТАДҚИҚИ 

 

Маматқулова Холида, 

СамДЧТИ ф.ф.номзоди 

 

Калит сўзлар: Америка адабиѐти, Осиѐ-Америка адабиѐти, гибридлик, 

муштараклик, трансмаданият.  

 

Замонавий Америка адабиѐтида 

1960 йилларнинг охирига келиб барча 

этник гуруҳлар ҳақ-ҳуқуқлари учун 

курашларининг энг авжи палласида тўлиқ 

шаклланган Осиѐ-америкашунослик 

интеграциялашув жараѐнларига мос 

келганлиги боис XX асрнинг охири - XXI 

асрнинг бошларига келиб филологиянинг 

етакчи соҳаларидан бирига айланди. Элейн 

Ким ―Осиѐ-Америка адабиѐти. Асарларга 

кириш ва уларнинг ижтимоий матни 

‖(Elaine Kim. Asian-american literature. An 

Introduction to the Writings and their Social 

Context), Эми Линг ―Дунѐлар оралиғида: 

Хитойдан келиб чиққан адибалар‖ 

(Bitween worlds: Women Writes of Chinese 

Ansetry), Х.Блум ―Осиѐ-америка 

адибалари‖ (Asian-american Women Writes) 

сингари дунѐ илмий жамоатчилиги тан 

олган олимлар эса ушбу соҳа назарий ва 

амалий асосларининг шаклланишига 

муносиб ҳисса қўшдилар. Россияда 

М.Тлостанованинг ‖Мультимаданият-

шунослик масаласи ва XX аср охири АҚШ 

адабиѐти‖ номли китоби мазкур 

йўналишдаги илк ва энг мукаммал 

тадқиқоти бўлиб келмоқда. Е.Бутенина, 

С.Коровина, О.Сидорова, Т.Лупачева каби 

олимларнинг саъй-ҳаракатлари 

натижасида Осиѐ-америкашунослигини 

ўрганувчи ўзига хос майдон ҳосил бўлди
3
.  

                                                           
3

Қаранг: Бутенина Е.М. Гибридная 

идентичность как литературная проблема. На 

материале китайско-американской женской прозы 

ХХ века.  Дисс... канд. филол. наук. -М., 2006. 

Коровина С.Г. Творчество Эми Тан 1980-х-90-х гг. 

в контексте азиато-американской литературной 

традиции: Дисс... канд. филол. наук. -Чита, 2002. 

Сидорова О.Г. Азиатский ―акцент‖ в 

современной литературе США // Известия 
Уральского государственного университета. № 53. 

2007. – С. 242-252.  Лупачева Т. А. 

 Уларнинг фикрича, бир хил 

ижтимоий-сиѐсий шароитда турли этник 

гуруҳлар адабиѐтида ўхшаш мафкура, ғоя 

ва қарашлар пайдо бўлиши, шу заминда 

бир-бирига яқин адабий ҳодисалар, 

оқимлар шаклланиши, муштарак образлар 

(ҳатто тасвирий усуллар) юзага келиши 

табиийдир. Шу нуқтаи назардан келиб 

чиқиб, улар бу масалага алоҳида 

ѐндашдилар.  

Осиѐ-Америка адабиѐти 

ѐзувчиларининг кашф этилиши 1970 

йилларда тузилган ва нашр этилган учта 

энг муҳим ва машҳур антологиялар билан 

бошланган десак хато қилмаймиз. Кай-ю 

Хсу и Хелен Палубинскас (Kai-yu Hsu) 

(Helen Palubinskas), Осиѐ-америка 

ѐзувчилари (Asian-American Authors, 1972), 

Осиѐ-америка мероси: наср ва назм 

антологияси (Д.Н.Wand, ed. Asian American 

Heritage: An Anthology of Prose and Poetry, 

1974), Фрэнк Чин, Лосон Инада, Жеффри 

Пол Чан (Jeffery Paul Chan) ҳамда Шон Ванг 

(Shawn Wang) ҳамкорликда ―Айййиииии! 

Осиѐ-америка ѐзувчилари антологиясини 

(Аiiiеееее! An Anthology of Asian-American 

Writers, 1974) нашр қилдиришган [1.14.]. 

Осиѐ-америка адабиѐти бўйича мутахассис 

С.Э. Солбергнинг фикрича илк антология 

гарчи ―жамиятшуносликдан мактаб 

дарслигидай‖ бўлишига қарамай бир авлод 

ортидан кўплаб бошқа тўпламларнинг нашр 

қилинишига, муҳими Осиѐ-америка 

адабиѐти ѐзувчиларини янги асарлар 

яратишга руҳлантирган. Орадан йигирма 

йиллар ўтиб ―Катта айййиииии! Хитой-

                                                                                          
Функционирование китайских вкраплений в 

произведениях американской писательницы Эми 

Тан: .  Дисс... канд. филол. наук. -Владивосток., 

2006. 
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америка ва япон-америка адабиѐти 

антологияси (The Big Aiiieeeee! An 

Anthology of Chinese American and Japanese 

American Literature, 1991)‖ яратилган. 1990 

йиллар ва ҳозирги кунгача Осиѐ-америка 

адабиѐтига тааллуқли кўплаб 

антологиялар тузилган. ―Улғаяѐтган 

америкалик‖ (Growing Up Asian American, 

1993), Осиѐ-Америка адабиѐти. Антология 

(Asian American Literature. An Anthology, 

2000), Осиѐ-америка жанубий-шарқий 

адабиѐт (Tilting the Continent. Southeast 

Asian American Writing, 2000), 

‖Тақиқланган сатрлар: Осиѐ-америка 

аѐллар антологияси‖ (The Forbidden 

Stitch: An Asian American Woman's 

Anthology, 1989) ва бошқалар шулар 

жумласидан. Осиѐ-америка адабиѐти 

таркибида турли гуруҳлар мавжуд 

бўлиб, ҳар бири ўзига хос хусусиятларга 

эга. Масалан, япон-америка адабиѐти 

муаллифлари Ж.В.Хаустоннинг 

―Алвидо, Манзанар!‖ (J.B. Houston 

―Farewell to Маnzanar!‖), Жон Акаданинг 

―Йўқ, йўқ бола‖ (J. Okada ―No-no boy‖) 

асарларида қамоқхоналардаги ҳаѐт 

тасвирланган. Филлипин-америка 

ижодкорлари Б.Сантос ―Олмалар ҳиди‖ 

(B. Santos ―Scent of Apples‖), 

К.Булосаннинг ―Америка қалбимда‖ 

(K.Bulosan ―America is in the Heart‖) 

номли романларида эса бутунлай ўзгача 

руҳият, ўзгача мавзуларга дуч келамиз. 

Америка ва унга сингишиш асосий 

тушунчалардан ҳисобланади. Жинс ва 

жинслар ўртасидаги муносабатлар ҳам 

асосий мавзулардан ҳисобланади. Шу 

боис Осиѐ-Америка адабиѐтида 

феминистик йўналиш алоҳида кўзга 

ташланмоқда. Адабиѐтшунос Эми Линг 

―Дунѐлар оралиғида: Хитойдан келиб 

чиққан адибалар‖ (Bitween worlds: Women 

Writes of Chinese Ansetry) номли китобида 

ўттиз тўртта машҳур ва машҳур бўлмаган 

хитой-америка адибаларининг асарларини 

кўриб чиққан, уларни тавсифлаб умумий 

ва ўзига хос хусусиятларига кенг 

тўхталган. Шунингдек, Осиѐ-Америка 

адабиѐти вакилларининг асарларида  

умумий нуқта мавжуд. Бу нуқта-этник 

жиҳатдан ўз-ўзини англаш мавзусининг 

ишланишидир [1.20]. Мавзу жиҳатдан 

яқинликдан ташқари Осиѐ-америка 

адабиѐти матнларини бирлаштурувчи 

хусусиятлардан бири гендер ѐндашувдир. 

―Осиѐликлар ассимиляцияси. Осиѐ 

Америкасида муаллифликнинг гендер 

стратегиялари‖ (Assimilating Asians. 

Gendered Strategies of Authorship in Asian 

America, 2000) номли тадқиқотида Патриция 

Чу қуйидаги фикрни эътироф этади: 

―Муаллиф эркаклар ва муаллиф аѐллар 

турли риторик стратегиялардан фойдаланиб 

асосий бадиий муаммонинг ечимини 

берадилар, яъни осиѐ-америкалик 

шахсининг шаклланишини тасвирлайдилар‖ 

[3.4]. Ҳар бир муаллифнинг ўзига хослигини 

инкор этмаган ҳолда Сау-Линг Синтия Вонг 

интерматн мавзули тадқиқотни тавсия 

қилади. ―Осиѐ-Америка адабиѐтини ўқиб. 

Эҳтиѐждан исрофгарликкача‖ (Reading 

Asian American Literature. From Necessity to 

Extravagance, 1993) номли тадқиқотида 

Осиѐ-Америка адабиѐти ҳамда мавжуд 

адабий анъналардаги индивидуалликни 

кўрсатган ва уларга хос бўлган умумий 

хусусиятларни аниқлашга ҳаракат қилган 

[10.12]. Вонг диққатини тўртта мавзуга 

қаратади: овқат, ўхшаш чеҳра тимсоли, 

сафарбарлик (америкаликка хос бўлган доим 

кўчиб юришларга интилиш) ва санъат. Шунга 

монанд фикрни Рейчел Ли ―Осиѐ-америка 

адабиѐти. Миллат ва транс миллатнинг 

гендер баѐни‖ (TheAmericas of Asian 

American Literature: Gendered Fiction of 

Nation and Transnation, 1999) номли 

китобида келтиради: ―Жинс ва сексуаллик 

Осиѐ-Америка ѐзувчилари Американи 

эгаллашлари ва у ҳақида ѐзишларида 

асосий тушунчалар бўлиб қолмоқда‖ [5.3]. 

Шунингдек, олимнинг таъкидлашича осиѐ-

америка муштараклигининг осиѐ ва 

америкага бўлиниши нотўғри. Зеро, улар 

бир - бирига қарама - қарши бўлиши 

мумкин, лекин доимо ўзаро ҳаракатда 

бўладилар.  

Дэвид Лейвей Ли (David Leiwei 

Li) 1990 йилларнинг охирида 

―Миллатни тасаввур этиб: Осиѐ-Америка 

адабиѐти ва маданий битим‖ (Imaginingthe 

Nation: Asian American Literature and Cultural 

Consent, 1998) китоби-да мазкур атаманинг 
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тараққиѐтини таҳлил қилиб, адабиѐтини 

ўрганишни уч даврга бўлишни таклиф этади: 

Этник-миллий давр (1960 йиллар ва 1970 

йилларнинг боши); феминистик давр, 

Максин Хонг Кингстоннинг ―Жангчи аѐл‖ 

(Jhe Woman Warrior, 1976) бадиий таржимаи 

ҳолининг нашр қилинишидан бошланиб 

1980 йилларни ўз ичига олади. Учинчи 

давр гетерглоссия (турли талқин деган 

маънони англатиб Бахтиннинг атамасидан 

фойдаланилган) даври ҳозирги кунгача 

давом этиб келмоқда. Лининг нуқтаи 

назарига кўра этник-миллий босқич 

фуқаролик ҳуқуқлари учун кураш ва Осиѐ-

Америка ўрта ҳол синфининг шаклланиши 

билан хусусиятланади. Мазкур хусусият 

―Айййиииии‖ гуруҳи вакилларининг 

ижодида намоѐн бўлиб, бир томондан 

―америка маданиятида инглиз-саксон 

маданияти устунлигини инкор қилсалар, 

иккинчи томондан мавжуд етакчи универсал 

маданий қадриятларни такрорладилар‖ 

[6.185-186]. Лининг эътирофига кўра 

―Максин Хонг Кингстоннинг ―Жангчи аѐл‖ 

(Jhe Woman Warrior, 1976) асари 1976 йилда 

нашр қилингунига қадар жамият онгида 

Осиѐ-Америка муштараклиги деган 

тушунча мутлақо мавжуд бўлмаган. Шунга 

кўра, мазкур асар Осиѐ-Америка 

адабиѐтининг юзини ва мавқесини бир 

умрга ўзгартира олган‖ [6. 44]. Мазкур 

адабиѐтда унгача ҳеч қайси асар бундай 

натижага эга бўла олмаган.  

Максин Хонг Кингстоннинг 

―Жангчи аѐл‖ (Jhe Woman Warrior, 1976) 

асари танқидчиларнинг назарига тушиб, 

китобхонлар орасида машҳур бўлиб кетган. 

Натижада Осиѐ-Америка адабиѐти XX аср 

мейнстрим америка адабиѐтининг 

таркибига кириб ўзиниг қатъий ўрнини 

эгаллайди. Айнан 1976 йилдан феминистик 

давр бошланиши бежиз эмас. Мазкур 

даврда осиѐ-америкаликнинг хусусий 

тарихга эга бўлиш ҳуқуқи тан олинган. 

Кейинчалик гетерглоссия даврида ―шахсий 

таржимаи ҳоллар жамоавий тарихлардан 

устунлик‖ хусусиятлари шаклланган. 

Шунингдек, осиѐ-америкалик атамасининг 

маъносига янада аниқлик киритилган. 

―Осиѐлик‖-ирқий тавсиф бўлиб, 

―америкалик‖-миллий кўрсаткич сифатида 

эьтироф этилган.  

Сўнгги йилларда Хитой-америка 

адибалари: Эдит Мод Итон, Дайана Чанг, 

Эми Тан и Гищ Жен ва бошқаларнинг ижоди 

кенг кўламда ўрганилмоқда. Уларнинг 

орасида Максин Хонг Кингстоннинг ижоди 

энг кўп тадқиқот доирасига тортилган. 

Америка Замонавий Тил Ассоциацияси 

(Modem Language Association, MLA) 

маълумотларига кўра Максин Хонг Кингстон 

асарлари мультимаданиятшунослик бўйича 

курслар дастурларига тез-тез киритилади. 

Шерли Жек-Лин Лим раҳбарлигида нашрдан 

чиққан Максин Хонг Кингстоннинг 

―Жангчи аѐл‖ини ўқитишда ѐндашувлар‖ 

(Approaches to Teaching Kingston's The 

Woman Warrior,1991) китоби адиба 

ижодини юқори баҳолаган ва юксакликка 

кўтарган. ―Хитой эркаклари‖ (China Men, 

1980), ―Маймун -саѐҳатлар устаси‖ 

(Tripmaster Monkey, 1989) каби асарлари 

адабиѐтдан ташқари жамиятшунослик, 

маданиятшунослик, этнология фанлари 

дастурларига ҳам киритилиб кенг кўламда 

ўрганилишига йўналтирилган. Максин 

Хонг Кингстон ижоди нафақат этник 

ѐзувчиларнинг ижодлари билан қиѐсий 

тадқиқ қилиниб, мавзуларнинг, 

тимсолларнинг муштараклигини 

аниқлашга қаратилган, балки китоблари 

европалик ва америкалик 

ижодкорларнинг асарлари билан 

таққосланиб ўрганилмоқда: Жойс ва 

Фицджеральд, Эзра Паунд ва Перл Бак, 

Жонатан Свифт, Жон Барт, Виржиния 

Вульф, Генри Жеймс, Гертруда Стайн, 

Хемингуэй ва Фолкнер, Владимир 

Набоков
4

 ҳамда хитой адабиѐти бўйича 

тадқиқотларга ҳам киритилган.  

                                                           
4  Қаранг: Chuang, Kun-Liang. Nation, 

Migrancy, and Identity: The Negotiation of a Third 

Space in Joyce's Ulysses, Rushdie's The Satanic Verses 

and Kingston'sTripmaster Monkey: PhD diss. The 

George Washington University, 1995.257 p. Huang, 

Yunte. The Poetics of Displacement: Ethnography, 

Translation, and Intertextual Travel in Twentieth-

Century American Literature (Ezra Pound, Amy 

Lowell, John Yau, Maxine Hong Kingston, Pearl S. 

Buck): PhD diss. State University of New York at 

Buffalo, 1999. 219 p. Ch'ien, Evelyn Nien-Ming. 

Worlds of Exile: Nabokov, Rushdie, Kingston, Roy, 
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Максин Хонг Кингстоннинг ѐш 

замондошлари Эми Тан (1952-) ва Гиш Жен 

(1956-) адабиѐтга муваффақият билан кириб 

келишган. Эми Таннинг илк романи ―Ошхона 

маъбудининг рафиқаси‖ (The Kitchen God's 

Wife, 1991), ―Юзта яширин сезги‖ (The 

Hundred Secret Senses, 1995) ва бошқалар 

катта шуҳрат қозонишган. 

Тадқиқотчиларнинг эътирофига кўра 

―Қувонч ва омад клуби‖нинг нашр 

қилиниши АҚШ Осиѐ - Америка аѐллар 

адабиѐтининг гуллаб-яшнашини 

таъминлаган. Шунингдек, улар адибанинг 

асарларида Толстой асарларидаги каби 

воқеалар оқими ва тафсилотлар 

мавжудлигини таъкидлашадилар. Эми Тан 

ижодида аѐллар мавзуси марказий 

муаммолардан бўлиб ѐш ва кекса авлод 

вакилларига бирдай ўрин ажратилган. Унда 

муаммонинг турли жиҳатлари, жумладан 

авлодлар ўртасидаги зиддият мавзусига кенг 

ўрин берилган.  

Гиш Женнинг ижодида ҳам аѐллар 

мавзуси кенг ѐритилган. Муайян 

диссертациялар адиба асарларини ўрганишга 

бағишланган. Масалан, ―XX аср хитой 

адабиѐтида оналар ва қизлар муносабатлари‖ 

тадқиқот мавзуси ҳисобланган. Ваҳоланки, 

унинг асарларида оталар ва қизлар мавзуси 

ҳам етарлича ѐритилган.  

ХХI аср ѐзувчилари ҳам Осиѐ-

Америка адабиѐтининг саҳифаларини 

ѐрқин асарлар билан бойитмоқдалар. 

Фируза Дюманинг 2003 йилда яратилган 

―Форс тилида кулгули‖ (Firoozeh Dumas, 

―Funny in Farsi‖) деб номланган 

романлаштирилган таржимаи ҳолининг 

нашрдан чиқиши шундай асарлар 

жумласиндадир. Асарнинг ―Эронлик 

қизнинг Америкада улғайиши ҳақида 

                                                                                          
and Diaz (Vladimir Nabokov, Salman Rushdie, Maxine 

Hong Kingston, Arundhati Roy, Junot Diaz): PhD diss. 

University of Virginia, 2000. - 212 p. Rusk, Lauren. 

Three-Way Mirrors: The Life Writing of Otherness 

(Autobiography, Virginia Woolf, James Baldwin, 

Maxine Hong Kingston): PhD diss. Stanford 

University, 1995. - 165 p.. Scala, Virginia M.D. 

Writing in Borges's Garden: The Lively Performances 

of John Barth and Maxine Hong Kingston: MA diss. 

Florida Atlantic University, 1996,80 р. 

ва бошқалар. 

 

хотиралари‖ (―A Memoir of Growing Up 

Iranian in America‖) деган сарлавҳаси ҳам 

ифодали чиққан. Роман бир қанча адабий 

мукофотларга лойиқ топилган. Роман энг 

яхши юмористик асар сифатида бир қанча 

ўрта мактаб дастурларига киритилган. 
Келиб чиқиши Мароккодан бўлган Фатима 

Мернисси (Fatima Mernissi) 

―Чегараларнинг бузилиши ҳақида орзулар: 

ҳарамда болалик ҳақида ҳикоялар, 2005‖, 

Озода Муверни (Azadeh Mooverni)нинг 

―Лаб бўѐғига жиҳод: Америкада эронлик 

ва Эронда америкалик бўлиб улғайиш 

ҳақида хотиралар, 2005‖, Эрондан келиб 

чиққан америкалик Жасмин Дарзник 

(Jasmin Darznik)нинг ―Яхши қиз – 

онамнинг сирли ҳаѐти ҳақида хотиралар‖ 

(2011) кенг муваффақият қозониб 

келаѐтган асарлар сирасига киради. 

Осиѐ-Америка адабиѐтини ўрганиш 

бўйича тадқиқотлар АҚШ ҳудудлари 

доирасидан чиқиб, дунѐ бўйлаб 

тарқалмоқда. 1987 йилда Германияда 

Карин Мейсенбургнинг хитой-америка 

адабиѐтига бағишланган ―Девордаги ѐзувлар‖ 

номли тадқиқоти нашр қилинган. Мазкур 

маълумотларни келтирган Кин-кок Ченнинг 

таъкидлашича, Италия, Польша, Франция, 

Испания ва бошқа мамлакатлардан жуда кўп 

тадқиқотчилар АҚШ га фақат Осиѐ-америка 

адабиѐтини ўрганиш учун ташриф 

буюрадилар [5.29].  

Ўзбекистонда ҳам мазкур соҳа ўз 

тадқиқотчиларини кутмоқда. 

Мамлакатимизда америка адабиѐтига 

бўлган жуда катта қизиқишни ҳамда 

адабиѐтшунослигимизда Осиѐ-америка 

адабиѐтини ўрганиш янги соҳа эканлигини 

эътироф этамиз. Мазкур йўналиш 

қуйидаги хусусиятларни қамраб олса 

мақсадга мувофиқ бўлади, деб 

ҳисоблаймиз. 

1. Осиѐ-Америка адабиѐтини манба-

шунослик ва матншунослик нуқтаи 

назаридан илмий ўрганиш. 

2. Осиѐ-Америка адабиѐти вакил-

ларининг асарларини таржима қилиш 

ҳамда таржималарини илмий-назарий 

ўрганиш. 

3. Осиѐ-Америка адабиѐти вакил-

ларининг ижодини қиѐсий ўрганиш, 
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ижодини баҳолаш, поэтик маҳоратини таҳлил ва тадқиқ этиш.  
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в современной американской литературе. Также проводится тематико - 

литературоведческий анализ произведений азиатско-американской литературы с применением 

культурно - исторического, компаративного, герменевтического методов.  

Mamatkulova X. Comparative analysis of the works of Asian-American literature. The 

article discusses formation, periodization and themes of  works of a new direction in Asian-

American literature in modern American literature. A thematic - literary analysis of the works of 

Asian-American literature is also carried out using cultural - historical, comparative, hermeneutic 

methods. 
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СТРУКТУРАЛ СИНТАКСИСДА ВАЛЕНТЛИ КОМПОНЕНТЛАР 

ТАҲЛИЛИ 

 

Асадов Рустам Mуминович, 

СамДЧТИ PhD, 

 

Калит сўзлар: валентлик, компонент таҳлил, юнкцион модель, синтаксем таҳлил, 

трансформацион метод, ядро предикатив, ноядровий предикатив, субординатив алоқалар. 

 

Жаҳон лингвистика фанидаги 

тадқиқотларда анъанавий синтаксиснинг 

баҳсли масалаларини тизимли ўрганиш, 

валентлик назариясининг моҳиятини 

ѐритишдаги семантик, лексик ва стилистик 

ѐндашувларни бир-биридан фарқлаш, 

шунингдек, инглиз тили содда гап 

қурилмасида моновалентли ва 

поливалентли синтактик бирликларни 

аниқлаш тамойиллари каби муаммоларни 

ҳал этиш масаласида кенг кўламли 

тадқиқотлар амалга оширилган. Жумладан, 

валентлик назариясининг турли 

масалаларига бағишланган кўпчилик 

тадқиқотларда муаммо феълнинг лексик-

семантик хусусиятларидан келиб чиққан 

ҳолда тадқиқ этилган. Тилнинг фонологик, 

лексик ва семантик қатламлари билан бир 

қаторда синтактик валентлик ва синтактик 

бирликларнинг семантикасини аниқлаш 

борасида ҳам илмий тадқиқотлар олиб 

борилмоқда. Лингвистикада муҳим 

аҳамиятга эга бўлган синтактик сатҳда 

валентлик назариясига турли хил 

ѐндашувлар мавжуд. Ушбу масалани 

тилдаги синтактик ва семантик сатҳ нуқтаи 

назаридан атрофлича ѐритиш эҳтиѐжи бу 

хусусда янгича ѐндашувлар асосида 

тадқиқотлар олиб бориш заруратини ҳамда 

мавзунинг долзарблигини белгилаб 

беради. 

Ўзбек тилшунослигида ҳам 

валентлик назарияси бўйича тил сатҳлари 

доирасида тадқиқотлар асосан феълнинг 

лексик хусусиятларига таянган ҳолда олиб 

борилган. Тил бирликларининг лексик ва 

семантик валентлигининг ўрни ва 

аҳамиятини ўрганишда жиддий ютуқларга 

эришилган бўлса-да, синтактик сатҳда 

валентлик борасидаги монографик ишлар 

нисбатан камчиликни ташкил қилади. 

Шунингдек, гапни бўлакларга ажратиб 

таҳлил қилиш анъанавий усули ўзини 

тўлиқ оқламаѐтганлиги сабабли синтактик 

таҳлилнинг янгича усулларидан 

фойдаланиш эҳтиѐжи мавжуд. Мазкур 

тадқиқий мақолада синтактик сатҳда ҳар 

қандай мустақил сўз туркуми валентликка 

эга бўлиши мумкинлиги ҳақидаги 

қарашнинг моҳиятини гап таркибини 

замонавий тадқиқ методлари, яъни 

компонентларга ва синтаксемаларга 

ажратиш (моделлаштириш), 

трансформациянинг турли хил 

усулларидан фойдаланиш орқали очиб 

бериш долзарб муаммолар сирасига 

киради. 

Ўзбек тилшунос-олимларидан 

А.А.Абдуазизов, Ш.С.Сафаров, 

Н.Қ.Турниѐзов, И.К.Қўчқортоев, 

Р.Расулов, А.Нурмонов, С.Мухамедова, 

М.Миртожиев, У.И. Юлдашева, 

Ш.А.Ганиеваларнинг валентлик 

борасидаги ишлари ҳам диққатга сазовор. 

Мазкур олимлар валентликни тилнинг 

турли сатҳларида ўрганишга ҳаракат 

қилишган. 

Гапни компонентлар ва 

синтаксемаларга ажратиб таҳлил қилиш 

жараѐнининг синтактик сатҳ миқѐсидаги 

таҳлилини тилшунос-олимлар А.М.Мухин, 

Ў.У.Усмонов, Ш.С.Ашуров, 

Д.Т.Кубейсинова, М.Р.Жоллы-бекова, 

М.Облақуловаларнинг [8; 14; 2; 6; 4; 9] 

илмий тадқиқотларига таянган ҳолда 

амалга ошириб, синтактик валентликни 

қуйидагича аниқладик: содда гап 

таркибида феълнинг қандай шакли 

бўлишидан қатъи назар бир синтактик 

алоқа асосида иштирок этган синтактик 

бирлик (бунда сўз туркумининг аҳамияти 

йўқ) – бир валентли, икки синтактик алоқа 
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асосида иштирок этган синтактик бирлик – 

икки валентли, уч синтактик алоқа асосида 

иштирок этган синтактик бирлик – уч 

валентли компонент ҳисобланади. 

Тилшуносликда синтактик таҳлил бўйича 

кўплаб ишлар амалга оширилган бўлса-да, 

масалага ѐндашувлар нуқтаи назаридан 

бизнинг ишимиз мавжуд тадқиқотлардан 

фарқ қилади. 

Мавзунинг амалий аҳамияти 

лингвистик методлар асосида таҳлил 

қилишда бакалавриат талабаларига 

«Назарий ва амалий грамматика», 

магистрантларга «Назарий 

грамматиканинг долзарб муаммолари», 

«Лингвистик методлар», «Таржима 

назарияси», «Қиѐсий типология», 

«Синтактик семантика» каби фанлардан 

махсус курс ва семинар машғулотларида 

ҳамда мазкур соҳалар бўйича ўқув, 

услубий қўлланмалар, дарсликлар 

яратиш жараѐнида фойдаланиш 

мумкинлиги билан изоҳланади.  

Тилшуносликда валентлик 

тушунчаси биринчи марта рус тилшунос 

олими С.Д.Кацнельсон томонидан 

ишлатилиб, қуйидагича изоҳланади: 

«Сўзнинг гап қурилмасида иштирок этиш 

жараѐнида бошқа сўзлар билан маълум 

комбинация асосида бирикиши валентлик 

деб аталади» [5, 132]. Шундан буѐн рус 

тилшунослари С.Д.Кацнельсонга, Европа 

тилшунослари эса Л.Теньерга эргашган 

ҳолда валентликни аниқлашга ҳаракат 

қилиб келмоқда. Л.Теньер валентликни 

аниқлашда «вербоцентризм» 

концепциясидан келиб чиқиб феълларни  

асосан тўрт гуруҳга бўлган:  

1) нолга тенг валентли феъллар: бу 

гуруҳга to drizzle, to rain , to snow , to freeze 

каби феълларни киритган.  

2) бир валентли феъллар – ўтимсиз: 

to doze , to travel, to bark , to blink, to cough, 

to faint каби феълларни киритган. 

3) икки валентли феъллар – ўтимли: 

to answer, to attack, to begin, to grow, to 

keep, to love каби феълларни киритади.  

4) уч валентли феъллар: to say, to tell, 

to give, to present кабилар ҳисобга олинади 

[13, 156]. 

Бу таснифда асосан иштирокчилар 

иерархиясига таянилган: эга – биринчи, 

воситасиз тўлдирувчи – иккинчи, воситали 

тўлдирувчи – учинчи иштирокчилар 

ҳисобидан валентлик сони аниқланган, ҳол 

эса назардан четда қолган. Л.Теньер 

томонидан берилган таъриф бўйича феъл 

асосида 20 тагача валентликка эга бўлиши 

мумкин деган ғоя илгари сурилган. 

И.Эрбен эса гап қурилмасида 

нафақат эга ва тўлдирувчи, балки ҳол, 

предикативли аниқловчи ва предикативлар 

ҳам феъл валентлигини аниқлашга ѐрдам 

беради, деб содда гапни  тўрт моделга 

бўлади: 

1) бир валентли феълли: the woman is 

napping.  

2) икки валентли феълли: the cat 

caught a mouse. 

3) уч валентли феълли: the mother 

teaches her daughter to sew.  

4) тўрт валентли феълли: the father is 

writing a letter to his son with the pen [15, 

89]. 

Келтирилган мисолларда ҳам асосан 

феълга боғланиб келган субъект ва 

объектлар сонидан валентлик аниқланган. 

Х.Л.Сомерснинг фикрича, 

«...валентликка фақат феъл доирасида 

ѐндашиш, у бошқарадиган тўлдирувчилар 

сони билан чекланади, бу эса валентлик 

назариясини тўлиқ асослай олмайди» [16, 

113]. Бундан ташқари, профессор 

А.М.Мухин: «Феълни ҳар доим гапнинг 

структур маркази деб қараш айрим 

ноаниқликларга олиб келади: биринчидан, 

феълнинг шахссиз шакллари синтактик 

бирлик ҳисобланавермайди, улар гап 

қурилмасида ички синтактик алоқалар 

ѐрдамида иштирок этсагина синтактик 

бирлик бўла олади. Бу гап от ва сифатга 

ҳам тааллуқли; иккинчидан, инглиз ѐки 

рус тиллари мисолида феълсиз гаплар ҳам 

мавжудки, феъл гапнинг маркази деган 

ѐндашув нуқтаи назаридан бундай 

гапларда валентликнинг ечимини топиш 

асло мумкин эмас; учинчидан, гап 

қурилмасида валентлик тавсифидан 

ташқари, феълларнинг лексик бирикиш 

хусусиятлари ҳам мавжуд бўлиб, уларнинг 

луғатларда берилган маъносини ҳисобга 
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олмасдан валентлик ҳақида гапириш 

қийин» [7, 69], деб таъкидлайди. 

Юқорида мисол тариқасида 

келтирилган гапларни валентлик нуқтаи 

назаридан бу йўсинда таҳлил қилишнинг 

сабаби, гап қурилмасида иштирок этган 

синтактик бирликларни синтактик сатҳда 

ўзаро боғлайдиган синтактик алоқаларнинг 

атрофлича тадқиқ қилинмаганлигидадир. 

Валентлик ҳодисасини функционал-

синтаксис сатҳида, гап қурилмасида 

феълга ѐки кесим вазифасида келган 

синтактик бирликка таяниб бир ѐки икки 

валентли, кўп валентли, облигатор ѐки 

факультатив валентли, кучли ва кучсиз 

валентли компонентларга ажратиш аниқ 

лингвистик методлар асосида пухта 

ѐритилмаса, ҳар қандай тадқиқотчи 

валентликни синтактик сатҳда атрофлича 

ифодалашга ожизлик қилади. Бу хусусда 

Ў.У.Усмонов: «Гап қурилмасида иштирок 

этган синтактик бирликларни гап 

бўлакларига ажратиб таҳлил қилиш эмас, 

балки компонентларга ва синтаксемаларга 

ажратиб таҳлил қилиш синтактик 

таҳлилнинг асосий моҳиятини очиб 

беради» [14, 105], деган мулоҳазани 

билдиради. Ҳақиқатан ҳам, гап 

қурилмасини компонентларга ажратиб 

таҳлил қилганда гап таркибини 

синтагматик йўналишда ҳамда синтактик 

бирликларнинг ўзаро алоқаларини 

юнкцион моделларда ва уларнинг 

дифференциал-синтактик белгилари ҳамда 

морфологик хусусиятларини компонент 

моделларда кўргазмали равишда ифода 

этиш зарур. 

Синтактик алоқалар муаммоси 

бўлган бошқарув, битишув, 

мослашувларни тилшунослар синтактик 

алоқа деб таъкидлаб келишади, лекин 

мазкур алоқаларни тил сатҳларида 

қарайдиган бўлсак, мослашув морфологик, 

битишув ва бошқарув лексик алоқа 

эканлиги аѐн бўлади. Чунки мослашув 

асосан тилнинг морфологик сатҳида 

намоѐн бўлади. Шу боис мослашув 

морфологик алоқадир. Битишувга 

берилган таърифларда сўз бирикмалари 

сатҳида эргаш ѐки тобе сўзнинг бош ѐки 

ҳоким сўз билан грамматик воситаларсиз, 

фақат ўрнига, оҳангига ва маъносига кўра 

бирикишига айтилади. Битишув алоқада 

тобе компонент ҳоким сўз билан маъно 

жиҳатдан боғланадиган бўлса, у синтактик 

алоқа эмас, балки лексик алоқадир. 

Бошқарувга сўз бирикмалари ѐки гап 

қурилишида қаралганда, унинг феълга хос 

ҳодиса эканига эътибор қилмоқ лозим 

бўлади. Сўз бирикмалари таркибида 

ўтимли феъл келса, у албатта, ўзига объект 

талаб қилади ва ўша объект ўтимли феъл 

томонидан бошқарилади, агар ўтимсиз 

феъл бўлса, у ўзига объект талаб 

қилмайди. Бу таърифдан маълум бўладики, 

бошқарув лексемаларнинг ўтимлилиги 

билан боғлиқ экан. Демак, у синтактик 

алоқа эмас, балки лексик алоқадир. Биз 

танлаган мавзуда, А.М.Мухин томонидан 

ишлаб чиқилган 7 та – ядро предикатив, 

субординатив, координатив, ноядровий 

предикатив, нолга тенг предикатив, 

интродуктив ва аппозитив – синтактик 

алоқалардан 5 та (ядро предикатив, 

субординатив, координатив, ноядровий 

предикатив ва аппозитив) синтактик 

алоқаларга таянган ҳолда, синтактик 

алоқалар базасида валентлик назариясига 

аниқлик киритишни мақсад қилдик. 

Синтактик валентлик  синтактик алоқалар 

сонидан келиб чиқиб аниқланади, яъни гап 

таркибида ҳар бир синтактик бирлик 

валентликка эга бўлиши мумкинлиги 

юнкцион моделлар орқали исботланади. 

Агар улар бир синтактик алоқа асосида 

боғланган бўлса, бир валентли ѐки 

моновалентли компонент; икки ѐки уч 

синтактик алоқалар асосида иштирок этса, 

икки ѐки уч валентли ѐхуд поливалентли 

компонентлар деб аталади.  

Бадиий адабиѐтлардан йиғилган 

мисоллар асосида бир валентли 

компонентлар гап қурилмасида ядро 

компонентлар (NP1· NP2 – эга ва кесим) ва 

ноядровий тобе (ND – иккинчи даражали 

бўлак) компонент ўрнида келиши 

мумкинлиги аниқланган. 

Қуйидаги мисол орқали ҳар учала 

синтактик ўринда келган бир валентли 

синтактик бирликларни юнкцион ва 

компонент моделлар асосида таҳлил 

қиламиз: 
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Ю.М.1 

Walter‟s death had been a shock to 

her (SM, 202). 
ND .NP1 . NP2 .  ND       K.M.1 

Sps    S      cS    prPnоb 

 

Мазкур гап қурилмасида ҳар бир 

синтактик бирлик бир валентли компонент 

ҳисобланади, чунки улар биттадан 

синтактик алоқага киришган. Ядро 

компонентлар – ядро предикатив 1 (NP1 - 

эга) ўрнида келган death, ядро предикатив 

2 (NP2) ўрнида келган had been a shock 

синтактик бирликлар ўзаро ядро 

предикатив алоқа асосида боғланади. 

Ноядровий тобе (ND) компонент ўрнида 

келган синтактик бирликлар Walter‟s ва to 

her ҳам бир валентли компонентлар бўлиб, 

ядро предикатив 1 (NP1) - death ва ядро 

предикатив 2 (NP2)- had been a shock 

синтактик бирликлар билан субординатив 

алоқа асосида боғланган. Ядро предикатив 

1 (NP1) ва ядро предикатив 2 (NP2) ўрнида 

келган синтактик бирликлар тобе 

компонентларга нисбатан ҳоким ѐки таянч 

компонентлар ҳисобланади. Таҳлил 

қилинган гапнинг компонент модели 

қуйидагича ифодаланади: ND ўрнида 

келган синтактик бирлик Walter‟s– (Sps) 

қаратқич келишикдаги от билан, NP1 

ўрнидаги death – (S) бош келишикдаги от, 

NP2 ўрнидаги had been a shock– (cS) 

боғлама феъл ва от, ND ўрнидаги to her– 

(prPnоb) предлог ва объект келишигидаги 

кишилик олмоши билан ифодаланган. 

Қуйида келтирилган мисолдаги 

ноядровий тобе компонентларни тушириб 

қолдириш трансформация ѐрдамида 

аниқлаш мумкин: 

 Walter‟s death had been a shock to her 

→…death had been a shock… . 

 Ноядровий тобе компонентларни 

тушириб қолдирсак ҳам, гапнинг асосий 

мазмуни сақланади. Бироқ, ядро 

компонентларни тушириб бўлмайди: 

 Walter‟s death had been a shock to her 

≠ Walter‟s ... had been a shock to her ≠ 

Walter‟s death ... to her. 

 Трансформация ҳосиласидан 

кўриниб турибдики, ядро компонентлар 

тушириб қолдирилса, гап мазмуни 

тушунарсиз бўлиб қолади. Шунингдек, 

компонентларнинг нафақат ҳоким 

бўлакларга, балки иккинчи бир тобе 

бўлакка нисбатан ҳам субординатив алоқа 

асосида боғланишини таҳлил қилдик. 

Инглиз тили содда гап қурилмасида 

синтактик бирликлар уч синтактик алоқа 

асосида иштирок этса, уч валентли 

компонентлар ҳисобланади. Мавзу 

юзасидан йиғилган материалларни таҳлил 

қилиб, уч валентли компонентлар, 

анъанавий атама билан айтганда, 

изоҳловчи ўрнида келиши ва уч синтактик 

алоқа асосида бошқа компонентлар билан 

боғланиши мумкинлигининг гувоҳи 

бўлдик. В.О.Павловнинг фикрича, улардан 

бири эксплицит тарзда (бевосита) 

аппозитив синтактик алоқа ѐрдамида 

боғланса, қолган икки хил синтактик 

алоқалар имплицит тарзда (билвосита) 

намоѐн бўлади [10, 19]. Имплицит тарзда 

боғланган синтактик алоқалар ва уларнинг 

дифференциал синтактик белгиларини 

трансформация методининг турли хил 

усулларидан фойдаланиб исботлаш 

мумкин. 

Уч валентли компонентлар қуйидаги 

синтактик ўринларда келиши мумкин: 

1. Гап қурилмасида ноядровий тобе 

аппозитив предикатив 1(NAP1) ўрнида 

келган уч валентли элементлар таҳлил 

қилинганда,улар гапнинг ядро предикатив 

1 компонентига (NP1 – эгага) бевосита 

аппозитив алоқа асосида боғланса, 

билвосита ядро предикатив 2 (NP2 – кесим) 

ва ядро предикатив 1 (NP1) компонентлари 

билан ядро предикатив алоқага кириши 

маълум бўлди. Демак, ноядровий 

аппозитив предикатив 1 (NAP1) 

компоненти битта аппозитив ва иккита 

ядро предикатив алоқа асосида боғланиш 

хусусиятига эга эканлиги туфайли уч 

валентли ҳисобланади. Буни қуйидаги 

мисол таҳлили асосида кўргазмали 

ифодалаймиз: Wouldn‟t you agree, Miss 
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Ladram? гапда Miss Ladram ноядровий 

аппозитив предикатив 1 (NAP1) 

компоненти ўрнида келган. Ушбу гапнинг 

юнкцион ва компонент модлелларини 

қуйидагича изоҳлаш лозим бўлади: 

 

 
Ю.М.2 NP1. NP2 . NAP1    K.M.2 

Pnp    Vf       S 

 

Мазкур гапда Miss Ladram синтактик бирликнинг уч валентли компонент эканини 

трансформация методи асосида қуйидагича изоҳлаймиз: 

(4) Wouldn‟t you agree, Miss Ladram? → (4а) you are Miss Ladram. 

 

 
Ю.М.2а NP1. NP2     K.M.2а 

Pnp   cS 

 

Демак, ушбу гап таркибида NAP1 

компоненти ўрнида келган Miss Ladram 

ядро предикатив 1 компоненти ўрнида 

келган you синтактик бирлик билан 

эксплицит тарзда аппозитив алоқа 

ѐрдамида боғланса, имплицит тарзда ядро 

предикатив алоқага киришади. 

Шунингдек, имплицит тарздаги учинчи 

ядро предикатив алоқани аниқлаш 

мақсадида трансформация методининг 

ўрин алмаштириш усулидан 

фойдаланилганда ядро предикатив 1 (NP1) 

ўрнида келган you компоненти билан 

ноядровий аппозитив предикатив 1 (NAP1) 

компоненти ўрнида келган Мiss Ladram ни 

алмаштириш имконияти юзага келади: 

(2)Wouldn‟t you agree, Miss Ladram? 

→(2б) Wouldn‟t Miss Ladram agree? 

трасформация натижасида қуйидагича 

кўриниш касб этади: 

(2б)Wouldn‟t Miss Ladram agree? 

 

 
Ю.М.2б 

NP1.NP2K.M.2б 

auxngSVf 

 

2. Ноядровий аппозитив тобе (NAD) 

компонент ўрнида келган уч валентли 

элементлар. Гап таркиби компонентларга 

ажратиб таҳлил қилинганда маълум 

бўлдики, уч валентли ноядровий 

аппозитив тобе компонентлар асосан 

атоқли отлар билан ифодаланади. Ундан 

ташқари, ноядровий аппозитив тобе 

компонент ўрнида келган синтактик 

бирликларнинг уч валентли бўлиши 

эксплицит тарзда аппозитив алоқа 

ѐрдамида содир бўлса, субординатив ва 

ядро предикатив алоқалари эса имплицит 

тарзда боғланиши трансформация 

методининг айрим усуллари ѐрдамида 

кузатилди. 

3. Уюшиқ ноядровий тобе 

предикатив 2 (HNDP2) компоненти ўрнида 

келган уч валентли элементлар. Бадиий 

адабиѐтлардан йиғилган мисолларнинг 

таҳлилий натижасига кўра, уч валентли 

компонентлар гап қурилмасида уюшиқ 

ноядровий тобе предикатив 2 (HNDP2) 

компоненти ўрнида келганда, ўзаро 

координатив алоқада бўлиб, бошқа 

компонентлар билан яна иккита 

(субординатив ҳамда ноядровий 

предикатив) синтактик алоқа асосида 

боғланиши ва бу алоқаларнинг учаласи 

ҳам эксплицит тарзда намоѐн бўлиши 

исботланди. Натижада ядро икки карра 

предикатив 1 (NP1P1), ядро предикатив 2 

(NP2), уюшиқ ноядровий тобе предикатив 

2 (HNDP2) компонентлар аниқланди. 

Уларнинг морфологик ифодаланиш 

усуллари турли-тумандир, улар тенг ва 

айирувчи боғловчилари ѐрдамида 

боғланиши мумкин. Бундай гап 

қурилмаларида ядро предикатив 1 ўрнида 

келган синтактик бирликлар ҳар доим икки 
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валентли бўлади. Чунки ядро предикатив 1 

(NP1) компоненти ядро предикатив 2 (NP2) 

компоненти билан ядро предикатив, 

уюшиқ ноядровий тобе предикатив 2 

(HNDP2) компонентлари билан ноядровий 

предикатив алоқага киришади. 

Компонентларга ажратиб таҳлил 

қилиш гапларнинг ташқи, синтаксемаларга 

ажратиб таҳлил қилиш эса ички 

қурилмасини қамраб олади. Аммо гапнинг 

ташқи ва ички (surface and deep structure) 

қурилмасини айрим тилшунослар 

трансформациянинг турли усуллари 

ѐрдамида таҳлил қилишга ҳаракат қилади: 

«The surface structure» деганда the boy is 

sleeping гап варианти тушунилса, «The 

deep structure» деганда Is the boy sleeping? 

сўроқ шакли тушунилади [17]. Бундай 

таҳлилда гапнинг формал томонлари 

эътиборга олиниб, уларни бевосита 

иштирокчиларга ажратиб таҳлил қилиш 

билан чекланади.  Моновалентли ва 

поливалентли синтактик бирликлар 

иштирок этган гапларни синтаксемаларга 

ажратиб таҳлил қилишда, асосан, 

категориал дифференциал синтактик-

семантик белгилардан субстанциаллик 

(шахс ѐки предметни ифодаловчи 

синтактик бирлик), процессуаллик (иш 

ҳаракатни ѐки ҳолатни ифодаловчи 

синтактик бирлик) ҳамда квалификативлик 

(сифат, ҳажм, миқдор, даража, ҳолат 

кабиларни ифодаловчи синтактик бирлик), 

нокатегориал синтактик-семантик 

белгилардан агентивлик, объект, 

акционаллик, локативлик, аллативлик, 

директивлик каби атамалардан 

фойдаланилди. Мазкур таҳлил асосида ҳар 

бир синтактик бирликнинг синтактик 

ўрнига кўра ифодалаган синтаксемалари, 

уларнинг категориал ва нокатегориал 

белгилари ва бошқа синтаксемалар билан 

боғланиш имкониятлари очиб берилган. 

Таҳлил натижасига кўра юқорида 

таъкидланган ўринларда келган бир 

валентли компонентлар, асосан, 

субстанциал агентив, субстанциал 

объект, процессуал акционал, 

квалификатив квалитатив, статив, 

локатив каби синтаксемаларни ифодалаши 

тавсифланди. Бир валентли компонентлар 

ядро предикатив 1 ўрнида 11 та 

синтаксемани, ядро предикатив 2 ўрнида 

9та синтаксемани, ноядровий тобе 

компонент ўрнида 14 та синтаксемаларни 

ифодалаши мумкинлиги далилланди. 

 Мазкур мисолларнинг таҳлилидан 

аѐн бўлишича, икки валентли 

компонентлар битта категориал ва иккита 

нокатегориал белгини англатади. 

Жумладан, NDP1 ўрнида келган икки 

валентли компонентлар ифодалаган 

синтаксемалар ноядровий предикатив 

алоқа ѐрдамида NP2 ўрнида берилган 

элементлар ифодалаган синтаксемалар 

билан боғланиш имкониятлари мавжуд. 

Ҳар бир ўринда келган синтактик 

бирликларнинг бошқа синтаксемалар 

билан боғланиш имкониятлари 

жадвалларда акс эттирилган. Уч валентли 

компонентларнинг синтаксем таҳлили 

аппозитив алоқага киришувчи уч валентли 

синтактик бирликларнинг категориал ва 

нокатегориал дифференциал синтактик 

семантик белгилари аниқланган. Мазкур 

соҳада тилшунослар фикрига эътибор 

берилса, изоҳловчили бирикмаларнинг 

ўзаро синтактик алоқаси хусусидаги турли 

хил қарашларга дуч келамиз. Айримлари 

улар орасидаги алоқани тобе боғланиш деб 

қараса, бошқалари эса изоҳловчини от-

атрибут ҳисоблаб, атрибут предикатив 

алоқа, деб номлайди. Яна бир гуруҳ 

тилшунослар эса аппозитив 

бирикмаларнинг компонентлари ўзаро тенг 

боғланишга эга, деб ҳисоблашади. 

Юқорида қайд этилган фикрларнинг 

барчасида изоҳловчи гап қурилмасида 

бошқа компонентлар билан бевосита 

боғлангани ҳақида гап боради. 

Е.Б.Аристова, А.Вальмис, А.Г.Руднев ва 

И.Г.Сапрыкиналарнинг илмий ишларида 

изоҳловчи бирикмалар ўзининг 

аниқловчисидан ташқари гапнинг бошқа 

компонентлари билан ҳам грамматик 

алоқага киришади [1, 10; 3, 12; 11, 52; 12, 

22], деб қайд этилади.  

Бироқ юқорида қайд этилган 

тадқиқотларнинг баъзиларида 

изоҳловчининг эксплицит тарзда бевосита 

боғланиши ҳақида гапирилса-да, имплицит 

тарзда – билвосита боғланиши хусусида 
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ҳеч қандай фикр билдирилмайди. Бу ҳол 

изоҳловчининг гап қурилмасидаги роли 

фақат бир томонлама талқин қилинганидан 

далолат беради. Изоҳловчининг гап 

таркибида тутган синтактик ўрни, унинг 

синтактик бирликлар билан бевосита ва 

билвосита алоқалари, уларнинг 

синтагматик ҳамда парадигматик 

муносабатлари етарлича ўрганилмаса, 

унинг гапдаги ўрни атрофлича тадқиқ 

қилинмасдан қолаверади. 

Қуйидаги гап қурилмасида 

ноядровий аппозитив предикатив 1 (NAP1) 

ўрнида келган изоҳловчи вазифасидаги уч 

валентли синтактик бирликни 

синтаксемаларга ажратиб таҳлил қилиш 

назарда тутилган. Содда қилиб айтганда, 

NAP1 ўрнида келган уч валентли элемент 

гапнинг эгасига нисбатан изоҳловчи 

вазифасини бажаради: 

 The woman was Beatrix Abberley‟s 

neice, Charlotte Ladram (RGH, 46). 

Берилган мисолда ядро предикатив 1 

компоненти ўрнида келган the woman 

синтактик бирликка Charlotte Ladram 

синтактик бирлик бевосита аппозитив 

алоқа асосида боғланган. Лекин гапда 

изоҳловчи ўрнида келган синтактик 

бирлик ядро предикатив 2 ўрнида келган 

was … niece компоненти билан ядро 

предикатив алоқа асосида билвосита 

боғланишини ўрин алмаштириш 

трансформацияси орқали кўрсатиш 

мумкин. Бу гап синтаксемаларга ажратиб 

таҳлил қилинганда Charlotte Ladram 

компоненти аппозитив алоқа асосида 

субстанциал идентификацияловчи (Id2) 

синтаксемани ифодалаши аѐн бўлади. 

Бунинг исботи қуйидаги тушириб 

қолдириш ва ўрин алмаштириш усyли 

орқали тасдиқланади: 

The woman was Beatrix Abberley‟s 

niece, Charlotte Ladram → The woman was 

Charlotte Ladram: Id1 . Id2. 

Берилган гапдаги Charlotte Ladram 

аппозитив алоқа асосида субстанциал 

идентификацияловчи синтаксемани 

(SbId2), билвосита ядро предикатив алоқа 

воситасида идентификацияловчи ва 

идентификацияланувчи синтаксемаларни 

ифодалайди (SbId2Id1). Чунки Charlotte 

Ladram субстанциал 

идентификацияланувчи (SbId1) синтаксема 

the woman билан аппозитив алоқа асосида, 

идентификацияловчи niece ифодалаган 

синтаксема билан ядро предикатив алоқа 

асосида боғланади. Бундай боғланишларни 

таснифлашда ўрин алмаштириш усулидан 

фойдаланиш мумкин:  

The woman was Beatrix Abberley‟s 

niece, Charlotte Ladram → The woman was 

Charlotte Ladram - SbId1.SbId2ѐки The 

woman was Beatrix Abberley‟s niece, 

Charlotte Ladram → Charlotte Ladram was 

Beatrix Abberley‟s niece –  SbId1. SbPs . 

SbId2. 

Қуйидаги модель орқали содда гап 

таркибидаги синтактик бирликларнинг бир 

йўла уч хусусияти: компонент таркиби, 

морфологик хусусияти ва синтаксем 

таҳлилини кўришимиз мумкин. 

 

                           NP1 

The woman          S 

                         SbId1 

                                 ND 

Beatrix Aberley‘s       Sps 

                                SbPs 

                         NP2 

was … niece     cS 

                      SbId2 

                               NAP1 

Charlotte Ladram        S 

                               SbId2 

 

NAP1компоненти ўрнида келган 

синтаксемалар ядро предикатив алоқа 

асосида тўрт хил синтаксемалар билан 

боғланиши мумкин: 

1) субстанциал идентификацияловчи 

агентив синтаксема – субстанциал 

идентификацияланувчи акционал модал 

негатив синтаксема ҳамда акционал 

негатив синтаксемалар билан алоқага 

киришади; 

2) субстанциал идентификацияловчи 

экзистенциал синтаксема – 

идентификацияланувчи 

процессуалэкзистенциал синтаксема билан 

алоқага киришади;  

3) стативлик юклатилган субстанциал 

идентификацияловчи синтаксема – 

субстанциал идентификацияланувчи 

квалификатив статив синтаксема билан 

боғланади.  
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Валентли компонентларни ўрганиб 

чиқиб қуйидаги хулосаларга эришдик: 

1. Жаҳон тилшунослигида валентлик 

назарияси вербоцентризм концепти 

асосида, лексикографик жиҳатдан 

феълнинг лексик маъноси билан боғлаб 

ўрганилади, аксарият ҳолларда семантик 

валентликка ишора қилиниб, феъллар 

тилнинг лексик сатҳидан келиб чиққан 

ҳолда валентликларга ажратилади. Аммо 

бундай қарашлар синтактик сатҳда 

тадқиқотчига равон йўлланма беролмайди. 

Бизнинг фикримизча, гап қурилмасида 

валентлик фақат феълга хос ҳодиса 

бўлмасдан, балки ҳар қандай синтактик 

бирлик гапда бир синтактик алоқа асосида 

иштирок этса – бир валентли, икки 

синтактик алоқа асосида – икки валентли, 

уч синтактик алоқа асосида – уч валентли 

компонент ҳисобланади.  

2. Структурал синтаксисдаги 

синтактик алоқалар масаласига эътибор 

қаратилиб, синтактик алоқалар сифатида 

эътироф этиб келинган мослашув, 

битишув, бошқарувлар муҳокама қилинди 

ва мослашувнинг морфологик, битишув ва 

бошқарувнинг лексик алоқа эканлиги 

ҳақида фикр билдирилди. Шунингдек, 

А.М.Мухин ва унинг шогирдлари 

томонидан ишлаб чиқилган ядро 

предикатив, субординатив, координатив, 

ноядровий предикатив ва аппозитив 

синтактик алоқага таянган ҳолда, 

синтактик алоқалар базасида валентлик 

назариясига аниқлик киритилди. 

3. Моновалентли ва поливалентли 

компонентлар иштирок этган гапларнинг 

ташқи қурилмаси компонент ва юнкцион 

моделлар ѐрдамида кўргазмали равишда 

таҳлил қилинди, ички қурилмаси эса 

синтаксем таҳлилда очиб берилди. 

Уларнинг синтактик алоқалар асосида 

бошқа синтаксемалар билан боғланиш 

имкониятлари трансформация методининг 

турли хил усулларидан кенг фойдаланиб 

исботланди.  

4. Аниқланган синтаксемаларнинг 

ҳар бири қиѐсий типологик жиҳатдан 

қардош ва қардош бўлмаган тиллар 

мисолида тадқиқ қилинишига кенг йўл 

очилади. Юнкцион, компонент ва 

синтаксем таҳлил методлари орқали 

аниқланган синтаксемалар алоҳида тил 

материали сифатида ўрганилиши давом 

эттирилса, компьютер лингвистикасида 

автомат таржима учун лингвистик таъмин 

яратишда асос бўлиши мумкин

. 
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ИСПАН МУЛОҚОТ МАТНИДА СЎРОҚ ШАКЛИ БИЛАН ИФОДАЛАНГАН 

БИЛВОСИТА НУТҚИЙ ТУЗИЛМАЛАР ТАСНИФИ 

 

Шамахмудова Азиза, 

СамДЧТИ 3-босқич докторанти  

 

Калит сўзлар: билвосита нутқий акт, бевосита нутқий акт, иллокуция, пропозиция, 

мулоқот матни, мулоқот мақсади, сўроқ нутқий тузилма. 

 

Коммуникатив мақсад – 

интенцияни ботиний, яширин ҳолда ѐки 

билвосита ифода этиш барча миллатларга 

хос. Лекин билвосита нутқий актларнинг 

таснифий гуруҳлари ва уларни 

ифодаловчи лисоний шакллар қатори 

турли тилларда бир хил кўринишга эга 

бўлмайди. Инглизлар мазмунни 

билвосита ифодалашда кўпинча сўроқ 

шаклларига мурожаат қиладилар. 

Ўзбеклар нутқида илтимосни ифодалашда 

савол шаклларидан кам фойдаланилади 

(Сафаров 2008: 241). Испан тилида эса 

ҳаракатга ундаш фаолияти, яъни 

тингловчини бирон бир ишни бажаришга 

чорлаш вазиятга қараб қайсидир даражада 

буйруқ майли шаклида 

(¡Habla!¡Levantate!), инфинитив (¡No 

entrar mojado! ¡Hacer los ejercicios solo!), 

ҳамда перформативлар (¡Ordeno que hagas 

todas las tareas!) зиммасига юкланган 

бўлади. Нутқий тузилманинг билвосита 

ифодаланиши эса кўп ҳолларда сўроқ 

тузилмалар орқали амалга оширилади. Бу 

ҳолларда сўроқ ўзининг асл вазифаси, 

яъни ахборот олиш эҳтиѐжи 

функциясидан чекинган ҳолда, 

тингловчини ҳаракатга ундаш вазифасини 

намоѐн этади. Шу тариқа, билвосита 

нутқий акт мураккаб, кўп босқичли 

табиатга эга: тингловчининг нутқий 

тузилмада сўзловчи нимани назарда 

тутганлиги ҳақида тўғри хулосага келиши 

учун, у муқобил бевосита нутқий актга 

нисбаттан бир поғона қийинлаштирилган 

бўлади. Билвосита нутқий актларни тўғри 

интерпретация қилинишининг 

босқичларини Серль ўзининг ―Билвосита 

нутқий актлар‖ деб аталган тадқиқот 

ишида ўн иккита бирин-кетинликда 

кечадиган ―қадам‖лар орқали тасвирлаб 

берган (Searle 1976: 46). Албатта, 

кундалик мулоқотда бу жараѐн бу 

даражада мураккаблаштирилган тарзда 

эмас, балки табиий равишда кечади. 

Билвосита нутқий актлар аксарият 

ҳолларда сўроқ тузилмалар орқали 

ифодаланар экан, сўроқ нутқий 

тузилмаларини уларнинг иллокутив 

вазифасидан келиб чиққан ҳолда 

таснифлашни лозим топдик. 

Аслида, сўроқнинг мантиқий 

асосини барча тилларда бир хил деб тан 

олиш мумкин (Солнцев 1995: 330).  Шуни 

алоҳида таъкидлаш керакки, охирги 

пайтларда саволлар ва жавоблар 

назариясини яратишга ҳаракатлар 

бошланиб кетиб, бу сўроқнинг аҳамиятли 

критерияларини коммуникатив, 

гносеологик, иллокутив ва ижтимоий 

тавсифини назарда тутган ҳолда олиб 

борилган тадқиқотлардан олинган 

натижаларга асосланган ҳолда амалга 

оширилмоқда. Сўроқ лисоний 

бирликларига, авваламбор, семантик 

структур ѐндашувлар нуқтаи назаридан 

қараш мақсадга мувофиқдир. Сўзловчи 

билим доирасини кенгайтириш сўроқ 

сўзларнинг асосий мақсади бўлиб, ушбу 

мақсадни амалга ошириш, тингловчини 

ахборот беришга ундаш ҳаракатида 

намоѐн бўлади. Сўроқ нутқий 

бирликларининг мақсади ҳар доим ҳам 

бирор бир маълумотни сўраш ѐки ахборот 

олиш бўлиб қолмасдан, мулоқот 

вазиятидан келиб чиққан ҳолда 

тингловчининг ҳис туйғуларига таъсир 

этиш, уларни фаолиятга ундаш каби 

бўлиши мумкинлигини билвосита нутқий 

актлар бўйича олиб борган тадқиқотимиз 

доирасида кузатиш имкониятига эга 

бўлдик. 
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 Сўзловчининг билим доирасини 

кенгайтириш - сўроқ лисоний 

бирликларнинг асосий мақсади бўлиб, 

ушбу мақсадни амалга ошириш, 

тингловчини ахборот беришга ундаш 

ҳаракатида намоѐн бўлади. Аммо бу унинг 

ягона мақсади эмаслигини кўрсатиб 

берувчи янги нуқтаи назарлар нутқий 

актлар назариясининг ривожи заминида 

вужудга келди.  

Сўроқ нутқий бирликлари, уларнинг 

семантик жиҳатлари, нутқда ифода 

топишининг ўзига хос хусусиятлари 

қадимдан тадқиқотчи олимларнинг 

эътиборини тортиб келган. Ҳаттоки 

Арасту ҳам баҳс мунозараларда саволнинг 

ўрни аҳамиятли эканлигини таъкидлаган. 

Э.Лосано "Materiales para la historia de la 

interrogacion en la gramatica castellana" 

тарихий лингвистик очеркида Гонсало 

Koppeacни  (Gonzalo Correas) саволларга 

бутун бир бобни бағишлаб уларни 

биринчилардан бўлиб ѐритиб берган 

муаллиф деб эътироф этди. Висенте 

Сальва (Vicente Salva) "Gramatica de la 

lengua castellana segun ahora se habla" 

(Paris, 1830) рисоласида эса сўроқларни 

турли туманлигига эътибор бериб, уларни 

қуйидаги гуруҳларга ажратади: 

- Ахборот талаб қилувчи саволлар; 

- Инкор сўроқлар; 

- Ижобий жавоб талаб этувчи имплицит 

инкорлар; 

- Эмфатик сўроқлар; 

- Ҳайратланишни ифодаловчи саволлар 

(Lozano 1978: 65). 

Испан тили соҳиблари харакатга 

ундовчи воситаларни воқелантиришда 

ўзбекларга нисбатан кўпроқ бевосита эмас, 

балки билвосита лисоний воситаларга 

мурожаат этишади. Бирон бир ҳаракатни 

бажаришни илтимос қилиш қўп ҳолларда 

оммалашган сўроқ иборалар орқали favor 

сўзи ѐрдамида амалга оширилади. Испан 

тилида гаплашувчи халқлар орасида 

қуйидаги савол нутқий тузилмаларидан 

фойдаланиш одат тусига кириб қолган: : 

¿Le (te) puedo pedir que + subj; ¿Puedo + 

infinitivo?; ¿Me podría(s) + infinitivo?; ¿Me 

deja(s) ...?;¿Me hace/haría (haces/harías) un 

(gran) favor?; ¿Puede/podría, pudiera 

(puedes, podrías, pudieras) hacerme un 

favor?; ¿Me quiere (s) hacer un favor? 

Сўроқ гапларнинг гносеологик 

жараѐнларда ўзига хос когнитивлик ва 

долзарбликни касб этиши кўплаб 

тадқиқотчи олимлар диққати марказига 

тушишига сабаб бўлди. Ҳатто Аристотель 

ҳам сўроқни ―билиш ва мантиқий 

тушунишнинг муҳим воситаси‖ деб атаган 

эди (Аристотель 1978:529). Сўроқ лисоний 

бирликлар, хусусан риторик саволлар ҳис- 

ҳаяжонни ифодаловчи муҳим восита 

ҳисобланади. Испан нутқий этикетини 

сўроқ нутқий тузилмаларисиз тасаввур 

қилиш қийин, деб таъкидлаган Фирсова 

(Фирсова, 2000: 153) ва биз ҳам бу фикрга 

шубҳасиз қўшиламиз. Шу сабабдан бу 

муааммога тўхталмасдан ўта олмадик ва 

сўроқ нутқий бирликларининг мулоқот 

матнида бирламчи интенциясидан келиб 

чиққан ҳолда уларни тавсифлашга аҳд 

қилдик. Албатта, ҳозирги кунда сўроқ 

гаплар бўйича бир қатор ишлар олиб 

борилган: испан сўроқ гапларининг 

дескриптив таҳлили (Fernandez Ramirez, 

1959; Ру, 1971), испан тили сўроқ нутқий 

тузилмаларининг фонетик жиҳатлари ва 

талаффузи борасида (Navarro, 1966), испан 

ва француз тили сўроқ тузилмаларининг 

қиѐсий ва чоғиштирма тадқиқотлари 

(Dabrowska, 1973; Засыпкин 1999), аммо 

испан тилидаги сўроқ нутқий актларининг 

мулоқот матнида воқеланган бирламчи 

интенциясига таяниб таснифланишини 

учратмадик.  

Тилшуносларнинг аксарият қисми 

билан биргаликда Серл ҳам сўроқ нутқий 

тузилмаларни директив нутқий актлар 

қаторига киритади. Унинг таъкидлашича, 

―сўроқ нутқий тузилмалари директивлар 

синфига мансуб, чунки улар сўзловчини 

фаолиятга, яъни жавоб нутқий актини 

талаффуз қилиш ҳаракатига ундайди‖ 

(Searle 1976: 53). Бошқа файласуфнинг 

изоҳича ―Бир қатор фаразларга таянган 

ҳолда, шуни таъкидлаш лозимки, 

саволларнинг мантиқий шакли қуйидагича 

бўлиши лозим: Менга ... ни айтишингни 

сўрайман, аммо Мен сендан ... ни 

бажаришингни сўраяпман тарзида эмас. 
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Ушбу назарияга биноан, 

мулоқотнинг асоси алоҳида сўзлар ѐки 

лисоний бирликлар эмас, балки маълум 

натижага эришиш мақсадида бир қатор 

мулоқот вазифаларини амалга оширадиган 

нутқий ҳаракатларнинг 

мужассамлигидадир. Ж. Остиннинг 

тарафдорлари нутқий актларнинг янги 

қирраларини очиб бердилар. П. Грайснинг 

нутқий тузилмада талаффуз этилган ва 

назарда тутилган мантиқий мазмунни 

ажратиш тўғрисидаги фикрлари муҳим 

аҳамият касб этади. Натижада нутқий 

актларни бевосита ва билвосита 

гуруҳларга ажратиш имконияти пайдо 

бўлди.  Пол Грайснинг ғоялари билвосита 

нутқий актлар бобида жуда ҳам аҳамиятли 

деб топилди. Масалан,  ¿Puedes alcanzarme 

la sal? нутқий тузилмасининг туб маъноси 

савол тарзида, Sí ѐки No жавобини талаб 

этади. Лекин кундалик мулоқотимизда биз 

ушбу нутқий актни илтимос сифатида 

қўллаганимиз, унинг билвосита 

ифодаланганидан дарак беради. 

Нутқий актнинг билвосита 

ифодаланганлигини билиш учун нутқий 

мулоқотнинг умумий тамойилларидан 

хабардор бўлиш, умумий ―фон‖ 

билимларга эга бўлиш ва оқилона хулоса 

чиқариш қобилиятига эга бўлиш лозим. 

Директив нутқий актларнинг сўроқ 

гаплар билан ифодаланиши фаолиятга 

ундашнинг хушмуомала тарзда 

шакллантирилиш усулларидан бири 

ҳисобланади. Аммо таҳлил қилинган 

мисолларда шуни кузатдикки, баъзан улар 

аксинча нутқий тузилмага қўпол тус 

беришга ҳам хизмат қилади. Ушбу 

ҳолатни асосан сўроқ шакли воситасида 

ифодаланган буйруқ иллокутив актларида 

кузатиш мумкин. Директив нутқий 

актларни мулоқот матнида билвосита 

воқеланишига хизмат қилувчи энг 

оммалашган усуллардан бири сўроқ 

гаплар ҳисобланади. Баъзи тадқиқотларга 

биноан, бу ҳолат 30% ни ва 

директивларнинг маълум турларида 

ҳаттоки 80% ни ташкил этади (Беляева 

1992).  Уларнинг бу қадар кенг миқѐсда 

систем семантикасига мос равишда 

ишлатилмаслигини инобатга олган ҳолда, 

сўроқ гапларни фаолиятга ундовчи нутқий 

конвенциялар сифатида қараб чиқиш 

таклиф қилинган (Цурикова, 2001:57). 

Perdona, Montse, ¿Por qué no me 

cuentas que te pasa? 

Por favor, no bromees, estoy muy 

harta. (Marsé 103) 

Otra cosa que quería decirte: ¿por 

qué no haces amistad con esa, la de la 

pensión, ahora al salir...? (Marsé 64) 

Oye, ¿no nos hemos visto antes? 

No. 

Juraría que... A ver, ¿te importa 

sonreír otra vez? (Marsé 42) 

¿Me servís un whisky? (Rovner 62) 

¿Me ayudas a cerrar la maleta? 

(Marsé 284) 

Шуни алоҳида таъкидлаш керакки, 

испан тилида фаолиятга ундаш 

мақсадида, сўроқ гаплар ўзбек тилидан 

фарқли ўлароқ, кўпинча ижобий шаклда 

ифодаланади. (Масалан ¿Me ayudas a 

cerrar la maleta? – Чемоданни ѐпишга 

ѐрдам бермайсизми?) Ушбу мақсадда, 

шунингдек, феълсиз ифодаланган гаплар 

ҳам ишлатилади; 

¿Algo de tapas? (Marsé 96). 

Шундай бўлса-да, тингловчини 

фаолиятга ундаш мақсадида инкор сўроқ 

тузилмалардан фойдаланиш ҳоллари ҳам 

тез-тез учраб туради: 

No sería mejor que te levantaras? No 

sabemos a que hora llegará(Marsé 233) 

Таклиф қилинган гуруҳлар ва 

классификацияларни инобатга олган 

ҳолда, биз билвосита ифодаланган сўроқ 

нутқий тузилмаларнинг сўзловчининг 

мулоқот мақсадига асосланган янги 

таснифини таклиф этамиз. Ушбу ѐндашув 

―мен сенинг шуни бажаришингни 

хоҳлайман‖ прагматик маъносининг испан 

билвосита мулоқотида ифодаланишининг 

ўзига хос жиҳатларини ойдинлаштиришга 

хизмат қилади. 

Испан бадиий адабиѐти 

матнларининг таҳлили натижасида, биз 

шундай хулосага келдикки, билвосита 

нутқий акт вазифасида келган сўроқ 

нутқий тузилмаларни еттита гуруҳга 

ажратиш мумкин: cўроқ – таъкид; сўроқ –

буйруқ; сўроқ-танбеҳ; сўроқ-маслаҳат; 
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сўроқ-илтимос; сўроқ-таклиф ва риторик 

саволлар. 

 1. Сўроқ - таъкид (8,5 %). 

Таъкидлашни ифодаловчи саволларда 

шакл ва мазмун бир бирига номутаносиб 

бўлади: шакл жиҳатдан савол, аммо 

мазмун жиҳатдан ахборотни ифодалайди. 

Таъкид сўроқларни қараб чиқиш 

жараѐнида биз шунга амин бўлдикки, 

уларнинг кўп қисмини махсус олмошли 

сўроқлар (65%) ташкил этади. 

¿Cuántas veces había visto aquel manto 

y cuántas se había preguntado por el 

significado de ese misterioso y recurrente 

personaje? (Ulloa 2001: 32) 

Шунингдек, махсус сўроқлар ичида 

инкор мазмунидаги мисоллар етарлича кўп 

учрайди. Эга вазифасида кўп ҳолларда 1-

шахс бирликдаги олмошларга дуч келамиз. 

Кесим кўпинча ҳозирги оддий замонда 

келади: 

¿Y ahora qué hacía? ¿Quién podía 

ayudarla? (Ulloa 2001: 47) 

    ¿No sería mejor que te levantaras? 

No sabemos a que hora llegará...(Marsé 233) 

Ушбу турдаги саволларни қараб 

чиқиш жараѐнида уларнинг баъзилари ―ўта 

билвосита‖ ифодаланганини кўришимиз 

мумкин. Масалан: 

¿Qué puede ser mejor que tener mucho 

dinero? (Ulloa 2001: 65) 

Ушбу нутқий тузилманинг туб 

маъноси Nada es mejor que tener mucho 

dineroни иллокув акт сифатида талқин 

қилиш нотўғри ҳисобланади. Чунқи у 

мулоқот вазиятидан келиб чиққан ҳолда 

киноя тусини олган бўлиши мумкин.  

Жиноятчи Хосенинг барча пулларини 

ўғирлаб, унга тўппончани тутаѐтиб 

айтилган ушбу нутқий тузилманинг асл 

маъносини – ―жуда ҳам бадавлат 

бўлишнинг қувонарли жойи йўқ, бир пасда 

пулларингдан ҳам, жонингдан ҳам 

айриласан‖ – тарзида интерпретация 

қилиш ўринлидир. Кўриб турганимиздек, 

ушбу мисолда сўроқ ва киноя бирлашиб, 

юқорида таъкидлаганимиздек, ―ўта 

билвосита‖ нутқий актни шакллантирган. 

2. Сўроқ-танбеҳ (15 %). Танбеҳ – 

норозилик билдириш, гина қилиш, айблаш 

маъноларини назарда тутиб айтилган 

нутқий тузилма ҳисобланади. Танбеҳ 

маъносидаги сўроқ нутқий бирликларни 

қараб чиқиш жараѐнида уларнинг 

ифодаланиши билан боғлиқ баъзи бир 

қонуниятларни ажратиш мумкин – 

саволларнинг кўп қисми умумий ва махсус 

сўроқлар шаклида ифодаланган. 

Дизъюнктив сўроқ гаплар ҳам анча кам 

учрайди. Танбеҳ маъносидаги  алтернатив 

сўроқлар тадқиқот доирасидаги матнларда 

учрамади, аммо бу уларнинг умуман 

мавжуд эмаслигидан далолат бермайди.  

Fanny. (Sentándose en la cama.) 

Pero... ¿No podés ser un poco más 

considerado con tu madre?... ¡A esta hora 

estoy como una zombi! (Rovner 44).  

Ушбу нутқий тузилмада ўғли уни 

ҳоли жонига қўймай эрталабдан 

уйғотганидан норози  бўлган онанинг 

танбеҳи ифодаланган. Бу сўроқ тузилма 

орқали она ўғлини унга раҳми 

кемаслигидан шикоят қилмоқда. 

Шуни ҳам алоҳида таъкидлаш 

керакки, танбеҳ сўроқ тузилмаларда  

кўпинча инкор воситаларининг иштироки 

ҳам кузатилади: 

Pero tía ¿no se pone usted el 

sombrero?(Casta 2006: 26) 

Pero ¿por qué no da usted parte á la 

policía?(Licenciado, 2006-II: 38) 

Шунингдек, ҳис-туйғуларнинг 

жўшқин ифодасини билдириш мақсадида 

бир нечта сўроқ тузилмаларнинг кетма-кет 

шакллантирилган ҳолларини ҳам кузатдик. 

Ушбу ҳолда ҳар бир сўроқ гапни алоҳида 

эмас, балки барча саволларни бир бутун 

тузилма сифатида қараб чиқиш мақсадга 

мувофиқ бўлади деб ўйлаймиз.  

Tío Rufo… quiere usted estarse 

quieto? – Quieres tú dejarme el pie?  

(Vera 2006: 12) 

Ушбу мисолда холасининг тинмай 

нолишидан норози бўлган қиз, унга танбеҳ 

бермоқда. 

Умуман олганда, танбеҳнинг бу қадар 

кўп ҳолларда билвосита сўроқ тарзида 

шакллантирилиши шундан далолат 

берадики, испан тили соҳибларининг 

кўпчилиги танбеҳни бевосита 

воқелантиришни афзал кўришмайди. 

Ҳаттоки баъзи пайтларда мулоқот 
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субъектига ҳам имплицит ишора қилинган 

ҳолда танбеҳ берилади. Ушбу ҳолда 

беихтиѐр ўзбек тилидаги ―Қизим сенга 

айтаман, келиним эшит!‖ деган ибора 

ѐдимизга тушади. Демак, бундан келиб 

чиқадики, испанларда ҳам худди 

ўзбеклардаги каби андиша, бировнинг 

хатосини юзига солмаслик хусусиятлари 

мавжуд экан.  

3. Маслаҳат маъносини 

ифодаловчи саволлар (22,5%). Ҳаракатни 

бажариш сабаблари тинговчининг фойдаси 

билан боғлиқ бўлган нутқий тузилмалар 

ушбу гуруҳга киради. Маслаҳат нутқий 

актлари сўроқ орқали ифодаланганда, 

умумий ѐки махсус савол шаклида намоѐн 

бўлиб, эга иккинчи ѐки учинчи шахс, 

бирликдаги олмош билан, айрим ҳолларда 

от билан ифодаланади: 

¿Para qué quieres cambiar? – le 

dijeron. (Rosetti 2001: 68) 

Ушбу мисолда ҳаѐтини  

ўзгартиришни истаган маликага эртак 

қаҳрамонлари бу фикрни бошидан чиқариб 

ташлашни маслаҳат беришган. Нутқий 

тузилманинг бирламчи мазмунини фақат 

контекст асосида савол эмас, балки 

маслаҳат деб тушуниш мумкин. 

Испан тилида маслаҳат кўпинча 

¿por qué nо + verbo? конструкцияси 

орқали берилади ва бу маслаҳатнинг 

буйруқ тусини олмаслигига хизмат 

қилади: 

Otra cosa que quería decirte: ¿por 

qué no haces amistad con ésa, la de la 

pensión, ahora al salir? (Marsé 64) 

- Cantas muy bien, hija mía, muy bien. ¿Por 

qué no piensas en ir a un teatro? 

(Castelar, 2006: 71) 

¿Y por qué usted, que ya tiene gran 

fama en la medicina, no se compra una 

berlina, que es lo que más le conviene? 

(Larra, 2006: 24) 

Hombre, ¿por qué no te vas hacia el 

correo á ver si encuentras al cartero en el 

camino? (Escamilla, 2006: 10) 

Таҳлил давомида биз шунга амин 

бўлдикки, қараб чиқилган маслаҳат нутқий 

актларининг анча қисми ўз таркибида 

инкор тузилмасига эга бўлиб, бу ҳурмат 

тамойилига таяниш асосида, 

тингловчининг ―образига таҳдид‖га йўл 

қўймаслик мақсадида амалга оширилган: 

 ¿No te reñirá tu amo si te entretienes? 

Creo que debes retirarte. (Galdós, 2006-II: 

110) 

Келтирилган нутқий тузилмада 

маслаҳат нутқий акти аввал билвосита, 

яъни сўроқ гап орқали, кейин эса бевосита 

шаклда берилган. 

4. Сўроқ шаклидаги илтимос нутқий 

актлари (24,25%). Ушбу сўроқ нутқий 

тузилмаларнинг бирламчи иллокуцияси 

тингловчини адресантнинг хоҳиш-

истагини бажаришга ундаш ҳаракати 

ҳисобланади. Илтимос ифода топган сўроқ 

нутқий бирликларнинг бошқалардан 

ажратиб турувчи хусусиятларидан бири 

шундан иборатки, уларда оддий, тушуниш 

осон бўлган лисоний тузилмалардан 

фойдаланилади. Бундан мақсад тингловчи 

ҳеч қандай ―машаққатсиз‖, илокутив 

мақсадни тушуниб, нутқий ҳаракатнинг 

кутилган перлокутив натижага 

эришишидир. Эга кўп ҳолларда олмош 

билан ифодаланган бўлади. Қўшимча 

компонент сифатида ундалмалардан 

фойдаланилади: 

 ¿Podrá usted decirme, amigo mío, 

usted que há tanto tiempo conoce al Sr. D. 

Simplicio, de que le ha provenido ese ataque 

de locura?(Licenciado, 2006: 34) 

Испан тилида илтимос нутқий 

бирлигининг мулоқот матнида 

воқелантирувчи оммалашган тузилмаси 

¿poder+pronombre+infinitivo? шаклида 

гавдаланган бўлиб, унда тингловчининг 

фаолият юритиш имконияти билан боғлиқ 

бўлган савол мавжуд бўлади: 

¿Puedes pasarme la sal? 

¿Podrías estar un poco más callado? 

¿Tú podrías estar un poco mas 

callado?(Searle 1975: 41) 

Шунингдек, ¿estar capaz de + 

infinitivo? шаклидаги конструкциялар ҳам 

учрайди: 

¿Eres capaz de alcanzar el libro que 

está encima del estante?(Searle 1975: 45) 

Ушбу нутқий тузилмада бирламчи 

интенция сифатида тингловчининг 

имконияти ҳақида хабардор бўлиш эмас, 
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балки унинг китобни жавондан олиб 

беришга ундаш илтимоси воқеланган. 

Билвосита ифодаланган илтимос 

нутқий актларининг инкор шакли кенг 

тарқалган бўлиб, бу тингловчига 

илтимосни қабул қилиш ѐки қилмаслик 

имкониятини беради.  

¿No podrías procurarme los que me 

faltan? (Laverde, 2006: 59) 

¿No podría usted hacerme el favor de 

un cigarrito de papel?(Pardo Bazán 2006: 

198) 

¿No hay propina para el camarero? - 

dijo Raúl sonriendo.(Nieves 2006: 43) 

Илтимос нутқий актларининг сўроқ 

шаклида ифодаланишининг яна бир 

жиҳатига эътибор берсак. ХХ асрдан 

олдинги ѐзилган бадиий асарларда ¿hacer 

usted el favor de +infinitivo? ѐки ¿tener usted 

la bondad de+infinitivo? конструкцияларига 

тез-тез дуч келамиз, аммо ҳозирги мулоқот 

жараѐнида ушбу тузилмалардан жуда кам 

ҳолларда фойдаланилади, фақатгина ҳазил 

ва киноя тариқасида айтилган нутқий 

тузилмаларда уларни учратишга муяссар 

бўлдик: 

Don Máximo, ¿me hará usted el favor 

de contestar francamente a varias 

preguntas que tengo que hacerle? (Pardo 

Bazán 1998: 110) 

¿Hace usted el favor de venir á 

tenerme la escalera? – En seguida, en 

seguida voy. (Escamilla, 1881: 14) 

¿Tiene usted la bondad de decirme si 

es falso este billete? (Luceño, 1897: 13) 

Señora, ¿hará usted el favor de 

mandar que coloquen mi equipaje en la 

habitación que me destine usted? (Barrera, 

1878: 14-15) 

4. Таклиф саволлар (10,75 %). 
Сўроқ тузилмалари испан тилида таклиф 

нутқий актларни ҳам воқелантирувчи 

воситалар ҳисобланади. Таклиф сифатида 

келиш илтимосини, бирон иш ѐки 

кўрсатмани бирга бажариш таклифини 

тушунамиз. Таклифнинг энг оммалашган 

шакли умумий савол тарзида бўлиб, эга 

кўпинча tu, usted, nosotros, vosotros, ustedes 

олмошлари билан ифодаланади. Таклиф 

этиш асосан ҳозирги замон феъли билан 

ифодаланади ва ундалмали бирликлар 

кўрсатилади: 

Ana, ¿No desea conocer a mi familia? 

(Ulloa 2001: ) 

Антонионинг кутилмаганда оиласи 

билан таништириш учун Аннани уйига 

таклиф этиши уни довдиратиб қўйди. Қиз 

таклифни рад этиш ҳуматсизлик бўлади 

деб, рози бўлди. Шунинг учун кўп 

ҳолларда таклиф этишдан олдин ¿Qué 

haces esta noche (el fin de semana, despues 

del trabajo...)? каби  тузилмаларининг 

ишлатилиши тингловчига таклифни рад 

этган тақдирда ҳам, адресантни хафа 

қилмаслик мақсадида бирон баҳона ўйлаб 

топиш имкониятини беради. Жавоб 

тарзида -  Es que, voy a prepararme a 

mis pruebas – таклифни билвосита инкор 

этиш сифатида; - Escucho la música – эса, 

―вақтим бор‖, яъни таклифнинг қабул 

қилинишини бидиради.  

Юқоридаги нутқий тузилмада 

кечқурун бирон жойга бирга бориш 

таклифи ифодаланаѐтганини тингловчи 

тушунмаслиги ҳам мумкин. Аммо 

испанларда суҳбатдошларнинг бир бирини 

жуда яхши тушунганига мисол бўла 

олувчи бир ҳазил бор: 

-¿Qué haces esta noche? 

-¡Sí! 

-¿Y su amiga Lola? 

-¡Eres imbesil! 

Қуйидаги матн парчасида аѐл 

терговчига уни жиноят бўйича 

қизиқтирган саволларини уйга кириб 

муҳокама қилишни таклиф этаяпти: 

Si en algo lo puedo servir, estoy a su 

disposición. ¿Por qué no pasa a la casa y se 

toma una tacita de café? 

- De todas formas, si sabes algo de él, me 

hace falta que me lo comuniques. 

- Descuide, teniente, vayase tranquilo. 

 (Vázquez Pérez 47). 

 6. Риторик саволлар (12%) орқали 

нутқий тузилмага бўлган муносабат 

билдирилади, сўзловчининг айни бир 

муаммога бўлган фикри тасдиқланади, 

мулоқот матнида қараб чиқилаѐтган 

муаммога тингловчининг эътибори 

қаратилади. Риторик саволлар муаммоси 

бўйича тадқиқотчиларнинг фикри бир 
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бирига мутаносиб эмас. И.В. Арнольд 

риторик саволларни услубий 

транспозициянинг бир шакли, (Арнольд, 

1973, 200) деб таъкидласа, В. Бейнхуар 

испан тилидаги риторик саволларни сўроқ 

шаклини олган инкорни билдирувчи ундов 

гапга тенглаштиради (Beinhauer,1968, 177-

178). Эскандел риторик саволлар кетма-

кетлигини ―онг оқими‖ йўналишидаги 

асарлар қаҳрамонларининг нутқида ҳис 

туйғуларнинг жўш уришини кўрсатиб 

беришга, тингловчини фикрлашга ундаш 

ниятида ишлатилади, деб таъкидлайди 

(Escandel 2000: 274). Қиѐсланг: 

El Cuarenton. Pero... como cuarenton 

comoyo, empezar ahora, otra vez, con los 

libros? Eso es una exageracion. Ademаs, 

para que necesita el pais a tanta gente 

estudiando? (Teatro, 272).Муаллифнинг 

қўйилган муаммога нисбатан фикри 

риторик савол орқали шакллантирилади ва 

кейин чиқарилган хулоса баѐн этилади:  

¿Qué puede impedirmelo? ¿Acaso a 

costa de esfuerzos sobrehumanos у muchas 

reincidencias no se logra lo que se quiere? 

Mala cosa seria creer lo contrario… (Noche, 

86). 

Бундан ташқари, риторик 

саволлардан муаллиф ўзи ва уни 

тинглаѐтган аудитория учун қизиқ бўлган 

мавзуга эътибор қаратиш ниятида 

фойдаланади. Ушбу вазиятда 

тингловчидан жавоб эшитиш мақсади 

кўзланмаган, чунки жавоб муаллифга 

маълум ва у буни тингловчиларга ҳам 

ѐритиб беришга интилади. Масалан:  

¿Qué decisiones? ¿Qué leyes? ¿Qué 

estrategias у acciones podemos у debemos 

impulsar para superar esta coyuntura 

delicada que afecta la solidez, la 

permanencia у la estabilidad del sistema 

democratico en la Region? (Humberto Cell 

1995: 81).  

Шуни таъкидлаш ўринлики, 

риторик саволлар доим ҳис-туйғуларга 

тўла бўлади ва тингловчига таъсири бир 

хил даражада кучли ҳисобланади: 

¿Que se hace con la sinceridad, la 

honestidad, la virtud? Muchas cosas, pero no 

arte (Ab., 317). 

7. Буйруқ сўроқ тузилмалар (7%). 

Сўроқ нутқий тузилманинг талаффуз 

этилишининг мулоқот мақсади илтимос 

қилиш, маслаҳат бериш, танбеҳ билдириш 

кабиларни акс этганидек, айрим 

вазиятларда айнан буйруқ иллокуциясига 

эга бўлади. Ушбу ҳолатни асосан 

суҳбатдошларнинг ижтимоий мақоми, 

мансаби, ѐши, мулоқот доирасидаги 

мавқеи тенг бўлмаган вазиятларда, яъни 

вертикал мулоқотда кузатишимиз мумкин. 

Масалан, директорнинг ѐш журналистга 

йўналтирилган қуйидаги нутқий актини 

олсак: 

Director (empujando al Joven 

Aspirante hacia la calle.) ¿Usted qué hace 

aquí? (Olmo 352). 

Ушбу мисолда директор 

журналистнинг бу ерда нима иш билан 

машғуллигига қизиқмаяпти, балки унга бу 

ердан ―туѐғини шиқиллатиш‖га буйруқ 

бераяпти. Шунга ўхшаш яна бир вазиятни 

қараб чиқсак: 

Lo que quiero saber, hijo – alzó la voz -, 

es ¿qué hace esta señorita en mi casa? – el 

viejo quedó mirando al suelo.(Ulloa 2001: 17) 

Юқоридаги нутқий тузилмада ҳам 

Антонионинг дадаси археолог хонимни 

уйидан ҳайдамоқчи бўлаяпти. Айнан ушбу 

нутқий тузилманинг дўстона муҳитда 

талаффуз этилиши, унинг иллокутив 

маъносини туб маънода, яъни 

адресантнинг нима қилиб юришини 

билишга қизиқишини билдиради.  Демак, 

нутқий актнинг иллокутив мақсади ҳақида 

матндан ташқарида  хулоса чиқариш 

ноўрин эканлигига гувоҳ бўлиб турибмиз. 

Яна бир мисол: 

¿Y yo qué, по tengo boca? (Manuel 

duda.) No vas a dejarme sin comer. (Camps 

34). 

Ушбу мисолда ҳам билвосита 

буйруқ прагматик маъноси (―менга овқат 

бер!‖ импликатураси) ифодаланганини 

фақат мулоқот матнига таянган ҳолда 

тушуниш мумкин. 

Қизга тегажоғлик қилаѐтган 

эркакка куч ишлатиб, қизни қўйиб 

юбориш буйруғини мулойим 

билдираѐтган йигитча: 
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Un muchacho... cogió al baboso 

aquel por el brazo, muy suavemente, y le 

dijo: ¿Por qué no deja en paz a la señorita? 

(Marsé 118) 

Йигитча буйруқ қаратилган 

эркакка нисбатан анча ѐш бўлишига 

қарамасдан, унга буйруқ бермоқда. Айни 

пайтда у ахлоқ-одоб доирасидан 

чиқмасликка ҳаракат қилаяпти. 

   El sargento se le acercó: 

- ¿Eres sordo? ¿No has oído al señor juez? 

(Sender 108). 

- Сержантнинг айбланувчига қаратиб 

айтилган ушбу нутқий тузилмасида 

буйруқ имплицит ифодаланган бўлиб, уни 

жавоб беришга қўпол тарзда ундаяпти. 

Демак, билвосита сўроқ нутқий 

тузилмалари хушмуомалаликни 

таъминлаши билан биргаликда, 

тигловчининг шахсиятига тегувчи қўпол 

тус олиши ҳам мумкин экан. 

Умуман, ажратилган еттита 

гуруҳни таҳлил этиш жараѐнида билвосита 

нутқий актларнинг қуйидаги ифодаланиш 

қонуниятлари мавжудлигига амин бўлдик. 

Тадқиқ этилган испан бадиий матнларида 

эга кўп ҳолларда биринчи шахсдаги олмош 

билан, кесим эса кўпинча Presente Simple 

шаклида ифодаланади. Кесим вазифасида 

келган перформатив феълларнинг ҳам  

семантик жиҳатлари турличадир. Биз 

учратган барча феъллар орасида нутқ ва 

тафаккурга оид феълларни алоҳида 

белгилаш лозим, чунки билвосита нутқий 

актларда уларнинг зоҳирий шакли нутқий 

тузилманинг ботиний мазмунидан фарқ 

қилишига гувоҳ бўлдик. 
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СПEЦИФИКА АРУЗА: НEКOТOРЫE ВOПРOСЫ ИССЛEДOВАНИЯ   
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Доктор филологических наук 

 

Ключевые слова: аруз, квантитативная система, квантитативность, рифмованная 

проза, поэзия, ритм.  

 

Вoпрoсы пeрсидскoгo (таджикскoгo) 

аруза привлeкали вниманиe сoврeмeнныx 

учeныx, начиная с пятидeсятыx гoдoв 

прoшлoгo вeка. Нo интeрeс к изучeнию 

аруза, как стиxoтвoрнoй систeмы и тeoрии 

стиxoслoжeния, oстаeтся нeизмeнным. 

Публикуются исслeдoвания, кoтoрыe 

изучают тe или иныe oсoбeннoсти даннoй 

стиxoтвoрнoй систeмы (1). Арузoвeдeниe 

сeгoдня oфoрмилoсь в качeствe 

нeзависимoй сoставнoй науки стиxoвeдe-

ния, и eгo сeгoдняшнee развитиe идeт пo 

пути пeрeoсмыслeния эвoлюции аруза в 

классичeскoй пeрсoязычнoй литeратурe, 

значимoсти систeмы аруза в сoврeмeннoй 

пoэзии,  oсмыслeния внутрeнниx 

измeнeний oснoв систeмы в практикe 

станoвлeния стиxа.  Идeт бурный прoцeсс 

влияния сoврeмeнныx мeтoдoлoгий 

стиxoвeдeния на исслeдoваниe аруза, чтo 

знамeнуeт сoбoй нoвый взгляд и нoвыe 

пoдxoды в изучeнии пeрсoязычнoгo стиxа.  

Oдним из важныx сoставныx направлeний 

в исслeдoвании аруза являeтся изучeниe 

аруза, т.e. стиxoтвoрнoй систeмы 

кoнкрeтныx автoрoв. Пeрeнoс 

исслeдoвания стиxoтвoрнoй систeмы из 

oбщиx научнo-тeoрeтичeскиx аспeктoв в 

пласт ee прeлoмлeния в практикe пoэзии, 

жизнeстoйкoсти аруза в твoрчeствe 

кoнкрeтныx автoрoв, рeшаeт 

нeмалoважныe вoпрoсы в устанoвкe 

принципoв вoзникнoвeния аруза и eгo 

трансфoрмации. Так как такиe прoблeмы 

как, эвoлюция аруза, eгo гeнeтичeская 

прeдраспoлoжeннoсть, oсoбeннoсти фoнe-

тики, мoрфoлoгии и синтаксиса аруза, 

арxитeктoника стиxа, вoссoзданиe 

истoричeскoй карты станoвлeния и 

фoрмирoвания аруза являются на 

сoврeмeннoм этапe злoбoднeвными прoб-

лeмами исслeдoвания стиxа.  

В связи с вышeизлoжeнным, 

актуальнoсть приoбрeтаeт исслeдoваниe 

аруза oтдeльнo взятыx пoэтичeскиx 

дарoваний, так как аруз, в качeствe 

систeмы стиxа, мoжeт жить и функци-

oнирoвать имeннo в прoцeссe твoрчeства 

тex или иныx автoрoв. Внe твoрчeства пoэ-

тoв аруза – нeт. Нo, к сoжалeнию,  имeннo 

такиx исслeдoваний, кoтoрыe скрупулeзнo 

выявили бы тe или иныe oсoбeннoсти 

функциoнальнoсти аруза в практикe 

пoэтики сeгoдня  и нe xватаeт.  

Признавая тoт факт, чтo 

вoссoзданиe истoричeскoй карты 

функциoнирoвания аруза в классичeскoй 

пeрсoязычнoй пoэзии, в каждoм 

кoнкрeтнoм пoэтичeскoм дарoвании, прак-

тичeски нeвыпoлнимoe, всe жe нeoбxoдимo 

oчeртить круг нoвыx задач. Указанная 

прoблeма – oбъeмная, трeбующая 

бoльшoгo усeрдия, трудoeмкая 

(нeoбxoдимoсть траты бoльшoгo врeмeни 

внe сoмнeния), всe жe нeoбxoдимo 

признать, чтo бeз рeальнoгo знания сoс-

тoяния аруза каждoгo из пoэтoв, сeгoдня 

нeвoзмoжнo вoссoздать oбщую картину 

дeйствeннoсти аруза в цeлoм. Так как аруз 

являeтся oдним из главныx элeмeнтoв 

xудoжeствeннoсти слoва, а бeз 

xудoжeствeннoсти слoва - нe бываeт и 

самoй пoэзии. Нe пoняв принципы 

функциoнирoвания аруза, в качeствe 

квантитативнoй oрганизации рeчи, нeвoз-

мoжнo пoнять и сущнoсть стиxа.  Пoэтoму 

так нeoбxoдимo oпрeдeлeниe истoричeскoй 

и тeoрeтичeскoй xарактeристики аруза в 

твoрчeствe кoнкрeтныx автoрoв. 

Аруз, как явлeниe 

стиxoслoжeния,  трeбуeт прoвeдeния 

частoтнo-статистичeскoгo  анализа всeй 

литeратуры, oпрeдeлeния 

ритмooбразующиx eгo элeмeнтoв, 
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выявлeния функциoнальнoсти и 

мнoгoфункциoнальнoсти звукoвoй 

oрганизации, кoмбинатoрику звукoвыx 

eдиниц, связи жанрoвыx oсoбeннoстeй и 

аруза, арxитeктoнику стиxа в арузe, аруз и 

eгo взаимoсвязь с  стрoфичeскими 

мoдeлями, исслeдoваниe принципoв 

музыкальнoсти в арузийнoм стиxe, 

oсoбeннoстeй паузы и интoнации в арузe, 

явлeниe изoсиллабизма в арузe и eгo 

функции, ударeниe и eгo влияниe на 

музыкальнoсть арузийнoгo стиxа, связь 

аруза и xудoжeствeннoсти, исслeдoваниe 

прoблeм твoрчeскoгo мастeрства в 

кoнтeкстe аруза и мнoгoe другoe.  

Прeдставляeтся eстeствeнным 

называть классичeский стиx - арузным 

стиxoм. Аруз, этo нe тoлькo нeoбxoдимый 

элeмeнт систeмы стиxа, oн вoплoщаeт в 

сeбя всю слoжную 

гамму  взаимooтнoшeний внутри 

структуры стиxа, и пoэтику стиxа, мeтoды 

и мeтoдoлoгию сoздания стиxа, 

oсoбeннoсти xудoжeствeннoсти языка и 

рeчи, oсoбeннoсти вoссoздания идeи и 

сoдeржания чeрeз oсoбую систeму 

вoспрoизвoдства, и всe этo нeмыслимo  в 

классичeскoм стиxe бeз аруза.  

Вoссoздать газeль внe аруза прoстo 

нeвoзмoжнo. Чтoбы была газeль - дoлжeн 

быть и аруз. Бeз аруза oт газeли ничeгo нe 

oстаeтся, всe рушится, и eгo сoдeржаниe, и 

eгo звучаниe, и eгo влияниe,  eгo 

внутрeнняя структура, ритм и стрoфика, 

арxитeктoника, т.e. всe. Так как аруз этo – 

систeма, кoтoрая oбъeдиняeт всe 

нeoбxoдимыe элeмeнты стиxа. С этиx 

тoчeк зрeния, исслeдoваниe аруза, как 

систeмы стиxа  в eгo взаимoсвязи с 

ритмикoй, с закoнoмeрнoстями звукoвoй 

oрганизации стиxа, рифмoй и стрoфикoй 

являeтся закoнoмeрным.  Oпрeдeлeниe 

oсoбeннoстeй этoй взаимoсвязи oзначаeт 

oсмыслeниe принципoв внутрeннeй 

структуры аруза. 

С другoй стoрoны, развитиe 

сoврeмeннoй науки o стиxe трeбуeт 

oсoзнаннoй изoлирoваннoсти в 

исслeдoвании аруза oт oграничeнныx 

срeднeвeкoвыx oбoбщeний и умoзаключe-

ний, в угoду пoнимания тexники стиxа и 

стиxoслoжeния, чтo даст eгo oсoзнаниe в 

качeствe oсoбoй oрганизации 

стиxoтвoрнoй рeчи.  

Аруз eсть – oрганизация стиxoтвoрнoй 

рeчи пo oсoбым, свoйствeнным тoлькo 

eму  закoнoмeрнoстям. Язык – этo срeдствo 

oбщeния. Рeчь этo – срeдствo, чeрeз 

кoтoрoe прoисxoдит даннoe oбщeниe. Тo 

eсть рeчь – явлeниe функциoнирoвания 

языка. Стиxoтвoрная жe рeчь – oсoбая 

функциoнальнoсть языка  и oсoбoe 

прoявлeниe рeчи. Слeдoватeльнo, аруз – 

этo стиxoтвoрная рeчь, и oнo служит 

xудoжeствeннoму oбщeнию. 

Аруз являeтся элeмeнтoм, как 

стиxoтвoрнoй фoрмы, так и стиxoтвoрнoй 

рeчи.  Стиxoтвoрная рeчь сoвeршeннo 

oтличаeтся oт прoзаичeскoй рeчи.  В тo жe 

врeмя сущeствуeт цeлый цикл 

oсoбeннoстeй, кoтoрыe oбъeдиняют как 

стиxoтвoрную рeчь, так и прoзаичeскую. 

Oни oба испoльзуют лeксику, oни oба 

испoльзуются для пeрeдачи oпрeдeлeннoгo 

сoдeржания, oни oба являются срeдствами 

oбщeния, в этoм планe всe 

закoнoмeрнoсти, кoтoрыe касаются 

прoстoй рeчи, функциoнальны и в 

стиxoтвoрнoй рeчи. Нo стиxoтвoрная рeчь 

имeeт и свoи сoбствeнныe закoнoмeрнoсти 

языка, кoтoрыe oтсутствуют в прoзаичeс-

кoй рeчи. Таким oбразoм, стиxoтвoрная 

рeчь заключаeт в сeбя oбщиe 

закoнoмeрнoсти рeчи, так и свoeoбразныe 

закoнoмeрнoсти стиxoтвoрнoй рeчи, 

кoтoрыe xарактeризуются чe-

рeз  xудoжeствeннoсть, oсoбую oбразнoсть 

и пoэтику. 

Таким oбразoм, всe вышeсказаннoe 

мoжeт стать oснoвoй для сoврeмeннoгo 

исслeдoвания аруза, как явлeния 

стиxoслoжeния. И тoлькo так  мoжнo 

oтвeтить на вoлнующий стoлeтиями умы и 

сeрдца исслeдoватeлeй сущeствeнный 

вoпрoс, чтo жe такoe аруз и в чeм eгo 

суть?! 

Аруз, как систeма стиxа, привлeкаeт 

интeрeс мнoгиx учeныx сo всex стран 

Вoстoка, так как oна являeтся 

традициoннoй, самoй распрoстранeннoй, 

самoбытнoй, слoжнoй и прoтивoрeчивoй, 

спoсoбнoй к рeoрганизациям и рeмиссиям.  
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Нeoбxoдимo признать, чтo аруз -  явлeниe 

слoжнoe, мнoгoграннoe, импульсивнoe, 

живoe, спoсoбнoe к  эвoлюции и развитию, 

жизнeстoйкoe,  прeoбразующee самoгo 

сeбя в прoцeссe твoрчeства, вслeдствиe 

всeгo вышeсказаннoгo oн - явлeниe вeчнo 

мoлoдoe.  

Аруз – как стиxoтвoрнoe явлeниe, 

истoричeски мeнялoсь, 

сoвeршeнствoвалoсь в прoцeссe свoeгo 

развития. Аруз каждoй эпoxи, в качeствe 

oсoбoй ритмичeскoй oрганизации 

стиxoтвoрнoй рeчи, oтличаeтся oт 

прeдыдущиx и пoслeдующиx эпox.  Тeoрия 

Xалиля ибн Аxмада  на сeгoдняшний дeнь 

нe мoжeт дать oбъяснeния всex вoпрoсoв и 

прoблeм, кoтoрыe ставит пeрeд нeй 

практика пoэзии. С начала XX стoлeтия и 

дo сeгoдняшниx днeй прoисxoдят бурныe 

измeнeния в стиxe и стиxoслoжeнии, 

oбуслoвлeнныe нoвыми тeндeнциями и 

влияниeм сoциальнo-экoнoмичeскoгo 

развития oбщeства на литeратурный прo-

цeсс.  

Аруз, в качeствe квантитативнoй 

систeмы oрганизации стиxoтвoрнoй рeчи, 

прeдставляeт сoбoй живoй 

эвoлюциoнирующий oрганизм, спoсoбный 

в свoeм развитии в зависимoсти oт 

культурнo-литeратурныx, и дажe 

oбщeствeннo-пoлитичeскиx сoбытий замo-

раживать свoe дeйствиe, уxoдить на задний 

план, затушeвывать сoбствeннoe 

вoздeйствиe, нo при этoм никoгда нe 

исчeзающий. Эвoлюция eгo развития 

напрямую зависит oт твoрчeства пoэтoв, 

испoльзующиx eгo. И каждый из ниx 

внoсит в oбщую эвoлюцию свoe принятиe 

и пoниманиe стиxoтвoрнoй систeмы. 

Сoврeмeнная ситуация измeнилась. Аруз, в 

качeствe стиxoтвoрнoй систeмы прoявляeт 

сeбя в нeскoлькиx ипoстасяx. Мoжнo 

oтмeтить нeкoтoрыe oсoбeннoсти в 

развитии аруза.  

Вo-пeрвыx, прoисxoдят измeнeния в 

самoй канoничeскoй структурe квантита-

тивнoсти. Арузный стиx приoбрeтаeт 

нoвую сoдeржатeльнoсть, а такжe и нoвую 

фoрму. Квантитативный стиx развиваeтся 

в двуx направлeнияx:  

а/ пoлучаeт  развитиe, или вeрнee, 

пoлучаeт сoврeмeннoe звучаниe арузный 

стиx  классичeскoй фoрмы (арабская, 

пeрсидская, узбeкская, азeрбайджанская, 

турeцкая и др.);   

б/ разрабатываются сoвeршeннo нoвыe 

фoрмы арузнoгo, т.e. квантитативнoгo 

стиxа, кoтoрыe в кoрнe oтличаются oт 

классичeскoгo стиxа (арабская, 

пeрсидская, турeцкая).  

Вo-втoрыx, в нациoнальныx 

литeратураx пoявляются сoвeршeннo 

нoвыe систeмы стиxа, oрганизoванныe на 

oснoвe квантитативнoсти. Этo: 

а/ «аш-ши‘у-л-xурр» и «аш-ши‘у-л-xадис» 

в арабскoй литeратурe; 

б/ «шэър-и нoу» (аруз-и oзoд, шэър-и 

сeфид) в пeрсидскoй литeратурe.  

Таким жe oснoватeльным трансфoрмациям 

пoдвeргаeтся сoдeржатeльнoсть стиxа- 

пoявляются свoeoбразныe oсoбeннoсти 

мoдeрнизма, симвoлизма, 

абстракциoнизма, экзистeнциализма, 

мистицизма и нeoсуфизма в сoврeмeннoй 

пoэзии (арабская, пeрсидская, узбeкская, 

турeцкая, азeрбайджанская и др.).  

В-трeтьиx, прoисxoдит 

пeрeoсмыслeниe самoгo канoна. Дeлаются 

пoпытки рeфoрмы канoнoв аруза и 

сoздания сoврeмeнныx тeoрий, 

oтвeчающиx насущным трeбoваниям пoэ-

зии (пeрсидская, турeцкая, узбeкская и 

азeрбайджанская литeратура). 

Чтo жe касаeтся, вoпрoса вoзникнoвeния 

аруза в истoрии пeрсидскoй литeратуры, тo 

аруз, т.e. принципы квантитативнoсти 

имeют свoи дрeвниe и самoбытныe истoки 

в нeй и пeрвoначальнo, т.e. дo влияния 

тeoрии арабскoгo аруза, eгo развитиe шлo 

самoстoятeльнo.  

Мexанизм eгo вoзникнoвeния 

квантитативнoсти в пeрсидскoй пoэзии 

включаeт в сeбя два спoсoба: 

а/ пeрвый, oбразoваниe мeтричeскиx 

звeньeв, oснoванныx на вeртикальнoм 

пoвтoрe мeтричeски oднoрoдныx oтрeзкoв. 

Этoт спoсoб связан с пoявлeниeм 

признакoв квантитативнoсти в прoстeйшиx 

стрoфичeскиx мoдeляx.  

б/ втoрoй спoсoб – этo гoризoнтальнoe 

сближeниe и дальнeйший oтрыв на базe 

рифмoваннoй прoзы. И oн oснoван на 



Хорижий филология  №3, 2019 йил 

 

 

48 

структурныx oсoбeннoстяx рифмoваннoй 

прoзы с цeлью самoстoятeльнoгo 

сущeствoвания мeтричeски oднoрoдныx 

групп. 

Прoникнoвeниe тeoрии арабскoгo 

аруза на пeрсидскую, а затeм и на 

узбeкскую языкoвую пoчву, крoмe oбщиx 

принятыx причин, oснoвывалoсь на 

слeдующиx мoмeнтаx: 

а)  в практикe пoэзии дoвoльнo частo 

мoжнo встрeтить нарушeния 

нeзыблeмoсти  канoна; 

б) расширeниe пoля дeйствия 

фoнeтичeскиx eдиниц, сoзданиe 

унивeрсальныx пo свoeму дeйствию 

фoнeтичeскиx eдиниц, иx ширoкoe 

испoльзoваниe и унивeрсализм слoгoв 

служили oснoвoй для трансфoрмации 

oснoв тeoрии арабскoгo аруза на 

пeрсидскoй языкoвoй пoчвe; 

в) сoздавались нoвыe, никoму нe 

извeстныe мeтричeскиe сxeмы, кoтoрыe нe 

были зафиксирoваны в тeoрeтичeскиx 

трудаx пo арузу; 

г) принцип свoбoды твoрчeства, 

прeдпoлагающий с oднoй стoрoны пoлнoe 

oсвoeниe дeйствующиx закoнoв, и с 

другoй, иx критичeски пeрeoсмыслeннoe 

примeнeниe, былo oднoй из oснoвныx 

причин эвoлюции стиxoтвoрнoй систeмы, 

eгo структуры и тexники. 

Дoвoльнo слoжным в рeшeнии 

oстаeтся вoпрoс o взаимoдeйствии саджа и 

аруза. Здeсь вoзникают вoпрoсы – в 

дeйствитeльнoсти ли садж являeтся 

oтправнoй тoчнoй для аруза или иx 

взаимoдeйствиe нoсит другoй xарактeр.  

Садж – этo oсoбая фoрма xудoжeствeннoй 

oрганизации пoэтичeскoй рeчи, кoтoрая пo 

суммe испoльзуeмыx приeмoв бoльшe 

тягoтeeт к пoэзии, чeм к прoзe. Oн 

развивался нe изoлирoваннo oт другиx 

фoрм, oт тoгo жe аруза, а вoзмoжнo, и 

параллeльнo с другими фoрмами, в числo 

кoтoрыx мы включаeм и систeму 

стиxoслoжeния.  

Oтнoшeния аруза и саджа нeльзя 

приравнивать к прoстoму влиянию пeрвoгo 

на втoрoй, этoт прoцeсс слoжeн, влияниe 

прoисxoдилo oбoюднoe, и oснoвныe 

признаки иx пoэтичeскoй 

укoмплeктoваннoсти рoждались 

oднoврeмeннo параллeльнo и взаимoвлияя. 

Разумнee будeт oцeнка саджа в качeствe 

этапа в развитии аруза, нo нe тoлькo eгo 

исxoднoй тoчки. В структурe саджа и аруза 

мнoгo слoжныx, oбoбщающиx иx 

мoмeнтoв, как испoльзoваниe рифм, 

ритмики, мeтричнoсть нeкoтoрыx звeньeв, 

тягoтeниe к изoсиллабизму, краткoсти и 

eмкoсти излoжeния, испoльзoваниe 

синтаксичeскиx параллeлизмoв, пoвтoрoв 

и аллитeрации. Этo привoдит к мысли oб 

oбщнoсти иx развития и зарoждeния.  

Садж и аруз имeли eдиный истoк, из 

кoтoрoгo, oтдeлившись и взаимoвлияя друг 

на друга, oни станoвятся двумя 

свoeoбразными самoстoятeльными 

фoрмами пoэтичeскoй рeчи. Вoзмoжнo 

пoэтoму садж, xoтя и называeтся прoзoй, 

нo бoльшe oпeрируeт пoнятиями пoэзии, 

т.e. и садж, и аруз вoсxoдят к eдинoй 

синкрeтичeскoй oснoвe, в кoтoрoй синтeзи-

рoванo, сущeствoвали oснoвныe 

oсoбeннoсти пoэзии и прoзы. Eсли садж 

бeрeт для сeбя нeкoтoрыe приeмы из этoй 

oснoвы, тo аруз пeрeнял из этoгo ключа 

тoлькo пoэтичeскиe закoны oрганизации 

рeчи. 

В рифмoваннoй прoзe вазн 

прoявляeтся как признак жанра, нo в 

пoэзии вазн станoвится oснoвным, 

ключeвым ee качeствoм. Вазн в прoзe 

явлeниe случайнoe, oн нe выпoлняeт такую 

функцию как в пoэзии. Рифму в прoзe 

такжe слeдуeт oтнoсить к признаку жанра. 

Oна в прoзe нe имeeт oрганизующeй рoли, 

как в пoэзии. Вазн и рифма прoзы лишeны 

oсoбeннoсти oрганизoвывать и рoждать 

стиxoтвoрный ритм. Пo этим причинам, 

xoтя садж и тягoтeeт к пoэзии, нo всe жe oн 

oстаeтся прoзoй. 

Рассмoтрeниe разныx тoчeк зрeния на 

вoзникнoвeниe аруза, на прoявлeниe oсo-

бeннoстeй квантитативнoсти привeлo нас к 

слeдующим вывoдам: 

1. Пeрсидская квантитативная 

систeма стиxа – аруз, такжe как тюркский 

и арабский арузы, имeeт свoи дрeвниe и 

самoбытныe истoки вoзникнoвeния и 

пeрвoначальнo eгo развитиe шлo 

самoстoятeльнo.  
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2. Нeсмoтря на самoстoятeльный 

xарактeр вoзникнoвeния пeрсидский аруз 

прeтeрпeл oчeнь бoльшoe влияниe тeoрии 

Xалиля ибн Аxмада, в рeзультатe кoтoрoгo 

ускoрился сам xoд фoрмирoвания 

стиxoтвoрнoй систeмы, а затeм была 

сoздана и тeoрия пeрсидскoгo аруза.  

3. Мexанизм вoзникнoвeния аруза у 

пeрсoязычныx нарoдoв включаeт в сeбя 

два вoзмoжныx пути – пeрвый, 

oбразoваниe мeтричeскиx звeньeв, 

oснoванныx на вeртикальнoм пoвтoрe 

мeтричeски oднoрoдныx oтрeзкoв, и 

втoрoй, гoризoнтальнoe сближeниe и 

дальнeйший oтрыв oт рифмoваннoй прoзы 

мeтричeскиx групп. Пeрвый путь вoзник-

нoвeния связан с пoявлeниeм признакoв 

квантитативнoсти в прoстeйшиx 

стрoфичeскиx мoдeляx, втoрoй путь - 

oснoван на структурныx oсoбeннoстяx 

рифмoваннoй прoзы.  

4. Взаимoвлияниe рифмoваннoй 

прoзы и аруза мы рассматриваeм как 

дeйствиe двуx самoстoятeльныx видoв 

искусства пoэтичeскoй рeчи, кoтoрыe в 

свoeм вoзникнoвeнии прoшли этап 

синкрeтизма. Садж прeдставляeт сoбoй 

oпрeдeлeнный пeриoд в эвoлюции прин-

ципoв квантитативнoсти, кoтoрый 

связываeт началo вoзникнoвeния аруза с 

тeм пeриoдoм, кoгда oн стал 

сфoрмирoвавшeйся систeмoй 

стиxoслoжeния.  

5. Бoлee глубoкoe и пристальнoe 

изучeниe мeтрики oтдeльныx 

прeдставитeлeй пeрсидскoй классичeскoй 

литeратуры дoлжeн выявить пути 

трансфoрмации тeoрии аруза  и oпрeдeлить 

oбратнoe влияниe.  
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Туйчиева Г. Арузнинг хусусиятлари: тадқиқотнинг айрим қисмлари. Мақолада 

арузнинг квантитатив тизимининг шаклланиш масалалари бўйича олимларнинг қарашлари 

тадқиқ қилиниб, арузнинг хусусиятлари, араб, форс ва ўзбек тиллар арузининг фарқли 

томонлари аниқланган. Шу билан бирга, арузни тадқиқ қилиш учун янги услублар ва шарқ 

мамлакатларининг замонавий квантитатив шеърий тизимини ривожланиш йўналиши 

тақдим этилган. 

Tuychiyeva G. Spesificity of aruz: some points of research. This article explores views of 

scholars on the questions of arood quantitative verse system, it‟s characteristics, questions of 

distinction of Arab, Persian and Uzbek arood systems, offers the new methods in the study and 

exploration, the coast trends of formation the modern East countries quantitative verse systems. 
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ҲИНД-ОРИЙ ТИЛЛАРИДАГИ СОНЛАРНИНГ ШАКЛЛАНИШИГА ДОИР БАЪЗИ 

ФОНЕТИК ЖАРАЁНЛАР ХУСУСИДА  

 

Нурматов Сирожиддин Султанмуратович, 

ТошДШИ докторанти, филология фанлари номзоди 

 

Калит сўзлар: элизия, урғу, церебрал товуш, эвфоник товуш, фонетик таҳлил, 

фонетик хусусият, сўз туркуми, ўнликлар, лигатура, саноқ сон, санскрит, палий, пракрит, 

апабҳаранша, шаурасений, татсама, тадбҳава.    

 

Мазкур мақолада Жанубий Осиѐ 

минтақасида кенг тарқалган ҳинд-орий 

тилларидаги сонларнинг шаклланишига 

доир фонетик жараѐнларни ўрганиш 

мақсад қилиб олинган. Таъкидлаш жоизки, 

мустақил сўз туркумлари орасида сон сўз 

туркумининг ўзига хос шаклланиш 

хусусиятларини олимлар узоқ вақтдан 

бери ўрганиб келмоқдалар. Лекин, у барча 

тилларда бир хил ишланган эмас. Ҳатто 

баъзи тилларда умуман тадқиқ этилмаган. 

Ушбу мавзуда махсус тадқиқот олиб 

борган А.Е.Супруннинг таъкидлашича, 

соннинг тузилиши ҳамма тилларда бир хил 

эмас [4: 582]. Сон бошқа сўз туркумларига 

нисбатан турғун, ўзига хос хусусиятга эга. 

Буни у шундай таъкидлайди: «Сон сўз 

туркумининг воқеланиши ҳар бир тилнинг 

табиатидан келиб чиқади» [4: 584). Шунга 

кўра, мазкур мақолада ҳинд-орий 

тилларидаги сонларга хос лексемаларнинг 

шаклланишида содир бўладиган фонетик 

жараѐнлар ўрганилади.  

Маълумки, Ҳинд-Оврўпа тиллари 

оиласига хос бўлган ҳинд-орий тиллари 

гуруҳи ўзига хос ривожланиш босқичлари 

билан бошқа гуруҳдаги тиллардан ажралиб 

туради. Манбаларда қайд этилишича, 

ҳинд-орий тилларининг пайдо бўлиши 

жуда қадимги даврларга бориб тақалади. 

Тахминларга кўра эрамиздан аввал 1500 

йил аввал ҳинд-орий тиллари шакллана 

бошлаган. Демак, қарийб 3500 йил даврдан 

бери ушбу тиллар ривожланиб келмоқда 

[5: 38].  

Ҳинд тилшунос олимлари ҳинд-орий 

тилларининг ривожланиш босқичини 3 

даврга тақсимлаганлар. Булар: 1) қадимги 

ҳинд-орий тиллари даври (эр.ав. 1500 

йилдан - эр.ав. 500-йилигача); 2) ўрта 

ҳинд-орий тиллари даври (эр.ав.500 

йилдан - эрамизнинг 1000-йилигача); 3) 

янги ҳинд-орий тиллари даври (1000-

йилдан то ҳозирги давргача). 

Мазкур мақолада асосан қадимги 

ҳинд-орий тиллари даврига хос бўлган 

ведик санскрит ва санскрит, ўрта ҳинд-

орий тиллари даврида ривожланган палий, 

пракрит ва апабаҳаранша ҳамда янги ҳинд-

орий тилларига хос бўлган ҳозирги адабий 

ҳиндий тилидаги сонларга хос лексик 

бирликларнинг ривожланишида содир 

бўлган баъзи фонетик жараѐнлар таҳлил 

қилинади.  

Ҳинд тилшунос олими 

Б.Тиварийнинг фикрича, ҳинд-орий 

тилларининг ривожланишида сонларнинг 

шаклланиши алоҳида хусусиятларга эга. 

Уларнинг фонетик жиҳатлари ҳам ўзига 

хослиги билан ажралиб туради [8: 585].  

Ушбу мақолада Д.Варма [7], 

С.Агравал [10], Б.Тиварий [5],  Х.Баҳрий 

[11] каби ҳинд тилшунос олимлари 

томонидан ѐзилган кўплаб илмий асарлар 

ўрганилди. Олдинги мақолалар 

бирликларга оид сонларнинг шаклланиш 

масалаларига бағишланганлиги туфайли, 

ушбу мақолада асосан ўнликларга доир 

сонларнинг шаклланишига алоҳида 

эътибор қаратилди.  

Ўнликларга хос бўлган दस (das) – 

―ўн‖ саноқ сони қадимги ҳинд-орий 

тилларига хос бўлган ведик санскрит 

тилида दश (dash), санскрит тилида ҳам दश 

(dash) шаклида ифодаланган. Ўрта ҳинд-

орий тиллари даврида ривожланган палий 

тилида  दस (das), пракритда эса даставвал 

दस (das), кейинчалик दह (dah), डह (Dah), रह 
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(rah), लह (lah) шаклларига эга бўлган [8: 

594]. Апабҳаранша тилида ҳам दस (das) 

шаклида қўлланилган. Ҳиндий тилида эса 

दस (das) ва шунингдек унинг маъносини 

англатувчи бир неча шакллари ҳам 

мавжуд. Ушбу соннинг кўринишлари 

қуйидаги лексемаларда ўз аксини топган: 

 (dasvaaN) – ―ўнинчи‖,  (dasoN) – 

―ўнлаб‖, दह (dah),  (chaudah) – ―ўн 

тўрт‖,  (dahlaa) – ўн (турли хил 

ўйинларда),  dahaaii – ―ўн рақами‖, 

 dahaanaa – ―диаметр‖,  रह (rah) – 

 (gyaraah) – ―ўн бир‖,  (baarah) – 

―ўн икки‖,  teraah – ―ўн уч‖,  sattrah 

– ―ўн тўрт‖,  aTThaarah – ―ўн 

саккиз‖),  लह lah (  solah – ўн олти),  

drah (  pandrah – ―ўн беш‖) ва ҳоказо 

[12: 193]. Бу шаклларнинг барчаси 

пракритлар давридан бери қўлланилиб 

келинмоқда. Тилшунос олим Дҳирендра 

Варма пракрит тилларига хос бўлган d 

товушининг r товушига айланганлик 

сабаблари аниқ эмас, дейди. Фикримизча, 

пракритдаги  र (r) ва бошқа шунга ўхшаш 

товушларнинг таъсири натижасида द (d) 

нинг ड (D) шакли юзага келган. Бироқ 

анъанавий шаклдаги церебраллашув 

натижасида ҳам  द (d) товуши ड (D) га 

ўзгарган. द (d) ड (D)  (R) र (r) 

товушларида ҳам шундай ҳолат юзага 

келган.  

Ҳиндий тилидаги ўнликларга хос 

бўлган  (biis) – ―йигирма‖ сони (  

dvinshati) ведик санскрит тилида  

(vinshati),  санскрит тилида ҳам  

(vinshati), палий тилида  (viisati), 

пракритда эса  (viisai), шаурасений 

пракритда ва апабҳараншада  (viis) ва 

ҳозирги адабий ҳиндий тилига келиб  

(biis) шаклига эга бўлган [7: 98] . Ушбу 

ўнликларга хос бўлган соннинг бир неча 

кўриниши мавжуд бўлиб улардан  (biis) 

 (bis) (  chaubiis – ―йигирма тўрт‖),  

 (bbis) ѐки  (bbiis) шакллари 

(  chaubbiis – ―йигирма олти‖), ईस 

(iis) ѐки इस (is) шакллари (  unnis – 

―йигирма тўққиз‖,  ikkiis – ―йигирма 

бир‖,  baaiis – ―йигирма икки‖,  

teiis – ―йигирма уч‖,  pachchiis – 

―йигирма беш‖,  sattaaiis – ―йигирма 

олти‖,  aThaaiis – ―йигирма саккиз‖) 

ҳам мавжуд. Ушбу сонларга хос 

лексемалар таркибида учраѐтган  ―bb‖ 

лигатура хос бўлган шакл урғунинг 

натижасидандир. Улар таркибидаги ब ―b‖ 

товуши элизияга учраши сабабли इस (is), 

ईस (iis) шакллари ҳосил бўлган. Ведик 

санскрит тилида  (vinshati) шакли 

даставвал  (trinshat) шаклида бўлган. 

 (chatvarinshat) шакли асосига  

(dvi)  қўшилиши натижасида   

(dvinshati) шакли юзага келган. Бунда द ―d‖ 

товушининг элизияга учраши натижасида  

 vinshati шакли ҳосил бўлган.  

Ўнликлар қаторига оид  (tiis) – 

―ўттиз‖ маъносини англатувчи лексема 

эса, ведик санскрит ҳамда санскрит 

тилларида  (trinshat), палий тилида, 

 (tinsati), пракрит тилида  (tiis), 

апаҳараншада  (tiis) ва бу шакл ҳозирги 

адабий ҳиндий тилига келиб ҳам  (tiis) 

шаклига эга бўлган. Бу шакл  

(tiisvaaN) – ―ўттизинчи‖ ѐки  (iktiis) 

– ―ўттиз бир‖,  (teentiis) – ―ўттиз уч‖, 

 (chaontiis) – ―ўттиз тўрт‖,  
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(saintiis) – ―ўттиз етти‖,  (aRtiis) – 

―ўттиз саккиз‖ каби мисолларда ўз аксини 

топган [11: 247]. Баъзилари талаффуз 

жиҳатидан ўзгача шаклга ҳам эга бўлиши 

мумкин). Шунингдек,  (ttiis) ѐки  

(ttis) шакллари эса ўттизликларга хос 

бўлган лексемаларнинг иккинчи 

вариантида қўлланилишини таъкидлаб 

ўтиш лозим (  (ikattiis) – ―ўттиз бир‖, 

 (battiis),  (battis) – ―ўттиз икки‖,

 (chattiis),  (chattis) – ―ўттиз 

олти‖. Ушбу сонларда лигатура шакллари 

ҳамда қисқа унли товушларнинг чўзиқ 

унли товушларга ўзгариш ҳодисаси юз 

берган.   

 (chaaliis),  (chaalis) ведик 

санскрит тилида  (chatvaarinshat) 

ва санскрит тилида ҳам айнан шундай 

шалда бўлган. Палий тилида  

(chattaLiisati) ва  (chattaaLiis), 

пракрит тилларида эса  (chattaaliis), 

апабҳарашада  (chaaliis),  

(chaalis) ва ҳиндий тилида  (chaaliis), 

 (chaalis) шаклларига эга бўлган. 

Бунинг бир неча кўринишлари бўлмиш 

 (chaaliis),  (chaalis),  

(taaliis),  (taalis) каби шакллари ҳам 

мавжуд бўлиб, улар  (iktaaliis), 

 (iktaaliis) – ―қирқ бир‖,  

(taintaaliis),  (taintaalis) – ―қирқ 

икки‖,  (paintaaliis),  

(paintaalis) – ―қирқ беш‖,  

(saintaaliis),  (saintaalis) – ―қирқ 

етти‖ каби сонларга хос лексемалар 

таркибида учрайди.  (aalis) ва  

(aaliis) шакллари эса  (bayaaliis), 

 (bayaalis) – ―қирқ икки‖,  

(chavaaliis) -  (chavaalis) – ―қирқ 

тўрт‖, (chiyaaliis) -  

(chiyaalis) – ―қирқ олти‖ каби сонлар 

таркибида ўз ифодасини топган [8: 594]. 

Ушбу сонларга хос лексемалар таркибида 

учраѐтган य (ya) व (v) товушлари эвфоник 

товушлар ҳисобланади. त (t) товуши 

иштирок этган ва шунингдек пракрит 

тилидаги  (chattaaliis) шаклидаги 

 (tta)га урғу тушушиши ҳамда च (ch) 

товушининг элизияга учраши сабабли 

ҳосил бўлган. Охирги шакллар эса च (ch) त 

(t) товушларининг элизияси натижасида 

ясалган.  

Ўнликлар қаторига оид элликликлар 

маъносида ўз ифодасини топган  

қадимги ҳинд-орий тилларига хос бўлган 

ведик санскрит тилида  (panchashat) 

ва санскрит тилида ҳам  (panchashat) 

шаклида бўлган. Ўрта ҳинд-орий 

тилларига хос бўлган палий тилида  

(panchasa) (баъзи манбаларда  

(paNNaasaa) шакли ҳам қўлланилганлиги 

ҳам таъкидланади. Пракрит ва апаҳаранша 

тилларида  (panchas) ва янги ҳинд-

орий тилларига хос бўлган ҳозирги адабий 

ҳиндий тилида  (pachas) варианти 

шаклланган. Саноқ сонга оид ушбу 

лексеманинг  (pachaas),  (chaas) 

(  unchaas – (қирқ тўққиз)), वन (van) – 

(  (ikyaavan) – ―эллик бир‖,  

(baavan) – ―эллик икки‖,  (chauvan) – 

―эллик тўрт‖,  (aThaavan) – ―эллик 

саккиз‖), पन (pan) (  (tirpan) – ―эллик 

уч‖,  (pachpan) – ―‘эллик беш‖),  

(ppan) (  (chappan) – ―эллик олти‖) 

каби  шакллари ҳам мавжуд.  (chaas) 

шаклида प (p) товуши элизияга учраган. 

 (panchashat) шакли палий тилида 

 (паннаса), пракритда  

(panaasaa), апабҳараншада पण (paN) ва 

ҳиндийда पन (pan) кўринишида ҳосил 

бўлган [10: 173]. Қадимги ҳинд-орий 

тилларидаги  (tp) лигатура шакли, янги 
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ҳинд-орий тилларига келиб  (pp) 

лигатура кўринишига эга бўлган.   

Олтмиш маъносини англатувчи  

(saTh) лексемаси эса, ведик санскрит ва 

санскрит тилларида  (shashTi), палий 

тилида  (saTThi), пракритда  

(saThThi), апабҳараншада (saTThi),  

(saTTha) ҳолатида шаклланган ва янги 

ҳинд-орий тиллари давридаги ҳиндий 

тилига келиб  шакли содир бўлган. 

Ушбу лексеманинг 2 та, яъни  (saath) ва 

सठ (sath) каби шакллари ҳам мавжуд. 

Олтмишликлар қаторига оид сонлар билан 

бирикканда, қисқа унли шакли सठ (sath) 

билан ясалади (  (iksaTh) – ―олтмиш 

бир‖, (tirsaTh) – ―олтмиш уч‖, 

 (олтмиш олти), (saRsaTh) – 

―олтмиш етти‖) [10: 86].  

Ўнликларга хос  (sattar) – 

―етмиш‖ даставвал қадимги ҳинд-орий 

тилларига хос бўлган ведик санскрит 

ҳамда санскрит тилларида  (saptati), 

ўрта ҳинд-орий тилларига хос бўлган 

палий тилида  (sattati),  (sattari), 

пракрит тилида  (sattari), 

апаҳараншада эса  (sattari) ва  

(sattar), янги ҳинд-орий тилларига келиб 

эса  (sattar) кўринишига эга бўлган. 

Ушбу лексиканинг  (sattar),  

(hattar) каби кўринишлари бошқа 

сонларнинг бирикишида ҳам қўлланилади. 

Масалан,  (sathattar) – ―етмиш етти‖, 

 (aThhattar) – ―етмиш саккиз‖ каби 

сонларга хос лексемаларда  (attar)  

(ttar) каби шакллар учрайди.  (s) 

товушининг  (h) товушига ўзгариши 

натижасида   (hattar) шакли ҳосил 

бўлган. Етмишликлар қаторида келган 

бошқа  сонларга оид бирликларда ундош 

ва унли товушларнинг элизия ҳодисасига 

учраганлигини кузатишимиз мумкин. 

Санскрит тилидаги  (t) ундош 

товушининг палий тилида  (r) –  (t) -   

(T) -   (D) –  (R) –  (r) товушларига 

ўзгариши натижасида шаклланган [8: 595]. 

Йирик ҳинд тилшунос олими Сунитий 

Кумар Чатержийнинг таъкидлашича, 

буларни церебрал товушларга  

айланганлигини аниқ айтмайди. Лекин, 

фикримизча буларнинг таркибида 

ўзгараѐтган товушларни анъанавий 

равишдаги церебрализация дейиш 

ўринлидир. Яна бир тилшунос олим 

Дҳирендра Варма эса,    (t) товушининг  

(r) ўзгаришининг сабабини, ноаниқ деб 

ҳисоблайди.  

 (assii) – ―саксон‖ маъносини 

англатувчи лексема, ведик санскрит 

даврида  (ashiiti), санскрит тилида 

ҳам  (ashiiti), ўрта ҳинд-орий тиллари 

даврига хос бўлган палий тилида  

(asiiti), пракрит тилида  (asiii), 

апаҳаранша тилида  (asii),  (assii), 

янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган 

ҳиндий тилида  (assii) шаклига эга 

бўлган [7: 99]. Дҳирендра Варма  (s) 

товушининг икки марта қайтариланиш 

ҳодисасини, панжоб тилининг 

таъсирининг натижасида, деб 

таъкидлайди. Юқорида келтирилган 

мисоллардан ҳам кўриниб турибдики,  

(assii) шакли апабҳаранша тилида ҳам ўз 

аксини топган. Ҳақиқатан ҳам бундай 

ҳолатда сақланишига панжобчанинг 

таъсири кучли бўлган.  Эътиборли жиҳати 

шундаки бошқа сонлар билан бирикканда 

ҳам  (aasii) шакли қўшилади. 

Жумладан  (bayaasii) – ―саксон 

икки‖,  (tiraasii) – ―саксон уч‖,  

(pachaasii) – ―саксон беш‖, 

(chiyaasii) – ―саксон олти‖ ва ҳоказо. Бу 

сонларга хос лексемаларнинг барчасида 

 (aasii) саксон маъносини англатиб 

келмоқда.  

―Тўқсон‖ маъносини англатувчи 

ҳиндий тилидаги  (navve),  (nabbe) 

лексемалари эса, даставвал қадимги ҳинд-

орий тиллари давридаги ведик санскрит ва 

санскрит тилларида  (navati), ўрта 

ҳинд-орий тиллари даврида ривожланган 

палий тилида  (navati),  (navuti), 
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пракритда  (navai), апабаҳараншада 

 (navai),  (navadi) ва ниҳоят янги 

ҳинд-орий тилларидаги ҳиндий тилига 

келиб  (navve),  (nabbe) шаклларида 

қўлланила бошлаган [8: 595] . Ушбу 

лексемаларда учраѐтган  (vv) ѐки  (bb) 

лигатурага хос қўшимчалар панжобчанинг 

таъсири натижасидандир.  Пракритча 

ҳиндийча шакли  (naave) ѐки  

(naabe) бўлган. Бошқа сонлар билан 

бирикканда  (e) товушига урғу кам 

тушганлиги сабабли  (navve),   

(nabbe) шаклларининг ўрнига  (nave) 

ѐки  (nabe) каби шакллар бирикади. 

Масалан,  (baanve) ѐки  (baanbe) – 

―тўқсон икки‖,  (tiraanve) ѐки  

(tiraanbe) – ―тўқсон уч‖, 

(chauraanve) ѐки  (chauraanbe) – 

―тўқсон тўрт‖ ва ҳоказо. 

 (sao) – ―юз‖ сонига хос бўлган 

лексема, ведик санскрит тилида  (shat), 

санскрит тилида ҳам  (shat), палийда эса 

 (sat), пракрит тилларида  (sa),  

(say) ва  (see) шакллари ҳосил бўлган [11: 

248]. Апабҳаранша тилида эса  (sau) ва 

ҳозирги адабий ҳиндий тилига келиб  

(sao) шакли юзага келган. Таъкидлаш 

жоизки, ҳиндий тилининг баъзи 

шеваларида  (see) ҳам қўлланилади. 

Ҳиндий тилида кенг тарқалган  

(seekRaa) шаклида ҳам бу шакл ўз аксини 

топган.   (seekRaa) шакли санскрит 

тилидаги  (shatkrit) дан келиб чиққан. 

Ушбу лексемада ўрта ҳинд-орий тилларига 

хос бўлган  (see) шакли сақланган ва  

(ee) дифтонгидан сўнг  (kRaa) 

қўшилиши натижасида ҳосил бўлган. 

Юқоридаги таҳлил натижаларига 

кўра қуйидаги умумий хулосаларни 

келтириб ўтишимиз мумкин: 

1.Қадимги ҳинд-орий тиллари 

давридан то ҳозирги янги ҳинд-орий 

тиллари давригача ривожланган сонларга 

хос лексемаларнинг шаклланишида ўзига 

хос фонетик жараѐнлар содир бўлган. 

Ҳинд-орий тилларидаги сонларнинг 

шаклланиши жараѐнида асосан уларда 

унли ва ундош товушлар элизия 

ҳодисасига учраган. Натижада сонларга 

хос лексик бирликлар таркибида 

ўзгаришлар рўй берган. 

2. Сонларга хос баъзи 

лексемалардаги ундош товушлар церебрал 

товушларга ўзгариши натижасида қадимги 

тил қолдиқлари нисбатан кам сақланган. 

Қадимги ҳинд-орий тилларига хос бўлган 

санскрит тилидаги шакллар ўзгариши 

натижасида баъзи товушлар янги ҳинд-

орий тиллари даврига келиб ўз 

хусусиятини йўқотган. 

3. Таҳлилга тортилган мисолларнинг 

аксариятида лигатура шакллари ҳамда 

қисқа унли товушларнинг чўзиқ унли 

товушларга ўзгариш ҳодисаси юз берган. 

Натижада қадимги ҳинд-орий тилларидан 

ўрта ҳинд-орий тиллари даврига ўтиш 

жараѐнида қисқа унлилар чўзиқ унлиларга 

ўзгарган ва бундай шакллар янги ҳинд-

орий тиллари даврига келиб ҳам сақланиб 

қолган.  

4. Сонларга хос баъзи лексемалар 

қадимги ҳинд-орий тиллари даврида битта 

шаклга эга бўлган бўлса, янги ҳинд-орий 

тиллари даврига келиб уларнинг 

иккитадан шакли ҳам ҳосил бўлган. Қисқа 

унлилар чўзиқ унлиларга ўзгарганлиги ѐки 

бўлмасам чўзиқ унли товушларнинг қисқа 

унли товушларга ўзгариши, шунингдек 

иккита ундош товушларнинг бирикиши 

натижасида лигатура ҳосил бўлганлиги 

сабабли ҳам баъзи сонлар 2 тадан шаклга 

эга бўлган.  

5. Эътиборли жиҳати шундаки, 

қадимги ҳинд-орий тиллари даврида 

шаклланган сонларга оид лексемалардан 

фарқли равишда, ўрта ҳинд-орий тиллари 

даврига хос бўлган апабҳаранша тилидаги 

сонларга оид лексик бирликларнинг 

аксарияти, янги ҳинд-орий тиллари 

даврига келиб ҳеч қандай фонетик 

ўзгаришларсиз ривожланиб шаклланган.  
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Бадиий асар тили илмий адабиѐтлар 

тилидан тубдан фарқ қилади. Илмий тил 

бирор бир соҳага оид тушунча, 

концептларнинг мантиқий муносабатлари, 

уларнинг воқеликдаги предмет-ҳодисалар 

билан боғлиқлигини таҳлил қилиш йўли 

билан оламнинг лисоний қиѐфасини 

тасвирлайди ҳамда шу йўсинда илмий 

билим ҳосил қилишга кўмаклашади. Бу 

жанрдаги матнларда маънолар бирикиши 

қатъий назоратда, когнитив андозалар ва 

лисоний ифода воситалари камдан-кам 

ўзгаради. 

Бадиий асарда муаллиф тил тизимида 

мавжуд бўлган воситалар заҳирасига 

мурожаат қилади, лекин баъзан бу заҳира 

унинг эҳтиѐжини тўлиқ қондирмай қолади. 

Тизимда муаллиф интенциясига жавоб 

берадиган бирлик мавжуд бўлмаслиги ѐки 

бори ҳам мўлжалдаги прагматик самарага 

етишишга қодир бўлмаслиги мумкин. 

Бундай ноқулайликни бартараф этиш 

йўлини қидираѐтган муаллиф тил 

бирликларини иккиламчи, кўчма 

маънолардақўллашга мажбур. Когнитив ва 

субъектив баҳо – ахборотни ягона лисоний 

шакл доирасига бирлаштириш усулида 

юзага келтирилаѐтган бундай номинатив 

бирикма муаллиф идиолектининг, унинг 

индивидуал лисоний тафаккур фаолияти 

ҳосиласидир. Аммо бундай бирликлар ўз-

ўзича, тартибсиз пайдо бўлмайди, уларда 

ифода шакли меъѐрлари бузилиши 

мумкин, концептларнинг мантиқий 

мослашуви қоидаси эса ўз кучини 

йўқотмайди. Cўз бирикмаси 

компонентлари  ўртасидаги мазмуний 

номутаносиблик маълум контекстда ўз 

кучини йўқотади ва аксинча, у 

коммуникатив-прагматик мазмун 

ифодасининг фаол воситасига айланади.  

Тавсифланган усулда сўз 

бирикмаларини шакллантириш бадиий 

ижоднинг маҳсулдор омилларидан бирига 

айланиб улгурган. Номутаносиб 

десигнатларнинг контекстдаги мослашуви 

бадиий ифода учун заруратга айланиб 

бормоқда ва бу ҳодиса тил табиатига хос 

қонуниятларнинг бузилиши эмас, аксинча, 

уларнинг фаоллиги, ҳаракатланувчанлиги 

намунаси сифатида қаралгани маъқул. 

Олам идроки жараѐнида инсоннинг 

тажриба, билим сарҳадлари кенгайиб 

боргани сари унинг лисоний фаолиятида 

ҳам инновацион характердаги ўзгаришлар 

юзага келиши муқаррар. Шунингдек, 

Ш.Сафаров таъкидлаганидек, ―инсонлар 

концептуал фаолияти қандайдир 

муҳимлиги ва бир бутунлиги 

таъминланган тизимдан иборат эмас. Бизга 

воқелик ҳақидаги билимимиз ва 

тажрибамизни турлича идрок этиш, 

умумлаштириш ва англаш қобилиятини 

Яратганнинг ўзи ато этган‖ [4:28]. 

Номутаносиб маънолар мослашуви йўли 

билан ҳосил бўладиган бирикмалар, 

табиий тил қонуниятлари зид 

эмаслигининг исботини ушбу 

бирикмаларнинг бадиий матнларда кенг 

кўламда қўлланиб келинаѐтгани ва бадиий 

мазмун ифодасининг эҳтиѐжини  

қондириш учун хизмат қилаѐтганида 

кузатамиз.    

Номутаносиб семантик 

бирикувларнинг экспрессив самараси, 

айниқса, поэтик асарларда юқори 

бўлишини таърифлаган М.В.Никитиннинг 

қайдича, ―поэзияда мазмун танлови – 

поэтик матнда маънолар бирикуви 
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(муносабати) мантиқий нормаларнинг 

бузилишидир‖ [3: 81]. Агар биз олим 

таклиф қилган таҳлил методидан 

фойдаланиб, инглиз адиби Д. Томаснинг 

―On No Work of Words‖ шеъридаги охирги 

мисрадан олинган ―Ancient woods of my 

blood...‖сўз бирикмасининг мазмун 

бўлакларини мантиқий норма асосида 

жойлаштирсак, унда бу бирикма woods of 

my аncient blood кўринишини олган бўлар 

эди. Нарсалар ва уларнинг хусусиятларини 

аташ учун М.В.Никитин N символидан 

фойдаланишни тавсия қилган, унда биз 

қайта танлаган бирикма N1 (woods) – N2 

(аncient) – N3 (blood) кўринишига эга ва бу 

сўз бирикмасининг мантиқий давомийлиги 

қуйидагича бўлиши керак: N1 (N2 N3). 

Аммо матндаги аncient woods of my blood 

бирикмаси қисмларининг семантик 

мослашуви бошқача: N2 (N1 N3), чунки N3 

бўлаги (blood) синтактик жиҳатдан N1 

(woods) га тобедир, N2 (аncient) эса N1 ва 

N3 ўртасидаги муносабатларни изоҳловчи 

элемент вазифасини ўтайди.   

Юқорида келтирилган мантиқий-

семантик андозада тузилган сўз 

бирикмасининг поэтик услубдаги нутқда 

кенг қўлланиши ушбу услуб семантик 

нормаларнинг эркинлашувига кенг йўл 

очиб бераѐтганлигидан воқиф этишини 

таъкидлаѐтган М.В.Никитин  бундай сўз 

бирикмалар узуал хусусиятга ҳам эга 

бўлишини ва улар нутқий фаолият 

тизимининг бошқа соҳаларида ҳам 

учрашини уқтиради [3: 82]. Масалан, mad 

house, dead list, retired list, stone age каби 

сўз бирикмалар мазмуни барчага таниш 

ҳамда  қўлланиш кўлами кенг. 

Бу турдаги сўз бирикмаларининг 

турли матнларда қўлланиш хусусиятлари 

семантик-прагматик таҳлили асосида 

уларнинг у ѐки бу матн экспрессив, 

прагматик таъсир доирасининг кенгайиш 

даражасини аниқлаш имконияти туғилади. 

Ишонамизки, шу мундарижадаги 

экспрессив функция барча турдаги сўз 

бирикмаларига маълум даражада хосдир. 

Семантик жиҳатдан номувофиқ 

лексемаларнинг сўз бирикмаларини ҳосил 

қилиши турли стилистик мақсадларни 

кўзлайди. Бу турдаги сўз бирикмаларнинг 

стилистик мақсадда қўлланишини–It was 

not the depression of failure, but the 

depression of success[6: 76] гапи мисолида 

кузатган И.С.Азнаурова бундай 

бирикишнинг эстетик-эмоционал таъсири 

кучли эканлигини қайд этади [1: 65]. 

 Ҳақиқатдан ҳам семантик 

номувофиқликдан стилистик 

мувофиқликка кўчиш ҳолатларининг 

ўрганилиши сўз бирикмалари эстетик 

вазифалари кўламини аниқлаш 

имкониятини кенгайтиради. Сўз 

бирикмалари деривацияси жараѐнида 

мавжуд грамматик, лексик қоидаларнинг 

бузилиши, қабул қилинган нормадан 

узоқлашиши, одатда, оксюморон 

ҳодисасини юзага келтирувчи манба 

ҳисобланади. Сўз бирикмаларининг 

оксюморон кўринишида матнда 

қўлланиши сўзловчи ѐки ѐзувчининг руҳий 

кечинмаларини, воқеликдаги қарама-

қаршиликлар, мураккабликларни батафсил 

ҳамда ҳиссиѐтли баѐн қилиш шароитини 

туғдиради. Жумладан, севгининг яширин 

ҳиссиѐтли қарама-қаршиликларга бой 

эканлигидан зорланаѐтган Ромеонинг 

нутқини эслайлик:  

O brawing love! O loving hate! 

O anything! Of nothing first create. 

O heavy lightness! Serious vanity! 

Misshapen chaos of well-seeming 

terms![8:507] 

Кўринадики, Ромео нутқининг 

таъсир кучини ошириш учун В.Шекспир 

семантик-мантиқий бирикиш нормасининг 

бузилиш намуналари бўлган сўз 

бирикмаларни биргина тўртликда 

қаторлаштириб териб чиққан. Оксюморон 

услуби сифатида қараладиган бу услуб 

персонаж руҳияти, севги можароларидан 

қанчалик даражада тўйганлигини (ѐки 

руҳланаѐтганлигини) тасвирлаш билан 

боғлиқ прагматик мақсадни амалга 

оширишнинг йўлидир. Аммо  grief ago, 

best enemy, first friend, hot snow, sour rose, 

laughing grass, lined table каби сўз 

бирикмалари оксюморонини 

шакллантириш доимий талаб эмас. Тил 

бирликларининг валентлик 

хусусиятларини ўзгартириш йўли билан 

метонимик бирикмалар ҳамда голофраза 
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қурилмаларини ҳосил қилиш мумкин. 

Қиѐсланг: I will make a palace fit for you 

and me Of green days in forest and blue days 

at sea [7: 193] 

Ушбу матн парчасида 

қўлланилаѐтган green days ва blue daysсўз 

бирикмаларининг экспрессивликни 

ифодалаш қобилияти кучайиши сабаби 

дастлаб уларнинг шаклланишида семантик 

валентлик қоидаларига амал 

қилинмаганлигида бўлса, кейинги ўринда, 

синтактик муносабатларнинг билвосита 

кўринишда бўлиши билан изоҳланади, 

мантиқан green ва blue адъюнктларининг 

тайѐрлиги forest ѐки sea компонентлари 

сари йўлланган бўлиши керак эди. Шу 

боис М.В.Арнольд ушбу голофраза 

усулидаги сўз бирикмаларни ўқувчи 

мантиқий нормага риоя қилган ҳолда, days 

in green forest ва days in  blue  at sea 

тузилишида идрок этади, деган хулосага 

келади [2: 91]. 

Ушбу турдаги бирикмалар нутқ 

вазиятидан юлиб олинганда мантиқсиздек 

туюлади, лекин биз уларни қуйидаги 

сабабларга кўра мазмунли бирикмалар 

қаторига киритамиз: 

1. Маълум нутқий вазиятлар, 

мулоқот контекстида семантик белгилар 

номутаносиблиги йўқолади, чунки 

бирикма компонентларидан бирида маъно 

кўчиши юзага келади ва бунинг 

натижасида янгидан пайдо бўлган 

семантик белги идрок қилинаѐтган 

предмет-ҳодиса номига мослашади. 

2. Бундай бирикувда  

номутаносиблик таассуроти изсиз 

йўқолмайди, у сўз бирикмалари 

компонентларининг ―ботиний шакли‖ 

кўринишида сақланади. Чунки бирламчи 

маъно сўз семантик структурасидаги 

ўрнини бўшатиши қийин. 

Бундан, таҳлил қилинаѐтган сўз 

бирикмалари семантик структурасини 

меъѐрдаги ва номеъѐрий мослашувлар 

яхлитлигида қараш лозимлиги 

англашилади. Бу турдаги семантик 

деривация жараѐнлари сўзларнинг 

бирламчи ва иккиламчи маъноларини 

қамраб олади. Иккиламчи маъно, ўз 

навбатида, турли кўринишга эга бўлиши 

мумкин: 

a)  луғатларда қайд этиладиган ва 

узус доирасига кирган маъно. Масалан, key 

сўзининг бирламчи маъноси a metal 

instrument for moving the bolt of the lock  

бўлса, унинг кўчма маъноси ―something 

that explains answers, or helps you to 

understand‖ [5:604] кўринишида 

таърифланади;  

b) сўзнинг кенг қўлланиши 

натижасида анъанага кирган, лекин 

луғатларда қайд этилмаган маъноси. 

Мисол тариқасида ―баҳор‖ лексемасининг 

инсон ҳаѐтида маънавий ўзгаришларни 

ѐритишда ишлатиладиган маъносини 

келтириш мумкин;  

c) окказионал хусусиятга эга ва 

фақат алоҳида бир контекстда тушуниш 

мумкин бўлган кўчма маъно (оқ олтин). 

Барча турдаги иккиламчи 

маъноларнинг биз таҳлил қилаѐтган 

бирикмаларда фаоллашув ҳолатлари 

кузатилишини инкор этиб бўлмайди, 

албатта. Бироқ улардан баъзилари фақат 

маълум контекстларда фаоллашувини, 

бошқалари эса сўз бирикмасининг умумий 

мазмунида узуал кўринишда 

мавжудлигини фарқлаш талаб қилинади. 

Қиѐсланг: 

Midwinter spring is its own season 

Simpiternal though sodden towards 

Suspended in time, between pole and 

tropic…(Eliot) 

Ушбу матндаги midwinter spring 

бирикмасининг таркиб топишини 

кузатадиган бўлсак, иккала компонентнинг 

ҳам бирламчи маънолари мослашуви 

мантиққа зид. Матн spring сўзининг 

одатдаги луғавий маъносида кўчим юзага 

келаѐтганидан дарак беради. Биринчи 

компонент midwinter сўзининг бирламчи 

маънода, иккиламчи маънодаги spring 

билан бирикиши ўзига яраша 

коммуникатив-прагматик мазмунли янги 

сўз бирикмасининг ҳосил бўлишига туртки 

бермоқда.  

Шундай қилиб, sad, joy туридаги 

сўз бирикмалари катта гуруҳининг 

таҳлили номутаносиблик самараси бўлган 

бирламчи маънолар қарама-қаршилигида 
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юзага келади. Мантиқий мослашувни 

тиклаш учун эса компонентлардан 

бирининг бирламчи маъноси фаоллашуви 

даркор ва бунинг натижасида сўз 

бирикмаси нормага мос равишда қабул 

қилинади. Сўз бирикмасининг семантик 

структурасида бир пайтнинг ўзида 

бирламчи ва иккиламчи маъноларнинг 

пайдо бўлиши бирикманинг матн 

коммуникатив мазмунидаги улушини бир 

ҳисса оширади.  

Таҳлил қилинган сўз 

бирикмаларининг норма доирасида идрок 

этилиши иккиламчи маъноларнинг 

контекстда фаоллашув шарти билан 

боғлиқ. Контекст сўз бирикмаси 

компонентининг қайси матн бўлаги 

зоҳирлашаѐтганлигини ҳамда қайсиниси 

тагмаъно кўринишида қолишини аниқлаб 

беради. Ушбу бирикмалар бўлакларининг 

мантиқий ва семантик номувофиқлиги 

―алдамчи‖ кўринишга эга, маълум 

контекстда бунда номувофиқлик семантик 

мослашув мақомини олади.  Энг асосийси, 

зид маъноли ва мантиқан мослашмайдиган 

сўзларнинг ягона бир номинатив бирлик – 

сўз бирикмаси таркибига бирикиши фақат 

поэтик асарлар матни билан 

чегараланмайди. Маълумки, бадиий 

асарларнинг асосий мақсади ўқувчига 

таъсир ўтказишдир. Бу мақсадга эришиш 

эса муаллифдан матннинг прагматик 

―юки‖ни оширувчи ифода воситаларини 

тўғри танлашни ва жўяли қўллашни талаб 

қилади. Шу мақсадни кўзлаган ижодкор 

сўз бирикмалари тузилишидаги семантик 

валентлик қоидаларининг бузилишидан 

ҳам ижодкорона фойдаланади. Худди шу 

сабабга кўра ―нормадан ташқари‖ 

бирикувларга бадиий адабиѐтнинг бошқа 

жанрларида ҳам мурожаат қилинади. У ѐки 

бу ижодкор томонидан яратилган бу 

турдаги сўз бирикмаси бошқа матнларда 

ҳам такрорланиб туриши сабабли секин-

аста нормага айлана бошлайди ва уларнинг 

маъносини англаш осонлашади. Бундан 

ташқари, terribly smart, awfully beautiful, 

best enemy каби баъзи сўз бирикмалари 

аста-секин оммавийлашиб, ҳозирги кунда 

оғзаки нутқда кенг миқѐсда қўлланила 

бошлади. Аммо улар ҳатто бу қўлланишда 

ҳам ўз функционал хусусиятини 

йўқотмасдан, нутқнинг эмоционаллик 

бўѐғини кучайтирадилар.  

Хулоса ўрнида шуни таъкидлаш 

жоизки, тугал коммуникатив ҳодиса – 

матн таркибида сўз бирикмаси турли хил 

вазифалар бажаради ва у матн категориал 

белгилари ифодаланишида иштирок этади 

ҳамда унинг бу иштироки матн 

шакллантирувчи қийматга эга бўлади, 

бундай қиймат сифат ва сон 

кўрсаткичларига эга.  

 Матн ва сўз бирикмалари структур 

ҳамкорлигини кўрсатувчи меъѐрлардан 

бири уларнинг иккаласига ҳам тугаллик ва 

яхлитлик хусусиятларининг хослиги. Сўз 

бирикмаси структуравий яхлитлиги унинг 

матнда қўлланишида намоѐн бўлади, 

унинг структур яхлитлигини исботловчи 

меъѐр–нутқий тузилма таркибида унинг 

етакчи бўлаги мустақил компонент 

сифатида қўлланила олмаслигидир. 

Сўз бирикмаси мураккаб объектив 

ҳодисаларни атовчи, уларга баҳо берувчи 

―тайѐр материал‖ сифатида мулоқот 

матнларидан ўрин олади. Мазмун доираси 

сигнификатив-денотатив ва турли 

коннотатив семалар тизимини ташкил 

қиладиган ушбу бирикмалар матн 

шаклланишида муҳим восита ҳисобланади 

ва матн асосий категориялари 

шаклланишида иштирок этади.  

 Тил бирликлари тизимида муқим 

ўрин эгаллайдиган сўз бирикмалари ҳам 

муайян даражада эстетик қийматга эга. 

Эстетик маъно сўз бирикмалари семантик 

структурасини бойитадиган ҳамда матн 

таркибида фаоллашадиган мазмуний 

ҳодисалар қаторига киради. Демак, сўз 

бирикмаси маъносини маълум 

контекстларда вариантлашув қобилиятига 

эга бўлган, денотатив ҳамда коннотатив 

семали бўлаклар уйғунлигида 

шаклланадиган ҳодиса кўриниши 

сифатида қараш муҳимдир.   
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ОЛАМНИНГ ЛИСОНИЙ МАНЗАРАСИ ТАСВИРИДА КОНЦЕПТ ВА 

КОНЦЕПТОСФЕРА 

 

Бахронова Дилрабо, 

Ўзб. Рес. Қуролли Кучлари Академияси доценти, фил.ф.д. (PhD) 

 

Калит сўзлар: билим, концепт, тушунча, концептосфера, тафаккур, концентрат. 

 

Когнитив тилшунослик ва 

лингвокультурологияда концептга ҳар бир 

миллатнинг дунѐқараши ва менталитети 

орқали оламнинг лисоний манзарасини 

тасаввур қилиш сифатида қаралмоқда.  

Концепт ўзи нима? «Концепт» 

термини фалсафада У.Т.Гоббс, П.Абеляр, 

У.Оккам каби файласуфлар асос солган 

ўрта асрлар концептуализми даврига 

тегишли бўлиб, уларнинг фикрича, 

концептлар нарсалар белгиларини 

умумлаштирувчи ва онг томонидан унинг 

ички фойдаланиши учун 

гавдалантирилган, ўзида муҳим ва долзарб 

ахборотни жамлаган универсал 

омиллардир. «Концепт» термини илк 

марта С.Н.Аскольдовнинг 1928 йилда 

ѐзилган «Концепт ва сўз» мақоласида 

ишлатилган. Концептларга берилган 

таъриф ва уларнинг типологияси, уларни 

ўрганишга оид ѐндашувлар ҳар хил бўлиб, 

ҳозирги замон тилшунослигида «концепт» 

термини дунѐ ҳақидаги билимларни 

намоѐн этиш шаклларидан бири сифатида 

ишлатилади. Бироқ З.Д.Попова ва 

И.А.Стернин тўғри таъкидлашганидек, 

тилшуносликда концепт терминининг 

олам ҳақидаги билимларни намоѐн этувчи 

турли талқинлари мавжуд. Ш.Сафаровнинг 

фикрича, «концепт» тушунчасининг ўта 

мавҳум ҳодиса эканлиги, унинг 

замиридаги «ментал структура» аниқ 

моддий кўринишга эга бўлмасдан, балки 

ақлий идрок жараѐнида ҳосил бўладиган, 

тасаввурдаги тузилма эканлиги унга 

(концептга) тўлиқ жавоб беришни 

қийинлаштиради. Н.Маҳмудов ҳам 

терминология масаласида тўхталиб, «улар 

ҳақида тилшуносликда жуда кўп ѐзилган 

бўлишига қарамасдан, ҳали-ҳамон 

уларнинг айримлари, масалан: «лисоний 

шахс», «концепт» терминлари талқинида 

бир хилликка эришилган эмас», деб ѐзади. 

Бундан ташқари, «концепт» билан 

«тушунча»ни бир-биридан ажратиш 

муаммоси ҳам ўз ечимини тўлиқ топган, 

деб бўлмайди. Қадим ва замонавий 

тадқиқотларда турли нуқтаи назарларнинг 

мавжудлиги ҳам буни кўрсатиб турибди. 

Жумладан, ўрта асрлардаѐқ П.Абеляр: 

Тушунча онгли (intellectus) ва рационал 

билим (тушуниш) билан боғлиқ, концепт 

(conceptus) – маъноларни ижодий талқин 

қилишга қодир юксак маънавият, онг 

ҳосиласи, деб ѐзган [НФЭ Т 1, 2010: 10-11] 

бўлса, В.Н. Ярцева «тушунча» ва 

«концепт» терминларини синоним 

сифатида келтиради [ЛЭС 1990: 559]. 

Бугунги кунда «тушунча» ва «концепт» 

синоним сифатида тилшуносларни 

қониқтирмай қўйди. Ю.С.Степанов 

фикрича, «тушунча  предметлар ва 

ҳодисалар ҳақидаги фикр бўлиб, уларнинг 

умумий ва аҳамиятли белгиларини акс 

эттиради, концепт эса – бу шундай бир 

ғояки, у нафақат мавҳум, балки аниқ-

ассоциатив ва эмоционал-баҳоловчи 

белгиларни ҳам қамраб олади. Концептлар 

нафақат фикрланади, балки улар бошдан 

кечирилади». Олим шунингдек, концепт 

маданий дунѐ ва индивидуал маънолар 

дунѐси ўртасидаги кесишиш нуқтасидир, 

бу инсон шуурида тўпланган маданият 

концентратига (сгусток) ўхшайди, у 

орқали маданият инсоннинг онгига 

киради, деб ѐзади. 

«Тушунча» ва «концепт» терминлари 

В.Н.Телия, В.В.Колесов, Е.С.Кубрякова, 

В.И.Карасик, С.Г.Воркачев каби рус 

олимлари ишларида ҳам таърифланган. 

«Тушунча» ва «концепт»ни аниқ фарқлаш 

борасида В.Н.Телия «... «тушунча» 

терминини «концепт» терминига 

алмаштириш – оддийгина терминологик 
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алмаштириш эмас: концепт – бу доимо 

тартибга солинган билим, демак, у 

шунчаки объектнинг белгиларини акс 

эттирибгина қолмасдан, балки ушбу 

лисоний жамоада моҳият ҳақидаги 

билимларга оид барча белгиларни 

кўрсатади», дейди. В.З.Демьянковнинг 

фикрича, «тушунчалар – одамлар келишиб 

олган нарсалардир, одамлар уларни 

муаммоларни муҳокама қилганда «тил 

топишиш» учун ишлаб чиқадилар; 

концептлар эса ўз-ўзидан мавжуд, уларни 

одамлар у ѐки бу даражадаги ишонч ѐки 

ишончсизлик билан қайта тиклайдилар». 

Демак, одамзот келишилган ҳамда 

индивидуал ҳолда жамиятда умумий ва 

хусусий аҳлоқий-миллий-маданий қонун-

қоидалар, стереотиплар, эталонлар 

яратади. Уларнинг ҳаммаси инсоннинг 

онгу-шуурида асрлар давомида йиғилган 

ментал билим концептлар сифатида 

шаклланади. 

Концептлар инсон онгида 

шаклланадиган туб негизлар бўлса, улар 

қай тариқа воқеланади? деган саволга 

З.Д.Попова ва И.А.Стерниннинг фикрича, 

тил концептларни инсон онгида 

шакллантиради, бироқ бунинг ўзи кам, яна 

сезгирлик, кўргазмалилик, у ѐки бу нарса-

предмет ѐки ҳодиса билан боғлиқ фаолият 

зарур. А.П.Бабушкин концептни 

«коллектив онгнинг исталган дискрет 

мазмунли бирлиги бўлиб, у тил соҳиблари 

миллий хотирасида субстрат кўринишида 

сақланиб, реал ѐки идеал дунѐ нарса-

предметини акс эттиради. Концепт 

вербаллашади, сўз билан белгиланади, акс 

ҳолда у мавжуд бўла олмайди», тарзида 

таърифлайди. Е.С.Кубрякованинг фикрича, 

концепт – онгимизнинг ментал ва руҳий 

имкониятларини ҳамда инсонинг билим ва 

тажрибасини акс эттирувчи ахборот 

тизимини тушунтиришга хизмат қилувчи 

термин; хотира, ментал сўз бойлиги, 

миянинг концептуал тизими ва фикр 

юритиш (lingua mentalis) ҳамда инсон 

руҳиятида бутун дунѐ воқелигини акс 

эттирувчи тузилмадир [КСКТ 1996: 79-83].  

Бизнингча, концепт инсон онгу-

шуурида дунѐ, воқелик ҳамда шахснинг 

ўзи ҳақидаги ахборот, билимлар ва 

баҳоларни тасаввур қилишнинг муайян 

тузилмалари кўринишида қоришиқ 

сақланади ва тизимланади. Муайян нарса-

предметнинг концепти макон ва замонда 

ўзгарувчан хусусиятга эга бўлиб, у қотиб 

қолган «жисм» эмас, балки, кулол 

қўлидаги лойдек турли хил кўринишни 

эгаллаши мумкин.  

В.А.Маслованинг фикрича, концепт 

лингвокультурологик ўзига хослик билан 

белгиланган ва муайян этномаданият 

соҳибларини у ѐки бу тарзда тавсифловчи 

семантик тузилма. Концепт сўз 

маъносидан бевосита келиб чиқмайди, 

балки сўз луғавий маъносининг инсон 

шахсий тажрибаси ва халқ тажрибаси 

билан тўқнашуви натижаси ҳисобланади. 

У эмоционал, экспрессив, баҳолаш кошини 

билан ўралган. Масалан: ўзбек 

информантлар орасида «бўталоғим», 

деганда нимани тушунасиз? саволига: 1) 

фарзанд (73%); 2) ҳайвон боласи (27%), 

деб жавоб олинган бўлса, айни 

информантлар томонидан бир неча 

муддатдан кейин «бўталоқ»қа – 1) ҳайвон 

боласи (81%); 2) бола (14%); 3) семиз 

киши (5%) жавоблари кўрсатилди. Бу ерда 

«бўталоқ»қа «-им» қўшимчасининг қўшиб 

ишлатилиши зооморфизмнинг 

тагмаъносида луғавий маънонинг тажриба 

билан тўқнашуви натижасида ҳосил бўлган 

миллий семантик-прагматик ифоданинг 

кучайишида кўринади. Образли қилиб 

айтганда, «бўталоқ» - «бегона» сўз, 

«бўталоғим» эса «ўз» сўзга айланган.   

Испан тилида бўталоқ guelfo/a
 

зооними билан ифодаланади, аммо у 

деярли истеъмолда эмас, туя боласи 

луғатларда «cría de camello» (туя боласи) 

дейилган, одам (фарзанд)га нисбатан 

метафора ѐки ФБлар таркибида учрамайди. 

Информантлар инсонга нисбатан бу сўзни 

бирорта кўчма маънода қўлламадилар. 

Канар ороллари испан тилига мансуб 

ҳисобланган guelfo/a зоолексемаси 

луғатларда ўз ўрнини топмаган, бу сўзни 

Испан қироллик академияси ҳузурида 

доимий ишлайдиган луғатшунослик 

академияси томонидан испан изоҳли 

луғатини бойитиб борувчи тилшунос 

олимларга асосий луғат таркибига 
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киритишни таклиф қилганимизда, улар 

томонидан изоҳли луғатнинг 25-қайта 

нашр жараѐнида бу лексемани луғатга 

киритиш масаласи муҳокамага қўйилиши 

билдирилди. 

Қисқача айтганда, концепт объектлар 

ва уларнинг хусусиятлари ҳақидаги 

ахборотни қуриш жараѐнида пайдо бўлади, 

бунда ушбу ахборот инсонни ўраб турган 

дунѐдаги воқеликларнинг ҳолатини ҳамда 

инсон тасаввуридаги дунѐ ва ундаги 

ишларнинг эҳтимолий аҳволи ҳақидаги 

маълумотларни ҳам ўз ичига олиши 

мумкин. Бу маълумотлар шахснинг 

дунѐнинг объектлари ҳақида билган, 

тахмин қилган, ўйлаган, тасаввур 

этганларини ифодалайди.  

Концепт терминини ўзбек 

тилшунослари, жумладан, Ў.Юсупов, 

А.Нурмонов, Ш.Сафаров, Н.Маҳмудов, 

Д.У.Ашурова, А.Э.Маматов, 

Б.Р.Менглиев, З.Т.Холмонова, Д. 

Худайберганова каби қатор олимлар 

таърифлашган. Ў.Юсуповнинг фикрича: 

концепт билан тушунчани айсбергга 

ўхшатиш мумкин. Агар концепт айсберг 

бўлса, унинг сувдан чиқиб турган қисми 

тушунчадир. Ш.Сафаров: «концепт 

кўпжиҳатли ва кўпўлчовли ҳодисадир. 

Унинг шаклланиши воқеликни бевосита 

идрок этиш жараѐнида ўзлаштирилаѐтган 

билимнинг инсон хотирасидан билим 

олиши ва ушбу билимнинг маълум 

маънода мавжуд бўлган маданий, аҳлоқий 

қадриятлар билан мослашувини тақозо 

этади», деб ѐзади. Д.У.Ашурованинг
 

фикрича, концепт деб барча тушунчаларни 

аташ нотўғри, балки дунѐ ва миллий 

маданият муҳитида муҳим роль 

ўйнайдиган тушунчаларгина концепт бўла 

олади. Д.Худайберганова ҳам концептнинг 

кўп қиррали ва кўп қатламли ментал 

тузилма эканлигини таърифлар экан, 

концепт «бир вақтнинг ўзида психологик, 

когнитив-семантик ва 

лингвокультурологик жиҳатларни намоѐн 

этишини, чунки, концептнинг когнитив ва 

лингвокультурологик тадқиқотлар объекти 

сифатида тавсифланаѐтгани ҳам шундан 

далолат бериб» турганлигини 

таъкидлайди.  

Б.Р.Менглиев ва З.Т.Холмоновалар 

фикрича: «Билимлар система характерига 

эга бўлмас экан, у тасаввурлигича қолади. 

Барқарор (система)лашган билимлар 

концепт табиатига эга бўлади. Концепт 

моҳиятини тушунча ва сўз категориялари 

билан яхлит парадигмада, уларнинг 

умумий ва фарқли жиҳатларини 

текширмасдан тушунтириб бўлмайди».  

Воқеликнинг инсон онгида акс этиш 

жараѐни – жуда мураккаб ҳодиса. Бунга 

ҳиссий (бундан тасаввурлар ҳосил бўлади) 

ҳамда мантиқий билиш (бундан концепт ва 

тушунча ҳосил бўлади) орқали эришилади. 

Улар шундай изчил ва босқичма-босқич 

ҳодисаларки, воқеаларни сезиш, туйиш, 

идрок этиш, улар ҳақида тасаввур, билим 

ва, ниҳоят, тушунча ҳосил қилиш жараѐни 

кетма-кет содир бўлади. Б.Р.Менглиев ва 

З.Т.Холманова тушунчани концептнинг 

«мағзи» ҳисоблаб, ўзбек миллий бадиий 

кинофильми мисолида фикрларини 

қуйидагича давом эттирганлар: маълум 

бир фильм (айтайлик, «Келинлар 

қўзғолони»)ни кўраѐтганда воқеаларни 

сезги аъзолари – кўз ва қулоқ фаолиятига 

таяниб қабул қиламиз, онг ва хотирамизда 

мавжуд бўлган ахборот билан қиѐслаб 

идрок этамиз – уқамиз, тушунамиз. 

Шунинг маҳсули ўлароқ, тафаккуримизда 

мазкур фильм ҳақида анча абстракт, 

умумий бир ахборот (маълумот) ҳосил 

бўлади, бу – шу фильм ҳақида 

онгимиздаги тасаввурдир. Лекин бу 

манзаравий тасаввур ҳали билим ѐки 

тушунча эмас. Тушунча даражасига 

кўтарилиш учун тасаввур муносабатлар 

тизимига киришиб, концепт даражасига, 

яъни системалашган билим даражасига, 

сўнгра бу концепт жузъийликлардан, 

манзаравийликдан холи бўлиши, юксак 

умумийлик даражасига кўтарилиши лозим. 

Фильмнинг муаллифи, яратилиш даври, 

образлар системаси, сюжети, 

композицияси, ғояси, бадиий 

хусусиятлари, асар ҳақидаги фикрлар, 

аҳамияти (бу қаторни анча давом эттириш 

мумкин) кабилар ҳақидаги тўлиқ ва 

системали тасаввур ҳосил қилингач, 

концепт шаклланди дейиш мумкин. 

Тасаввурнинг юқори даражаси (яъни тўлиқ 
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ва системали тасаввур)да концепт 

туғилади […]. Концептнинг барқарорлиги 

ва тўлиқлиги, мукаммаллиги ва изчиллиги 

тушунчанинг сифатини белгилайди. 

Тушунча сезиш-идрок-тасаввур билан 

биргаликда ўқиш, эшитиш, тушунтириш 

орқали ҳам қабул қилиниши мумкин. 

Тушунча – материянинг олий маҳсули 

бўлмиш миянинг юксак даражадаги 

маҳсули. Тушунчанинг сезги, идрок, 

тасаввур ва концептдан фарқи шундаки, у 

муайян белги ва жиҳатларни эмас, балки у 

концептдаги энг умумий, энг муҳим 

умумлашмаларнигина сақлаб қолади 

(қаранг: Менглиев ва б., 2016: 123б.). 

Таҳлил натижалари ва фикрлардан 

шундай хулосага келамизки, демак, 

«концепт»нинг концепт бўлиб 

шаклланишида тушунча ―озуқа‖ 

вазифасини ўтайди. Тушунча – инсоннинг 

билим ва тажриба орттириши бўлса, 

концепт – инсон тафаккури, онгу-

шууридаги яхлит ва йиғма ҳосила-

концентратдир.  

А.Абдуазизов «...сўзларни турли 

гуруҳларга ажратиб, маъноларини 

«семантик майдон»ларда таҳлил қилиш ва 

ўз навбатида уларни алоҳида концептлар 

сифатида қараш лозим»лигини уқтиради. 

Бугунги кунда тилшунослар концепт 

атрофида айланувчи билимларни 

концептосферада тадқиқ қилишни таклиф 

қилмоқдалар.  

В.И.Вернадскийнинг «ноосфера» ва 

«биосфера» терминларидан илҳомланиб, 

концептосфера терминини фанга киритган 

Д.С.Лихачѐвнинг фикрича, концептосфера 

бу – фикрлаш доираси бўлиб, ментал 

тасвирлардан иборат концептларнинг 

мажмуидир. Миллат тилининг 

концептосфераси қанчалик бой бўлса, 

миллий маданият ҳам шунчалик бой 

бўлади. 

Оламнинг лисоний манзарасида 

концептосфера тил бирликлари ва 

маънолар мажмуи билан ифодаланади. 

Концептосфера тилдаги алоҳида сўзлар 

орқали ҳам ифодаланиши мумкин. Бунда 

бирор концептга хос бўлган тушунча ва 

маъноларнинг майдони ѐки уларнинг 

мажмуи концептосферани ташкил қилади.  

Концепт ва концептосфера 

терминларининг ўхшаш томонлари 

уларнинг инсон онгида пайдо бўлиб, бирор 

бир образни тасвирлашида кўринади
5

. 

Бинобарин, концептосфера фикрлаш 

инъикоси сифатида ҳамда универсал бир 

предметга хос рамзий бирликларнинг 

мажмуи сифатида инсонларнинг ахборот 

доирасини ташкил қилиб, у тил 

бирликлари бўлган сўз, метафора, 

фразеологизмлар, синтактик структура 

кабилар орқали ифодаланади.  

Метафора номинатив, образли ва 

экспрессив функциясидан ташқари, яна 

концептуал вазифани ҳам бажаради. 

Концептуал метафоранинг роли айниқса, 

мавҳум тушунчаларни белгилашда яққол 

кўринади. Метафоранинг мазмуни асосий 

ва кўмакчи компонентларнинг ўзаро 

таъсирида намоѐн бўлади. Метафора 

борлиқдаги турли соҳаларда мавжуд 

бўлган объектларни номлаб, шу билан 

тилнинг лексик ва фразеологик 

қатламларини бойитувчи воситадир. Бунда 

«концептуал метафора аввал лисоний акс 

эттирилмаган ҳодисаларни 

вербаллаштиради ва унга борлиқни янада 

чуқурроқ, концептуал сатҳда ифодаловчи 

восита сифатида қаралади
6

. Ушбу 

мақолада «зооморфизм» концепт бўлса, 

уни қуршаб олган семантик/прагматик 

майдон «концептосфера» (термини)да 

ѐритилди.  

Қуйида «одам+ҳайвон» 

концептосферасида архиметафора ва 

метафорик ҳодисанинг иборалар 

ясалишидаги иштироки жараѐнини қисқа 

ифодалашга ҳаракат қилинди. Бунда инсон 

тафаккурида метафора ҳосил бўлишига 

қадар бирламчи ядро архиметафора 

мавжудлиги ифодалашга ҳаракат қилинди. 

Бу концептосферада «тана + ҳаракат» 

майдонида жойлашган «ҳаракат пастдан» 

ва «ҳаракат тепадан» архиметафоралари 

воқеликда кишининг муайян ҳолатини 

уларга хос концептуал метафоралар 

                                                           
5
Прохоров Ю.Е. В поисках концепта. – М.: 

Флинта, 2009. – С.67. 
6

Телия В.Н. Коннотативный аспект 

семантики номинативных единиц. – М.: Наука, 

1986. – С.82-83. 
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(пайтавага қурт тушмоқ) қурт (ғимирлаш) 

ва (танада чумоли ўрмаламоқ) чумоли 

(жимирлаш) зооморфизмлари орқали 

яралишида у ѐки бу жиҳатдан асос бўлди. 

Бинобарин, бу «одам+ҳайвон» 

концептосферасида инсон фикрлашига оид 

инъикослар, универсал рамзий 

бирликларнинг мажмуи архиметафора ва 

метафора; метафоралар ўз навбатида 

«пайтавасига қурт тушмоқ» ва «(танасида) 

чумоли ўрмалагандек» ФБлар орқали 

ифодаланди: 1) Пайтава иссиқ тутиш ва 

терламаслик учун оѐққа ўраладиган мато 

бўлиб, у оѐққа ўралганда унинг ичига 

тушиб қолган қурт ғимирласа, одам 

типирчилаб қолиши мумкин. Бу иборанинг 

тўғри маъноси. Аммо пайтава деярли 

қўлланилмайдиган бугунги кунда бирор 

одамга нисбатан бу ибора ишлатилса, 

демак, ишлар жойида эмас, нимадандир 

ўзини қўярга жой тополмаѐтганлиги 

тушунилади. Бу асрлар қаъридан 

тафаккуримизда яшаб келаѐтган 

архиметафора ҳисобланади. Масалан: 

(Шоира):  Ухлашиб бўпти. Ҳаммасининг 

ороми бузилди. Пайтавасига қурт тушди, 

назаримда. Иккала опам ҳам типирчилаб 

қолишди (Ж.Жабборов. Уйқусиз кеча, 19). 

ЎТИЛда ҳам бу иборанинг «безовта 

бўлмоқ, елиб-югуриб қолмоқ» маъносида 

ишлатилиши мисоллар билан ѐритилган: 

Ҳудайчи жўнагач, қўрғонбегининг 

пайтавасига қурт тушиб, типирчилаб 

қолди ва у ѐқдан бу ѐққа югура бошлади (А. 

Қодирий. Ўтган кунлар) [ЎТИЛ, 2007: Т 

III, 204]. Ушбу ибора давр жиҳатдан юз 

йиллик фарқ оралиғида ѐзилган юқоридаги 

асарларда прагматик жиҳатдан бир хил 

жаранглаб турибди. Бундай ибораларнинг 

этимологияси узоқ ўтмишга бориб 

тақалади.  

2) Чумоли ўрмалагандек турғун 

ўхшатмани чоғиштириб таҳлил 

қилганимизда, «чумоли» зооморфизми 

ўзбек миллий концепти эканлиги 

асосланди. Муқобил сифатида испан 

тилида carne de gallina
7
, рус тилида эса 

                                                           
7
 DRAE –Madrid, Espasa, 1992. T I. – p. 378. 

гусиная кожа
8
 ибораси ишлатилади. Ўзбек 

тилида чумоли, испан лисоний 

манзарасида gallina - товуқ, рус тилида 

гусь - ғоз образи қўлланилганлиги турли 

халқлар тафаккурида «этнинг жимирлаб 

кетиши» ҳар хил ҳайвон концептининг 

муайян ҳалқ томонидан қабул қилинган 

концептуал метафоралаштириш 

механизми асосида юз беришини 

кўрсатади. Масалан: Recuerdo que se me 

puso la piel de gallina (M.de Unamuno, Abel 

Sanchez, 47).; Сайлонинг вужудида чумоли 

ўрмалагандек бўлди. Бир сесканиб, вужуди 

жимирлаб кетди (Д.Мадраҳимова. Гуноҳ, 

7). Бу мисоллардан одам танасида 

жимирлаш оѐқдан эмас, балки танадан, 

тепа қисмдан бошланиши ойдинлашади ва 

бу жиҳат мисоллар орқали тасвирланди.  

Юқоридаги зооибораларнинг турли 

миллатга хос концептларда ифодаланиши, 

ўзбек, испан, рус миллатига хос бўлган 

миллий-маданий хусусиятларни 

билдиради. Бунда улар ҳақидаги 

тасаввурлар, яъни чумоли баданда 

юрганда жимирлаб кетиш, пати юлинган 

товуқ ва ғознинг тана кўриниши 

архиметафора (метафоранинг илк, 

бошланғич даври) сифатида тафаккурда 

олдиндан мавжуд бўлиши далилланмоқда. 

Ушбу миллий-маданий моделлаштиришни 

шундай изоҳлаш мумкин: испанлар билан 

мулоқотда «танамда чумоли ўрмалагандек 

бўлди» деб сўзма-сўз ўгириш нутқнинг 

экспрессивлигига путур етказади. Ўзбек 

тил соҳиби учун сўзма-сўз ўгирилган 

«товуқ терисидек» иборасида кўзда 

тутилган мақсад умуман тушунарсиз 

бўлади. «Танимдан сон-саноқсиз чумоли 

ўрмалагандек, ғалати сесканиш билан 

чамадончамни ўриндиққа қўйдиму яна 

хотинга қарадим» (С.Аҳмад, Ялпиз ҳиди, 

56). С.Аҳмад жумладаги иборанинг 

экспрессивлигини янада ошириш 

мақсадида «сон-саноқсиз» сўзларини 

қўшган. Умуман, бундай эмоционал 

метафорик моделлаштиришлар бадиий 

адабиѐтда кўп ва хўб қўлланилади, улар 

асар бўѐқдорлигини, экспрессивлигини, 

                                                           
8

 Михельсон М.И. Русская мысль и речь. 

Свое и чужое. Опыт русской фразеологии. – СПб., 

1896-1912. – 2208 стр. 
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ўқувчига прагматик мазмуннинг 

тушунарли етиб боришини таъминлайди. 

Демак, оламнинг лисоний манзарасини 

англашда концепт ва концептосферада 

турли образларни тадқиқ ва таҳлил қилиш 

тилшунослик фани соҳалари ҳамда 

таржимашунослик ривожига талай 

янгиликларни очиб бериши шубҳасиз.   
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Бахронова Д. Концепт и концептосера в описании языковой картины мира. 

Важной задачей лингвистов настоящего времени заключается в выявлении общих свойств и 

особенностей концептов и концептосферы в языковой картине мира. На основе узбекского 

и испанского языков сопоставлены концепты и выявлена национально-культурная 

специфика анализируемых языков, а также доказано, что концепты раскрывают образ 

жизни, менталитет определѐнного этноса. Концептуализация мира формируется в 

сознании человека и этот процесс происходит у разных народов по-разному. 

Baxronova  D. Concept and conceptshpere in lingual world picture. The main aim of 

linguists of present time is to reveal general and peculiar features of concepts and conceptsphere in 

lingual world picture. On the material of Uzbek and Spanish languages concepts have been 

compared and national-cultural specifics has been revealed. Moreover, the author proves that 

concepts depict a definite ethnos‟s way of living and mentality. Conceptualization of the world is 

formed in a human‟s cognition, so different nations have various forms of this process.      
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SCIENTIFIC  INFORMATIONS                                ИЛМИЙ АХБОРОТЛАРЛ 

 

ИНГЛИЗ ЛЕКСИК ДУБЛЕТЛАРИНИНГ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИК ТАҲЛИЛИ 

 

Юсупов Отабек Якубович, 

СамДЧТИ катта ўқитувчиси 

 

Калит сўзлар: этимологик дублетлар, лексик дублетлар, лексика, тилшунослик, тил 

тарихи, скандинав тиллари, синонимлар, лингвокультурология, параллель лексикализация, 

дублет, триплет, вариантлилик, семантик ўхшашлик, сўз ўзлаштириш, қиѐсий таҳлил. 

 

Ҳозирги замон инглиз тили луғат 

таркибининг этимологиясини тадқиқ 

қилган тилшуносларнинг фикрича инглиз 

тили луғат бойлигининг шаклланишида 

скандинав тилларининг инглиз тили луғат 

таркибининг шаклланишига қўшилган 

ҳиссаси тилшунослар томонидан доим ҳам 

эътиборга олинмаган. 

Тарихий фактлар шу нарсани 

кўрсатиб турибдики, лотин тили биринчи 

асрдан XI асргача, аниқроғи Британияда 

Римликлар истилосидан бошлаб, 

французлар бостириб келгунга қадар 

бўлган давр оралиғида етакчи манба бўлиб 

хизмат қилган. Шу даврда Норман 

истилоси деб аталган давр бошланди ва 

унда Англия француз тилида сўзлашувчи 

нормандлар томонидан босиб олинади. Бу 

давр ўрта давр инглиз тили деб аталса ҳам 

аслида янги инглиз тили шаклланишининг 

дастлабки кўринишлари айнан шу даврда 

номоѐн бўла бошлаганди. Мустақил сўз 

ясаш моделлари ва қисман редукцияга 

учраган қўшимчалар, бирламчи 

морфологик асослар дериватларида 

парчаланиш ҳодисасининг кузатилиши ўз 

навбатида тилда аналитик тизимнинг 

шаклланиши ва ривожланишига олиб 

келди.  

Мана шу турли таъсирлар 

натижасида кўплаб эндемик (фақат кельт 

ва қадимги инглиз тилига мансуб бўлган) 

сўз ва иборалар ўз семантикасини 

ўзгартиради ѐки аста-секин тилда 

истеъмолдан чиқади. 

Масалан, скандинав тилларидан 

кириб келган they ва them кишилик 

олмошлари жуда қисқа вақт ичида мос 

келувчи қадимги инглиз олмошларини 

сиқиб чиқарди. Скандинав тилларидан 

кириб келган sky ва anger сўзларининг 

кўплаб қўлланилиши уларнинг 

синонимлари бўлмиш қадимги асл инглиз 

сўзлари – heaven ва wrath ларнинг маъно 

кўламини кескин торайтиради ва уларни 

луғат таркибидан сиқиб чиқаришига бир 

бахя қолган. 

Тилга сўзлар қабул қилиш жараѐни 

қанчалик кенг қамровли бўлса, унинг 

натижасида шунча кўп этимологик 

дублетлар пайдо бўлади. Тарихда шундай 

ҳолатлар кузатиладики, айнан лотин-

француз ва скандинав сўзлари ҳозирги 

инглиз тили луғат таркиби асосий 

қисмининг шаклланишида ҳал қилувчи 

роль ўйнайди. Скандинав тилларидан 

кириб келган сўзлар кундалик ҳаѐтда кўп 

ишлатиладиган, маиший ҳаѐтда кўп 

учрайдиган предметлар, воқеа-

ҳодисаларни билдирадиган сўзлар 

бўлганлиги учун улар жуда кўп ишлатилар 

эди. Янги кириб келганлари эса эскиларига 

синоним бўлар, талаффузи ѐки 

семантикасида ўзгаришлар юз берар ѐки 

бўлмаса уларда стилистик фарқлар 

кузатиларди. Масалан:  

Сўз Инглиз Швед 

Casque каска Кавалерия 

Cavalry кавалерия Кавалерия 

Chivalry рицарлик Чавандоз 

Campaign компания Компания 

Sergeant сержант Сержант 
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Дания тили Инглиз тили Таржима 

Harbar Harbor Гавань 

Root Root-crop Ўсимлик томири 

Skillfulness Skillfulness Эпчиллик,ўч 

Сўзнинг турли маъноларига эга бўлишига эътибор беринг. 

Инглиз тили Таржима Скандинав тилларида 

Low Паст Қуйи 

Loose эркин (los) эркин 

Lost Йўқотилган Тоқ 

Odd Тоқ Хато 

Scare Қўрқитмоқ Қўрқитмоқ 

Scream Қичқирмоқ Қичқирмоқ 

Scratch Ишқаламоқ Ишқаламоқ 

Guess Тахмин қилмоқ Фараз қилмоқ 

Will Истак, васият Хоҳиш 

  

―Сарой‖ сўзи швед тилида – ―Barn‖, 

инглиз тилида бу сўз сарой, омбор 

маъносидан ташқари кўримсиз, хунук, 

бино, катта, аммо қаровсиз иморат 

маъносини ҳам беради. Бу сўзнинг 

ҳосилаларидан яна barnyard сўзини 

учратамиз, отхона, молхона. 

 ―Аралаштирмоқ‖ маъносини 

билдириш учун швед тилида ―blend‖ сўзи 

ишлатилади. Инглиз тилида ҳам ―blend‖ 

сўзи ―аралаштирмоқ‖ маъносида 

ишлатилишидан ташқари ―бирикмоқ‖, 

―мос келмоқ‖ маъноларини ҳам билдиради.  

 Edge сўзи учи, қирраси маъносида 

қадимги скандинавия тилларида сақланган 

бўлса, инглиз тилида ―чекка‖, ―поѐн‖ 

маъносида ишлатилади. Масалан: 

пичоқнинг тиғи, тиғини ўткирламоқ каби. 

 Egg сўзи тухум маъносини 

билдирса, to egg феъли гижгижламоқ 

маъносини билдиради. 

Swain швед тилида ―чўпон йигит‖ 

маъносини билдирса, инглиз тилида 

―қишлоқ йигити‖ маъносини билдиради. 

Инглиз оғзаки сўзлашув тилида эса 

―қишлоқи‖ маъносини билдиради. 

Birth сўзи – дания тилида 

―туғилиш‖ маъносини беради. Инглиз 

тилида ҳам ―туғилиш‖ маъносидан 

ташқари ―бошланиш‖ маъносида ҳам 

ишлатилади. Бундан ташқари ―birth‖ – 

манба, ―булоқ‖. 

Dream сўзи эса норвег тилида 

―орзу‖ маъносини беради. Инглиз тилида 

ҳам, dreaming сўзи эса инглиз тилида туш 

кўриш маъносини беради. 

Dreamday – хомхаѐл, хаѐлпараст 

деган маънони билдиради. To dream up – 

хаѐл дарѐсига ғарқ бўлмоқ. To dream – орзу 

қилмоқ, to dream – тушда кўрмоқ. 

Bread – нон, bread – нон бўлаги, 

бурда нон. 

Bloom (гул) – blossom (гуллаган) – 

инг. Blossoming (гуллаш. инг.). 

Dwell – ушланиб қолмоқ, dwell on – 

кўпроқ муддатга ушланиб қолмоқ.  

Plough – омоч (норвег тилида) 

Plow – инглиз тилида, plough - 

plougher (плуг - омоч). 

Лексик дублетлар жуфтлиги ѐки 

айрим ҳолларда гуруҳи параллел 

лексикамуация модели сифатида 

шаклланади. Лексик дублет гуруҳининг 

фаолланиш модели эса дублетлар 

жуфтлигини ташкил этувчи элементлар 

ўртасидаги ўхшашлик ва фарқларни 

шакллантириш йўли ҳам ҳар бир жуфтлик, 

триплет ѐки гуруҳда ўзига хосдир. 

Шуларни инобатга олган ҳолда лексик 

дублетларни таҳлил қилишнинг асосий 

йўналишлари сифатида қуйидагиларни 

белгилаш мумкин: 

- Параллель лексикализация модели, 

бу бир сўз асосида бутун бошли дублет 

гуруҳини шакллантириш механизмини акс 

эттирувчи жараѐндир. 

- Бу моделлар таркибига қуйидаги 

асосий параметрларни киритиш мумкин. 
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1. Бирламчи манба сўзнинг бошқа 

дублетига тўла ўхшаш бўлими яъни манба 

сўзнинг турли деривативлари ўртасида 

муносабатларнинг тури. 

2. Лексик дублетлар ўртасидаги 

ўхшашликни тан олиш учун биринчи 

навбатда тиллар ўртасидаги тегишли 

қатламда ўхшашлик мавжуд бўлиши 

керак. Лексик дублетларда бу ўхшашлик 

қуйидаги 3 қатлам-ярусда бўлиши лозим: 

- фонетик қатлам; 

- грамматик қатлам; 

- лексик қатлам. 

Иккинчи навбатда ҳар бир қатлам 

учун қиѐслашнинг структуравий типини 

аниқлаб олиш керак. Бу ҳолатда биз 

бирламчи-манба сўзининг бошқа 

дублетларга муносабати қайси жиҳатлари 

билан намоѐн бўлаѐтганлигини топишимиз 

керак. 

Структуравий ўхшашлик, масалан 

дублетларда кузатилиши лозим бўлган 

фонетик ўхшашлик, яъни бир хил 

товушларнинг ҳар икки дублетда бўлиши. 

Масалан: investment - инвестиция. 

Дублетлик, янги сўзларни 

фарқловчи вазифасини бажармайдиган 

шаклий фарқларнинг мавжудлиги. 

Масалан, лотин тилидаги ficus ва ficum 

дублетидан фикус-фига ривожланди. 

Вариантлилик. Лексик дублетлар 

ўртасидаги вариантлилик муносабати 

лексика-семантик вариантлилик 

муносабати бўлиб, бир-бирини тўлдирувчи 

дистрибуция шаклида бўлади. Масалан: 

service сўзи француз тилидан кирган 

бўлиб, иккита маъноси бор: 

1) Ошхона асбоблари тўплами 

маъноси; 

2) Хизмат маъноси. 

Маънолардаги ўзгариш рус тилида 

ва шу орқали ўзбек тилида ҳам сўз 

фонетик шаклининг ўзгаришига олиб 

келди. 

Ошхона асбоблари тўплами-сервиз 

шаклини олган бўлса, хизмат маъноси эса 

сервис шаклини олди. 

Худди шу каби ҳолат ―пенсия‖ ва 

―пансионат‖ сўзлари маъносида ҳам 

кузатилади. ―Кексалик ѐки меҳнатга 

яроқлилигини йўқотган шахсларга 

бериладиган моддий-пул таъминоти - 

―пенсия‖ (ўзбек тилида ―нафақа‖ дублети 

ҳам мавжуд) бўлса, бу сўздаги, яъни 

―pension‖даги биринчи бўғиндаги бурун 

унлисининг талаффуз варианти [e] 

фонемасини эмас, [a] фонемасини беради. 

Қиѐс учун entre сўзининг талаффузига 

эътиборни қаратишимиз мумкин. Бу сўз 

[энтғе] эмас, балки [антғе] шаклида 

талаффуз қилинади. Худди шу ҳолатга 

кўра, pension сўзи [пенсион] ва [пансион] 

шаклида талаффуз қилинади. Пансион 

талаффузи иккиламчи талаффуз, яъни e > 

a, [e]нинг [a]га ўтганидан кейин ҳосил 

бўлган талаффуз шаклидир. Бу ерда аввал 

фонетик фарқланиш ҳосил бўлиб 

маъносидаги ўзгариш кейин содир 

бўлганлиги ѐки аввал маънода ўзгариш 

пайдо бўлиб кейин талаффуз ўзгарганми, 

буни ўрганиш алоҳида тадқиқотни талаб 

қилади. 

Вариантлиликни қандай пайдо 

бўлишини умумий қонуниятларини 

қуйидагиларда кузатишимиз мумкин.  

 Семантик ўхшашлик лексик 

дублетлар ўртасидаги маъно яқинлиги 

асосий шарт эканлигини унутмаган ҳолда 

шуни айтишимиз мумкинки, ―пенсия‖ ва 

―пансионат‖ сўзлари ўртасида, семантик 

яқинлик бор. Пенсия (дублети нафақа)-

нинг маъносини юқорида эслатган бўлсак, 

пансионат сўзи ҳақида қуйидагиларни 

айтишимиз мумкин: 

1. Пансионат (фр. pensionnat) – 

тўлиқ хизматга эга бўлган, дам олиш уйи 

бўлган меҳмонхона тури. 

2. Пансионат (фр. pensionnat) - 

бу ѐпиқ турдаги хусусий билим юрти 

бўлиб, унда ўқувчилар тўлов асосида 

тўлиқ таъминотда яшайдилар. Кўриниб 

турибдики, ―таъминот‖ сўзи ҳар икки 

сўзда умумий сема бўлиб хизмат қилади. 

Бу ерда пенсия ва пансионатнинг фарқи 

шундаки, пансионатда ўқувчилар (ѐки 

яшовчилар) бу тизим учун етарли 

даражада белгиланган суммадаги маблағ 

тўлайдилар. Бу икки сўзнинг бирламчи 

асоси лотин тилидаги ―pensionem‖ бўлиб, 

бу сўзнинг таржимаси ―тўлов‖дир. 

Фонетик вариативлик ўзакдаги 

унлининг ўзгариши билан изоҳланади. 
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Иккинчи томондан ―пенсия‖ сўзи ―pensio‖ 

(феълининг грамматик шакли)дан 

―пансион‖ сўзи эса ―pensionem‖ сўзидан 

келиб чиққан. 

Грамматик вариативлик шунда 

кўриладики ―пенсия‖ сўзи лотин тилидаги 

номинатив шаклидан, ―пансион‖ эса 

тушум келишиги шаклидан чиққан. 

Параллель лексикализация 

моделлари лексикализация жараѐнида 

тиллар ўртасидаги муносабатларнинг 

турини ҳам инобатга олиши керак бўлади. 

Бир томондан бу эволюцион алоқа 

бўлса, бунда дублетларнинг бирламчи 

шакли ва ҳосила элементи тегишли бўлган 

тиллар бир-биридан ривожланган бўлиши 

керак. Масалан, лотин ва француз тили, 

қадимги инглиз ва янги инглиз тили ва ҳ.к. 

каби. Булар донор тил ва реципиент тил 

статусида бўлади. 

Бунда тиллар ўртасида дублет 

яратилиши учун бири оригинал тил ва 

бошқаси ҳосила тил ролини ўйнайди. 

Бунда бир сўз оригинал сўзнинг 

ривожланган шакли бўлса, бошқаси эса 

ўзлаштирилган сўз бўлиши мумкин. 

Масалан, лотин тилидаги ―studium‖ 

сўзининг итальян тилида ―studio‖ шаклида 

пайдо бўлиши бу-эволюцион жараѐндир. 

Аммо итальян тилидаги ―studio‖нинг 

инглиз тилидаги ―studio‖ шаклида пайдо 

бўлиши бу сўз ўзлаштиришидир (студия). 

Аммо ―study‖ (кабинет) сўзи эса 

―studium‖нинг инглиз тилидаги 

мослаштирилган, соддалаштирилган 

шаклидир. Бу ҳам сўз ўзлаштириш. Чунки 

лотин ва инглиз тиллари бир қариндош 

гуруҳ тиллари эмас. Улар орасида 

―оригинал тил – ҳосила тил‖ муносабати 

мавжуд эмас. 

Юқоридаги барча мисолларни 

таҳлил қилиб, хулоса қилиб айтишимиз 

мумкинки, айрим пайтларда скандинав 

тилларидан кириб келган сўз (лексима) 

инглиз тилида у ѐки бу сабабларга кўра 

инглиз тилида ўрнашиб қола олмади, аммо 

у сўзнинг эндигина шаклланиб келаѐтган 

инглиз тилининг луғат бойлигига 

кўрсатган таъсири изсиз кетмади, чунки 

ўша сўз таъсирида аввалдан мавжуд 

бўлган сўз ўз функционал юкламасини ѐки 

маъно кўламини мос равишда ўзгаришига 

олиб келган ҳолатларини кўришимиз 

мумкин бўлади. 
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Юсупов О. Лингвокультурный анализ лексических дублетов английского языка.   

Данная статья рассматривает обогащение лексического словаря английского языка, а 

также представляется их лингвокультурный и сопоставительный анализ.  

Yusupov O. Lingual-cultural analysis of the English lexical doublets. This article deals 

with the enlargement of the English vocabulary, formation of lexical doublets and ways of 

linguocultural and comparative analysis. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Хорижий филология  №3, 2019 йил 

 

 

74 

 

РАННЕЕ ТВОРЧЕСТВО АЛЬБЕРА КАМЮ 

 

Турсунова Наргиза, 

преподаватель СамГИИЯ 

 

Дерзновение искания истины,  

вера в могущество разума есть  

                                                               первое условие философских занятий. 

 Гегель 

Ключевые слова: писатель-философ, экзистенциализм, биполярность 

экзистенциализма, абсурдное творчество, трансцендентальность, концепция 

«вседозволенности и безнаказанности». 

 

Французский писатель и философ 

ХХ века (1950-60 годы)Альбер Камю 

наряду с выдающимся Жаном-Полем 

Сартром на протяжении десятилетий был и 

остаѐтся неизменным «властителем дум» 

прогрессивной интеллигенции. Его перу 

принадлежат: «Изнанка и лицо», «Миф о 

Сизифе», «Письма к немецкому другу», 

«Бунтующий человек», «Изгнание и 

царство», «Посторонний», «Чума», 

«Падение», пьесы «Калигула», 

«Недоразумение». Жанровое разнообразие 

и удивительное сочетание философской 

глубины и литературного дара позволили 

Камю создать оригинальный литературно-

философский стиль с целью осмыслить 

современную эпоху, сознание 

современного человека, человеческих 

ценностей и смысла жизни. 

Поступив в лицей, Камю увлекается 

философией, в будущем, уже будучи 

студентом университета, он продолжает 

изучать идеи выдающихся мыслителей 

своей эпохи и приходит к выводу, что 

поиски смысла бытия и истины, по сути, 

кроятся в отрицании и неприятии 

существующих норм и устоев социальной 

жизни. Самого Камю никакая доктрина не 

увлекает, так как для автора важна идея 

единства произведения и жизни: «Я … жду 

от абсурдного творчества того же самого, 

чего я требовал от мысли, - бунта, свободы 

и многообразия. Затем оно обнаружит 

свою полнейшую бесполезность…творить 

– значит придавать форму своей судьбе» 

[5,13].Читаем в «Литературной 

энциклопедии терминов и понятий» [8,10]: 

«Абсурдизм не представляет собой 

сколько-нибудь продуманной и 

выстроенной системы философско-

художественных постулатов и отличается 

подвижностью границ, эклектикой 

концепций, антидогматичностью, 

неизменно остающейся для него отправной 

точкой. Для школ абсурда характерна 

недолговечность, они часто находятся в 

непримиримом конфликте друг с другом, 

поскольку каждая притязает на 

уникальность предложенного ею нового 

пути в искусстве. Однако сама доминанта 

нетрадиционности и новизны 

художественного языка остается главным 

отличительным свойством искусства. 

Абсурдизм в целом, позволяя говорить о 

нем как о единой тенденции, в тех или 

иных формах прослеживаемой на всем 

протяжении художественной истории ХХ 

века». 

Каковы же были на самом деле 

идеи, на основе которых Камю удалось 

создать, отличную от всех других, 

философию жизни и свой неповторимый 

стиль в прозе? Чтобы ответить на этот 

важный вопрос, проделаем небольшое 

исследование, обратившись к 

основоположникам эзкзистенциального 

восприятия мира.  

Идея экзистенциализма«мир – это 

абсурд»основана на отсутствие связи 

между человеком и обществом. 

Философы-экзистенциалисты 

рассматривали человека вне социальных, 

расовых и религиозных догм, где каждый 

из перечисленных элементов независим и 
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не взаимосвязан. Человек абсолютно 

свободен в совершенно непредсказуемом 

мире, но в то же время беспомощен и 

одинок. Окружающий его непонятный мир 

– это постоянная угроза для него. 

Философыобращали особое внимание теме 

неизбежной смерти каждого живого 

существа. Смерть в их миропонимании – 

это ничто: человек приходит из ниоткуда и 

уходит в никуда. Экзистенциалисты не 

ставили перед собой цель создать 

представление о мире как некую 

целостную систему, так как считали это 

невозможным в принципе. Поэтому у 

каждого из представителей этого 

философского мировоззрения свой 

собственный взгляд на мир и своя система 

ценностей. Известные представители 

экзистенциального направления: в России 

– Лев Шестов,Николай Бердяев, в 

Германии – Карл Ясперс, Мартин 

Хайдеггер, в Дании – Сѐрен Кьеркегор, во 

Франции – Жан-Поль Сартр и Альбер 

Камю.  

Экзистенциализм по своей сути 

биполярен (несмотря на то, что человека 

он принимает вне всяких условностей): 

религиозный (С. Кьеркегор) и 

атеистический (К. Ясперс, Ж.-П. Сартр, А. 

Камю, Л. Шестов).  

Основателем философского 

направления считается Сѐрен Кьеркегор 

(1813–1855) – религиозный 

экзистенциалист, родом из Дании. По 

Кьеркегору, к Богу можно прийти только 

через абсолютный парадокс, совершив 

«качественный прыжок» [8,129]. То есть 

это невозможно сделать с помощью 

разума. Философская позиция Кьеркегора 

– это абсолютная свобода личности. Он 

считает, что на пути к Богу человек 

проходит три стадии: эстетическую, когда 

человек живѐт лишь переживаниями 

отдельных моментов; этическую, когда он 

живѐт заботой о будущем; и религиозную, 

когда человек живѐт ощущением вечности. 

Тему Бога Камю затрагивает в повести, 

написанной им в 1942 году: «В 

рассказчике «Постороннего» поочередно 

открывали злодея и великомученика, тупое 

животное и мудреца, ублюдка и робота, 

скрытого расиста и сына народа, 

недочеловека и сверхчеловека. Камю 

сперва изумлялся, потом сердился, а под 

конец и сам усугубил путаницу, сообщив 

полушутя-полувсерьез, что в его глазах это 

«единственный Христос, которого мы 

заслуживаем» [1,48]. Христос, 

посягнувший на самое святое: 

человеческую жизнь? Камю в предисловии 

к американскому изданию повести (1958) 

оправдывает Мерсо – главного персонажа 

повести: «Герой книги осужден потому, 

что не играет в игру тех, кто его окружает. 

В этом смысле он чужд обществу, в 

котором живет, он бродит в стороне от 

других по окраинам жизни частной, 

уединенной, чувственной. Он отказывается 

лгать... Он говорит то, что есть на самом 

деле, он избегает маскировки, и вот уже 

общество ощущает себя под угрозой» 

[6,12]. Сартра, анализирующего 

«Постороннего», одолевают сомнения: 

«...вопреки … бескорыстию роман все же 

оставался весьма двусмысленным: как 

следовало понимать персонаж, который на 

другой день после смерти матери 

«отправляется купаться, завязывает 

случайную связь и смеется в кино на 

комедийном фильме», убивает араба «из-за 

солнца», а накануне своей казни уверяет, 

что «был счастлив и счастлив до сих пор», 

и желает, чтобы вокруг эшафота собралось 

побольше зрителей, которые «встретят его 

криками ненависти»? Одни говорили: «это 

дурачок, какой-то убогий», другие, более 

умудренные, — «он безгрешен». Однако 

нужно еще понять смысл этой 

безгрешности»[10]. Далее в своей статье 

Сартр утверждает: «Он всматривается в 

лицо смерти со страстным вниманием, и 

эта завороженность его освобождает: он 

познает то чувство «высшей 

вседозволенности», которое дано пережить 

приговоренному к смерти. Если бога нет, а 

человек обречен смерти — то, значит, все 

дозволено… Он безгрешен. Безгрешен, как 

те дикари у С. Моэма, какими они были до 

прибытия священника, научившего их 

отличать Добро от Зла, дозволенное от 

недозволенного: для него все дозволено. 

Он безгрешен, как князь Мышкин, 
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живущий «в вечном настоящем, 

оттененном улыбками и безразличием». 

Безгрешен во всех смыслах слова, ибо, 

если хотите, он тоже «Идиот». И вот тут-

то мы начинаем вполне понимать смысл 

названия романа г-на Камю. Посторонний, 

которого он стремится изобразить, — это 

как раз один из тех простодушных, 

которые вызывают ужас и возмущают 

общество, потому что не принимают 

правил его игры» [10]. 

МыслиКамю о природе и истории 

удивительным образом созвучны идеям 

русского философа Николая Бердяева, 

книги которого входят в круг чтения 

французского писателя с конца 30-х годов. 

Р. Кийо. Исследователь творчества Камю 

отмечает, что среди философских и 

литературных работ, послуживших Камю 

для построения общей концепции 

произведений, были и книги Бердяева, в 

частности, «Смысл истории» (1948), 

вторую главу которой Камю особенно 

тщательно «штудировал» [7,7]. Для 

Бердяева христианство, выдвинув идею 

конечной цели человечества, отлучило 

человека от природы: «Именно конец 

античного мира и начало христианства 

знаменуют собой какое-то удаление 

человека в какую-то чуждую глубину 

внутренней жизни природы… Между 

человеком, вступившим на путь 

искупления, и природой образуется бездна. 

Христианство… как бы умерщвляет 

природу» [3,28]. 

Карл Ясперс (1883 – 1969) – 

немецкий философ, к которому в поисках 

истины также обращается Камю в 1919 

году (после окончания Первой мировой 

войны) издаѐт трактат «Психология 

мировоззрений», в котором обращается к 

экзистенциальному восприятию бытия. По 

его мнению, личность в общей массе 

проживает жизнь без смысла и без цели, 

«как все» [11, 221]. При этом человек даже 

не догадывается о скрытых в нѐм талантах, 

не осознаѐт, кто он на самом деле. И лишь 

при исключительных обстоятельствах 

проявляется всѐ скрытое в человеке: 

«такое случается в пограничных 

состояниях – например, при приближении 

смерти или при принятии особо важных в 

судьбе человека решений, радикально 

меняющих его привычную 

повседневность. В этот момент личность 

внезапно осознаѐт себя, прикасается к 

своему истинному «Я», соединяется с 

трансцендентальностью(трансценден

ое – (от лат. transcendensвыходящий за 

пределы) — связывающее части 

содержания, находящиеся по разные 

стороны некоторого предела ) – высшим 

планом вселенной» [11,224].  

Момент осознания человека 

экзистенциального состоянияКамю 

представлял иначе: «Чувство абсурда 

может поразить в лицо любого человека на 

повороте любой улицы» [4,43]. Камю не 

считал, что для этого осознания 

непременно требуется некая «пограничная 

ситуация». Для Камю – это постоянное 

состояние, образ жизни, более того –суть 

самого бытия.  

Для Ж.-П. Сартра (1905–1980) в 

центре экзистенциального мироощущения 

стоит ситуация выбора. «Личность 

обретает свободу и возможность проявить 

еѐ лишь в жизненно-важном, 

судьбоносном выборе, когда решения 

избежать нельзя (перед лицом близкой 

смерти, в ситуациях утраты, когда 

решение даѐтся особенно тяжело)» 

[11,230]. Жизнь человека напоминает цепь, 

где каждое звено –это судьбоносное 

решение, очередное начало 

экзистенциального выбора. 

Судьбоносными решениями могут стать: 

выбор места учѐбы и будущей профессии, 

выбор спутника жизни, решение о смене 

работы, решение принять участие в 

политических событиях. Согласно мнению 

Сартра, личность свободна абсолютно и 

безотносительно. Альбер Камю отнюдь не 

воспринимал свободу человека, как 

абсолютную, что отразилось в его 

дневниках и, в особенности, в эссе«Миф о 

Сизифе», написанном им в 1942 году. По 

мнению Великовского Камю в эссе 

пытается «установить абсурдность жизни 

— это вовсе не конец, а только начало... 

Нас интересует не само по себе это 

открытие, а его следствия и правила 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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поведения, из него извлекаемые» [1,77]. 

«Миф о Сизифе» написан в период с мая 

1940 и февралѐм 1941 – время разгрома 

Франции и еѐ разделения на две зоны.Этим 

объясняется обречѐнность и горечь: «Есть 

лишь одна поистине серьезная 

философская проблема — проблема 

самоубийства» [1,99]. Произведение 

напитано трагизмом и отчаянием: автор 

задаѐтся вопросом о том, есть 

необходимость в преодолении и борьбе с 

трудностями, с которыми каждый человек 

сталкивается в жизни или завершить всѐ, 

положив конец всему. Но сомнения 

продолжают терзать: «ничто не ясно, все 

— хаос, человек... довольствуется лишь 

точным знанием стен, которые его 

окружают» [2,117] Гносеология 

(возможности познания мира человеком, 

формы знания в его отношении к 

действительности) эссе сводится к 

безысходному «я знаю, что ничего не 

знаю», что отражает ситуацию Франции в 

годы оккупации. Возникает резонный 

вопрос: почему автор в качестве героя 

выбирает Сизифа? Сын Эола – вечный 

мученик, приговорѐнный жестокими 

богами «поднимать огромный камень на 

вершину горы, откуда эта глыба 

неизменно скатывалась вниз», ибо «нет 

кары ужасней, чем бесполезный и 

безнадѐжный труд». Но вопреки 

наказанию жизнь Сизифа заполнена 

смыслом: сознание побеждает судьбу, 

обращая муки и страдания в радость. 

Муки, которые испытывает Сизиф, под 

тяжестью поднимаемого им в гору камня, 

– это и есть бунт против абсурдного мира: 

«Сизиф учит высшей верности, которая 

отвергает богов и поднимает скалы... Этот 

мир, где отныне нет повелителя, не 

кажется ему ни бесплодным, ни 

никчемным... Восхождения к вершине уже 

достаточно, чтобы заполнить человеческое 

сердце. Следует представлять себе Сизифа 

счастливым». [1,79] Так, у Камю «Сизиф – 

это человек, который поднялся, 

возвысился над бессмысленностью своего 

существования, который в этой 

бессмысленности обрѐл свой смысл и свою 

гордость». [9,Т.2.С.439] Далее Камю 

признается, что «ад настоящего — вот 

царствие»[1,80]Сизифа, потерявшего 

надежду во веки веков избавиться от 

своего камня, он гораздо более точен: 

преисподняя с ее пытками и 

безысходностью еще никогда не была 

краем вкушающих блаженство. 

Для Мартина Хайдеггера (1889–

1976) экзистенция – особое состояние 

бытия. Жизнь личности в обществе 

проходит на грани двух параллельных 

плоскостей: «бытия с другими» и «бытия 

самого себя» [11,344]. «Бытие с другими» 

лишает человека свободы выбора, 

предполагает его полное растворение в 

массе, делает всех «равными», 

«одинаковыми». «Бытие самого себя» 

непосредственно с осознанием 

собственного уникального «Я». Если 

личность хочет обрести свободу и быть 

самой собой, должна бороться за это 

право, противопоставлять себя «другим» 

[11,336]. Лишь в борьбе человек может 

обрести возможность проявить себя. 

Главной жизненной целью человека, по 

Хайдеггеру, является отстаивание своей 

уникальности в безликом обществе, где 

все – «как все». Мысли Хайдеггера 

находят своѐ отражение на первом этапе 

творчества Камю. Итак, в эссе «Миф о 

Сизифе», повести «Посторонний» Камю 

явно развивается мысль о необходимости 

не следовать общественным догмам и 

постулатам, оставаться собой. Такое 

поведение Камю считает верным, но 

опасным: «Самый опасный соблазн: не 

походить ни на кого» [4,26].  

На протяжении многих лет 

творческой жизни, Ф.М. Достоевский 

вдохновлял Камю, давая источник для 

размышлений. Именно его портрет висел 

над рабочим столом французского 

писателя. Неоднократно упоминается имя 

Достоевского в дневниках Камю и 

философских эссе. Весной 1955-го года 

Камю даже выступил во французском 

радиовещании с обращением «За 

Достоевского». Писатель признавал: «Моя 

первая встреча с творчеством 

Достоевского произошла в двадцать лет. 

При этой встрече я испытал потрясение, 
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которое осталось во мне до сих пор. Меня 

поражало то, что Достоевский был 

способен открыть для меня сущность 

человеческой природы. Он пишет лишь о 

том, что мы не раз замечали в себе, но 

отказывались признавать» [7,108].  

Камю впервые обращается к 

творчеству Достоевского ещѐ в лицее. По 

словам Е. Кушкина: «Знавшие его в ту 

пору вспоминают о юноше, который жил в 

мире героев Достоевского, подражал им, 

хотел «обрусеть» [7,109]. Когда в 

студенческом театре даже ставили 

театральную постановку по «Братьям 

Карамазовым» Достоевского, Камю сыграл 

довольно неоднозначную роль Ивана. «Я 

играл его, быть может, плохо, — отмечал 

сам Камю, — но мне казалось, что 

понимаю я его всовершенстве. На сцене я 

прямо выражал себя» [5,207]. Общность 

творчества Камю и Достоевского 

проявляется в размышлениях о границах 

свободы. ««Всѐ дозволено» Ивана 

Карамазова – единственное 

последовательное выражение свободы. Но 

надо постичь суть этой формулы», – пишет 

Камю в 1938 году [4,57]. Вспоминая 

сказанное писателем в «Мифе о Сизифе», 

можно заключить, что Камю не считает 

свободу поведения человека абсолютной. 

Камю лишает своего героя чувства вины и 

отсюда – угрызений совести, но личность 

не может быть полностью свободна от 

ответственности априори. 

Обращаясь к философии 

экзистенциализма, Камю обращает чаще 

всего свой взор к Кьеркегору, 

наметившему основные линии и категории 

экзистенциальной философии: человек, 

вера, грех, отчаяние, выбор, абсурд, 

кризис, возможность, одиночество, 

любовь, ненависть, гуманность. Именно  

Кьеркегор возродил интерес к мифологии 

и положил начало переоценке уже 

существующих ценностей. Кьеркегору 

Камю обязан существенными принципами 

своей философии и,как следствие, своего 

литературного творчества. В этом смысле 

Кьеркегор был духовным предтечей Камю, 

которого можно с полным основанием 

назвать Кьеркегором ХХвека. 
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Турсунова Н. Альбер Камюнинг илк ижоди. Альбер Камюнинг ижоди ва дунѐ 

қарашининг шаклланишига ХХ аср файласуфларининг таъсири шак-шубҳасиздир. Ижод йўли 

таҳлили асосида айтиш мумкинки, А.Камю дунѐни индивидуалистик тарзда қабул қилишдан 

воз кечиб, кенг маънода қамраб олган инсонпарварликни, ер юзидаги мавжуд бўлган ҳаѐт 

барча инсонлар учун эканликни,  шу билан бирга бирдамлик, раҳм-шафқат каби 

тушунчаларни эълон қилади ва дунѐ уйғунлигини яратишга интилади. 

Tursunova N. The earlier creation of Albert Camus. The influence of the outstanding 

philosophers of the 20th century on the evolution of Albert Camus‟s worldview and creativity is 

quite obvious. Based on the analysis of his creative path, it can be traced that from individualistic 

perception of the world, detachment from the history and life of society, Albert Camus gradually 

comes to a comprehensive humanism, to the proclamation of life on earth for all mankind, to the 

concept of solidarity and sympathy and the desire to create world harmony.  
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НУТҚ ТОВУШЛАРИ ТАЛАФФУЗИДАГИ КОННОТАТИВ МАЪНОЛАР 

 

Норова Мавлуда,  

БухТИ ўқитувчиси 

 

Калит сўзлар: денотатив, коннотатив, сонор, жарангсиз, экспрессивлик, шартли 

сигналлар, вариантдошлик, артикуляцион, акустик, прагматик.  

 

Ўзбек тилида унли ва ундош 

фонемаларнинг талаффузида 

вариантдошлик ҳодисаси мавжуд. Ана шу 

вариантдошлик уларда турли хил 

коннотатив маъноларни ҳосил қилади. 

Қаерда вариантдошлик мавжуд бўлса, у 

ерда танланиш, тилда эса қўшимча маъно 

ҳосил бўлади [1, 36]. Қўшимча маъно 

нафақат сўзларга, балки уни ташкил 

этувчи нутқ товушларига ҳам 

тааллуқлидир. Бошқача айтганда, ҳар бир 

унли ѐки ундош товуш ўзига хос турли хил 

қўшимча маъноларга эга.  

Унли товушлар турли хил 

интонация билан айтилиши, бўғин ҳосил 

қилиши, урғу қабул қилиши каби просодик 

хусусиятларга эга. Шунинг учун уларда 

коннотатив маънолар серқирра ва 

даражаланган бўлади. Бу ўринда инглиз ва 

ўзбек тилларидаги баъзи унли товушлар 

талаффузи билан боғлиқ ҳолда ҳосил 

бўладиган айрим коннотатив маънолар 

ҳақида фикр юритамиз. 

И товуши артикуляцион томондан 

тил олди ва юқори тор ҳолатда талаффуз 

қилинганлиги учун жуда ҳам чўзиқ 

айтилмайди. Шу сабабли, ундан 

англашилган коннотатив маъноларда ўта 

таъсирчанлик юқори бўлмайди. И унли 

фонемаси қаттиқ ва юмшоқ вариантларда 

талаффуз қилиниши ўзбек тили қипчоқ ва 

ўғид шевалари вакиллари нутқини 

характерловчи қўшимча бўѐқдир. Ундан 

ҳосил бўладиган коннотатив маънолар кўп 

ва даражаланган бўлади. Шунингдек, и 

фонемаси ҳам қаттиқ ва юмшоқ 

вариантларга эга эканлиги коннотатив 

маъно миқдорини оширади. Булар 

қуйидагилар: нутқ артикуляциясига кўра: 

кучли ѐки кучсиз ҳаяжон, эсанкираш, 

тўлқинланиш, безовталик, ажабланиш, 

ҳайрат, ишончсизлик, кутилмаганлик, 

ғазаб, ўйлаб қолиш, хурсандлик, хафалик, 

ҳадиксираш, эслаш ва ҳоказо. 

Юқоридагилардан кўринадики, 

биргина и унлисининг талаффузида ҳосил 

бўладиган қўшимча маъно бўѐқлари 

ниҳоятда кенг ва серқиррадир.  

Ўзбек тилидаги и фонемасига хос 

бўлган коннотатив маънолар инглиз 

тилидаги и фонемаси талаффузидаги 

коннотатив маънолар билан қиѐсланганда, 

уларда баъзи ўхшашлик ва фарқли 

томонлар кўзга ташланади. Буни қуйидаги 

ҳолларда кўриш мумкин. Инглиз тилидаги 

унли товушлар бўғин типларига кўра 

ажратилади. Масалан, i [aɪ] фонемаси ѐпиқ 

бўғинда қисқа [ɪ] товушини, очиқ бўғинда 

эса [aɪ] товушини ифодалайди. Нутқда i 

унлисини атайлаб чўзиб талаффуз 

қилинганда, унда ҳайратланиш, 

ишончсизлик, таажжубланиш каби қатор 

коннотатив маънолар пайдо бўлади.  

Масалан: - Are you very ri:ch? 

- No, living from hand to mouth! 

(B. Show). 

Шунингдек, бадиий нутқда i [aɪ] 

унлисининг сўз бошида такрор келиш 

ҳолатини ҳам кузатиш мумкин.  

I-I am terribly sorry my dear, sir.  

I mean madam, -I-I-oh, God! (R. 

Gordon). 

Мисолдаги i фонемасининг такрор 

ишлатилиши нутқий парчада ялиниш, 

илтимос, илтижо, соғиниш, ѐлвориш каби 

қатор коннотатив маъноларни ифодалайди.    

У фонемаси юқори тор, лабланган 

унли бўлиб, ўзбек тили шеваларида турли 

хил вариантларга эга эмас. Мазкур 

товушни нутқда чўзиб айтиш ниҳоятда 

чегараланган. Шунга қарамай, унда 

оҳангдорлик мавжуд бўлганлиги учун 

турли хил коннотатив маънолар 

ифодаланади. Жумладан, ажабланиш, 
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сўроқ, писанд қилмаслик, иккиланиш каби 

қатор қўшимча маънолар англашилади. Бу 

ҳол кишилар орасида нутқий жараѐнни 

сермазмун ва жозибадор қилади.  

Инглиз тилидаги u фонемаси маъно 

фарқлаш хусусиятидан ташқари яна турли 

хил қўшимча маъноларни беради. Инглиз 

тилида нутқ жараѐнида u фонемасини 

чўзиш орқали бир қанча қўшимча 

маънолар пайдо бўлади. Жумладан, 

таажжуб, иккиланиш, ҳайратланиш, 

ишончсизлик каби.  

- Tush! Where are the others? 

- At the front.  

- Quite right. Why aren‘t you… at the 

front? 

- Over age. Fifty seven. (B. Show)   

Кўринадики, қиѐсланаѐтган 

тилларда у фонемаси талаффузидаги 

коннотатив маънолар айнан бир хил ѐки 

бир-бирига яқин ифодаланган.  

О унлиси тил орқа қуйи кенг бўлиб, 

баъзи сўзларда морфонологик 

ўзгаришларга учрайди. О > а га ўтади: онг 

– англа, сон-сана ва шундай ѐзилади. Аммо 

кекса авлод нутқида онгла, сона шаклида 

талаффуз қилинганда, қўшимча 

коннотатив маъно ҳосил қилади. Худди 

шунингдек, о унлиси рус тилидан 

ўзлашган сўзларда бошқачароқ талаффуз 

қилинади. О > ў га ўтади: том-тўм, ток-

тўк, сок-сўк, ноль-нўл. Бундай ҳолат 

бадиий адабиѐтда персонажлар нутқида 

учрайди. Бундай қўллаш уларнинг билим 

даражаси, савияси каби қўшимча маъно, 

маълумотларни акс эттиради.    

О фонемасининг турли хил 

талаффузи натижасида қуйидаги 

коннотатив маънолар англашилади: о 

деганда қувонч, роҳатланиш, ҳайрат, 

қониқиш, маза қилиш, лаззатланиш, 

ишончсизлик, эслаш ва бошқалар.  

О фонемасининг юқорида қайд 

қилинган коннотатив маънолари асосан 

бадиий ҳамда сўзлашув нутқ услубларида 

ѐрқин акс этади. 

Юқорида таҳлил қилинган барча 

унли фонемалар сўзнинг турли 

ўринларида: сўз бошида, ўртасида ва 

охирида чўзиб ѐки қисқа айтилиш 

хусусиятига эга. Бу хусусиятига кўра унли 

фонемалар ўз навбатида турли хил 

коннотатив маъноларни юзага келтиради. 

Чоғиштиринг: О...о..одамлар - ода-а-амлар 

- одамла-а-ар. Сўзнинг охирги бўғинида 

чўзиқ айтилган унлида ҳис-ҳаяжон 

ниҳоятда кучли ифодаланган. Яна 

чоғиштиринг: Бухоро-о-о-о! Она-а-а! Бола-

ам!   

O [ou] фонемасининг талаффузи 

ҳам инглиз тилида бўғин типлари билан 

боғлиқ. Очиқ бўғинда о унлиси талаффуз 

қилинади [əʊ] шаклида: go, no, so каби. 

Ёпиқ бўғинда эса [ɔ] товуши орқали (not, 

pot, dog) талаффуз қилинади. Аммо сўзда о 

унли товушини чўзиб талаффуз қилиш 

орқали қўрқиш, довдираш, кучли ғазаб 

каби коннотатив маънолар пайдо бўлади.  

Масалан: Suddenly he cried: 

Santyago-o-o! (I. Voynich). 

Инглиз тилидаги о унли товушини 

чўзиш орқали дўқ, пўписа, қаҳр-ғазаб каби 

коннотатив маънолар ифодаланади.  

Масалан: Don‟t tell him - Do-o-o-n‟t 

tell him please! 

Юқоридаги мисолда о товушини 

чўзиш илтимос, ялиниш каби коннотатив 

маънони ифодалайди. 

Худди шундай ҳолатни ўзбек ва 

инглиз тиллари ундош товушларини 

нутқда такрор қўллаш орқали ҳам кузатиш 

мумкин. Одамларрр! эшитмадим 

демангларрр! Бундаги кучли ҳаяжоннинг 

ифодаланишида сонор товушининг ўрни 

ҳам катта. 

1) He surprised and said: G-g-good 

morning! C-с-come in!  

2) Whatever have you get there?  

- Chocolate creams and English 

toffee.  

- Who this is l-luxury for a king?  

- R-r-really? Well you must get him.  

- S-s-some more tomorrow and give 

me these to take with me.  

- No, let me p-p-put the toffee in my 

pocket.  

3) Marvelous - m-m-marvelous - 

(жуда ажойиб). I r-r-r-ruin my chocolates 

by remaining with a ladyship so in flame.  

Юқоридаги мисоллардан 

кўринадики, бадиий тасвирнинг 

таъсирчанлиги, асар жозибадорлигини 
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таъминлашда ундош товушларни 

иккилантириб талаффуз қилиш муҳим 

фоностилистик восита бўлиб хизмат 

қилади.          

Тадқиқотларимиз унли 

фонемаларни якка ҳолда чўзиб ѐки қисқа 

талаффуз қилинишидаги қўшимча 

маънолари билан сўз таркибида қисқа ѐки 

чўзиқ айтилишидаги маънолар 

фарқланишини кўрсатди. Якка ҳолда чўзиб 

талаффуз қилинган унлида чексизлик ва 

мусиқийлик кучли бўлади. Бу ҳолат 

кўпинча халқ қўшиқлари, айниқса, ―Катта 

ашула‖лар ижросида учрайди. Маълум бир 

сўз таркибидаги унли фонемаларни 

белгиланган даражадан ортиқ, ўринсиз 

чўзиш эса маънони кучайтириш ўрнига, 

унинг оҳанги ва мазмунини бузади. 

Бошқача айтганда, киши онгига салбий 

таъсир қилади.     

Коннотатив маънолар ундош 

товушларнинг кўпчилигига ҳам 

алоқадордир. Буни жаранглилик 

хусусиятига эга бўлган ундош 

фонемаларнинг талаффузида яққол кўриш 

мумкин.  

Ўзбек алфавитида ж ва ж (дж) 

жарангли ундошлари бир белги (ҳарф) 

билан ѐзилади, аммо, талаффузда икки хил 

айтилади. Ж – қоришиқ (дж) ва ж – 

сирғалувчи ундошлари икки хил: жуда, 

жума, жун, жўра каби сўзларда қоришиқ; 

Ғиждувон, аждар, жюри, журнал, 

жирафа сўзлари таркибида сирғалувчи 

ундош сифатида талаффуз қилинади. 

Бундай талаффузнинг ўзгариши сўзнинг 

денотатив маъносини ўзгартирмай, унинг 

коннотатив маъносига кучли таъсир 

қилади. Яъни сўзловчининг бошқа тил 

вакили ѐки нутқий савиясини кўрсатади.  

Шу сабабли уларнинг қўшимча маънолари 

ҳам онгимизда турлича акс этади. Буни 

ўзбек сўзлашув нутқида яққол кўриш 

мумкин. Ж жарангли ундоши сўзлашув 

нутқида бир хилда ишлатилмайди. Сўз 

бошида й товуши келадиган сўзларда й 

товуши қўлланмай унинг ўрнига ж товуши 

ишлатилади. Шу сабабли шеваларимизни 

олимлар иккига: й-ловчи ва ж-ловчи 

гуруҳларга ажратадилар. Ж-ловчи шевага 

қипчоқ вакиллари нутқи киради. 

Шунингдек, бадиий нутқда, айниқса 

достонлар тилида сўз бошида ж ундоши 

ишлатилган сўзлар кўп учрайди: 

Равшанхон журиб-журиб, бир жерга 

жетканида ҳолдан тойиб қолди 

(Равшанхон). 

Достонлар тилида сўз бошида й 

ундошининг ж товушига алмаштириб 

қўлланиши нафақат достон қаҳрамонлари 

нутқида, балки бахшилар нутқида ҳам 

учрайди. Бу ҳол мазкур бахшининг қайси 

шева вакили эканлигини кўрсатувчи 

қўшимча белги, маъно деб ҳисоблаймиз. 

Инглиз тилидаги f, b фонемалари 

ҳам шеърий мисраларда кетма-кет келиши 

натижасида оҳангдорликни юзага 

келтиради. Қуйидаги шеърий парчада 

сўзлардаги f, b товушларининг кетма-кет 

келиши, Африка бўйлаб солдат (аскар) 

ларининг марш қилиши оқибатида пайдо 

бўладиган товушларда китобхоннинг 

эшитиш қобилиятига таъсир этиш ва бой 

товуш пейзажини яратиш мақсадида 

фойдаланилади. 

Масалан: We are foot – slog - slog - 

slog – slogging, 

Foot, - foot - foot - foot – slogging 

over Africa. 

Boots – boots - boots – boots. 

Moving up and again (R. Kipling). 

Демак, бир товушнинг нутқда 

такрор келиши таъсир этиш, диққатни 

жалб қилиш, мусиқийлик каби қатор 

коннотатив маъноларни ифодалайди. 

Худди шунингдек, товушга тақлид сўзлар 

орқали ҳам коннотатив маънолар 

ифодаланади. Жумладан, [s] товушининг 

такрори дераза пардасининг шарпасини 

эслатади ва тингловчининг диққатини 

ўзига жалб қилади.  

Масалан: And the silken, sad 

uncertain rustling of each purple curtain. 

Ушбу ҳолат диққатни тортиш, ҳис-

ҳаяжон, роҳатланиш, завқланиш каби 

коннотатив маъноларни ифодалайди. 

Шунингдек, жарангсиз f ундошини 

иккилантириш орқали қатор коннотатив 

маънолар ифодаланади. 

It‟s filthy – f-f-filthy.    

Қўшимча маъно бўѐқлари сўз 

таркибида иккита бир хил жарангли ѐки 
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сонор ундош товушлар жуфт ҳолда 

талаффуз этилган сўзларда очиқ кўринади: 

лаббай, муҳаббат, муқаддас, мусаллас, 

мукаррам, яъни ундош товушларда 

қўшимча маъно ҳосил бўлади. Бундай 

қўшимча маъно худди сўзлар 

қўшилмасида намоѐн бўлганидек 

ундошнинг мағзида бўлмай, балки бир хил 

ундош товушни бир сўзда иккилантириб 

айтиш ва ѐзиш орқали юзага келтирилади. 

Масалан, нима? сўроқ олмошидаги м 

ундошини бир ўринда иккилантириб 

нимма тарзида айтиш ва ѐзиш қуйидаги 

коннотатив маъноларни юзага келтиради: 

тасодифийлик, қўрқинч, ҳадиксираш, 

ажабланиш, ғазаб, ѐмон кўриш, уялиш, 

ўнғайсизлик, тўлқинланиш, ҳайрон қолиш, 

жазава, кучли ҳис-ҳаяжон каби. 

Кўринадики, ундошларни 

иккилантириб айтиш орқали сўзда 

денотатив маъносидан ташқари, қатор 

коннотатив маънолар ҳам ифодаланади. 

Буни яна қуйидаги матн мисолида яққол 

кўриш мумкин: Автобус ўриндиғида ѐнма-

ѐн ўтирган қизга бир нотаниш йигит 

тўсатдан: ―Мен сени севаман‖, - дейди. 

Унга ҳайрон қолган қиз: - Нимма? - дейди.  

Нимма сўзида м ундошини ѐнма-ѐн 

икки марта қўллайди.  

Юқоридаги нутқ парчасида нима? 

сўроқ олмошининг денотатив маъноси 

гапда сўроқ мазмунини англатади. Бу 

сўроқ олмоши таркибидаги м товушини 

иккилантириб айтилиши орқали эса унда 

юқорида қайд этилган коннотатив 

маънолардан бир нечтасини кўриш 

мумкин.    

Маълумки, сонор ундошларда 

шовқинга нисбатан овоз устун бўлганлиги 

учун уларда оҳангдорлик ҳам 

ифодаланади. Шу сабабли м, н, нг, л, р 

товушлари иштирок этган сўзларда 

қўшимча эмоционал таъсирчанлик сезилиб 

туради. Масалан, тонг, онг, бонг, лола, 

бола, момо сўзлари талаффузида нутқий 

майинлик, ѐқимлилик, оҳангдорлик кучли 

акс этганлигини кўриш мумкин. Худди 

шунингдек, сўзлар соф унли, жарангли ва 

сонор товушлар йиғиндисидан ташкил 

топган бўлса, уларда коннотатив маъно 

янада юксак даражада ифодаланади. 

Инглиз тилидаги матнларда ҳам 

персонажнинг бирор ҳолатдан 

норозилигини ифодалашда m ундошини 

иккилантириб айтилиши ва ѐзилиши 

орқали қатор коннотатив маънолар 

ифодаланганлигини кўриш мумкин. 

Жумладан, норозилик, ишончсизлик, 

иккиланиш ва ҳоказо. Масалан, There was a 

gastrectomy scar, about six months old. 

―Umm, I said I scratched my head. (―Doctor 

at Large‖ by R. Gordon). 

Инглиз тилидаги тақлидий сўзларда 

унлини чўзиш ва ундошни иккилантириш 

орқали қатор коннотатив маънолар ҳосил 

бўлади ва оҳангдорликни пайдо қилади. 

Масалан, ding-dong – ding-doooong; moo-

mooo; mew-mewww; purr-purrrr;    

Нутқий мулоқотда, жарангсиз к, қ, 

ф, ҳ фонемалари алоҳида хусусиятга эга. 

Мазкур ундошларда овоз кучли эмас, 

жарангсиз, уларда қаттиқ ва юмшоқлик 

мавжуд. Ана шу бўѐқ, яъни қаттиқ ва 

юмшоқ талаффуз ѐқимли ѐки ѐқимсизлик 

қўшимча маъносини ҳосил қилади. 

Чоғиштиринг: тилак, билак; қарға, бақа, 

тақа. Инглиз тилида ҳам dog, garden, 

hand, fence сўзларидаги d, g, h, f каби 

товушлар ҳам қаттиқ, ҳам юмшоқ 

вариантларга эга бўлиб, қўшимча маъно 

бўѐғи ҳосил қилади.   

Антропонимия илми бўйича йирик 

мутахассис профессор Э. Бегматов 

таркибида жарангли ва сонор ундошлар 

бўлган киши исмлари ўзининг жарангдор 

оҳангга эгалиги ва қўшимча ҳиссий 

таъсирчан бўлишини қайд қилган эди [3; 

50].   

Дарҳақиқат, қуйидаги исмлар 

таъсирчан ва ѐқимлилиги билан ажралиб 

туради. Анора, Лола, Гулнора, Байрам, 

Нодира, Гулноза, Озода каби. Инглиз 

тилидаги қуйидаги исмларда ҳам 

таъсирчанлик ва ѐқимлиликни кўриш 

мумкин: Will, Lily, Mary, Carry. 

Юқорида қайд қилинган атоқли 

отлар аслида турдош отларнинг кўчма 

маъно ифодалаши асосида яратилган. 

Назаримизда, бунда, энг аввало, шу 

турдош отларнинг вужудга келишида, улар 

таркибидаги унли ва жарангли ва сонор 
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ундошлардаги оҳангдорлик, жаранглилик 

мавжудлиги сабаблидир.  

Кейинги давр тилшунослигида 

фоностилистиканинг бир бўлими 

фонопрагматика ҳақида ҳам фикр 

юритилмоқда. Нутқда товуш ҳамда 

оҳангларни маълум яшириш мақсад билан 

қўлланиши натижасида муаллиф 

муносабатнинг ифодаланиши 

фонопрагматик таҳлил объекти 

ҳисобланади. Лексема семасида прагматик 

семанинг ҳосил бўлишида фонетик 

ўзгаришлар алоҳида аҳамиятга эга. Бу 

товуш ўзгариши, товуш орттирилиши, 

товуш тушиши, товуш иккиланиши 

ҳодисалари билан юзага чиқади. 

Лингвистик бирликлар таркибидаги 

товушларнинг ўзгариши натижасида ҳосил 

бўлувчи маъноларни фонопрагматика 

йўналиши тадқиқ этади [4; 32]. Инглиз ва 

ўзбек тилларидаги нутқий мулоқотда 

фонопрагматик муносабатлар натижасида 

ҳосил бўладиган коннотатив маънолар 

ҳақида навбатдаги ишларимизда фикр 

юритамиз.  

Шундай қилиб, коннотатив маъно 

фонема семантик структурасининг 

таркибий қисми ҳисобланади. Ҳар иккала 

тиллардаги коннотатив маъно унли ва 

ундош фонемаларнинг вариантларида 

ѐрқин намоѐн бўлади.  

Унли фонемаларнинг просодик 

хусусиятларга эгалиги уларда коннотатив 

маънонинг янада кучли ифодаланишига 

сабаб бўлади.   

Таржимашуносликда юқорида қайд 

қилинган ҳолатлар инобатга олинса, 

бадиий асарлар таржимаси ширали, бадиий 

таъсирчан ва ўқимишли бўлади.  
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ТИЛШУНОСЛИКДА ШАРТ МУНОСАБАТЛАРИ ИФОДАЛАНИШИНИ 

ЎРГАНИШГА ПРАГМАТИК ЁНДАШУВ 

 

Минниқулов Ислом, 

ЎзДЖТУ ўқитувчиси, 

 

Калит сўзлар: шарт маъно, прагматик маъно, прагматик функция, нутқ акти, 

шартли фикрлаш, имплицит ва эксплицит маъно. 

 

Маълумки, жаҳон тилшунослигида 

шарт муносабатлари ифодаланиши турли 

нуқтаи назардан ўрганилган: синтактик, 

семантик, стилистик, прагматик ва бошқа 

ѐндашувлар. Хусусан, мазкур мақолада 

муаммонинг прагматик нуқтаи назардан 

ўрганилиш асосларининг таҳлилига 

эътиборни қаратамиз. 

Шарт муносабатлари 

ифодаланишининг прагматик 

хусусиятлари билан А. Athanasiadou ва R. 

Dirven каби хориж олимлари шуғулланган. 

Уларнинг қайд этишича, шарт муносабат 

билдирувчи гапларни прагматик нуқтаи 

назардан тўртта турга ажратиш мумкин: 

аниқловчи (identifying), хулосаловчи 

(inferencing), ижро этувчи (performative), 

метакоммуникатив (metacommunicative) 

[Athanasiadou ва бошқ., 1996, б. 99]. 

Хусусан, юқоридаги олимлар ижро этувчи 

(performative) ва метакоммуникатив 

(metacommunicative) турларини ўз 

ишларида тадқиқ этган бўлиб, ижро 

этувчи прагматик шарт гап (performative 

conditionals) эргаш гап қисми тушиб 

қолиш мумкин бўлган (бош гапнинг 

маъносига таъсир қилмайди) қўшма 

гапнинг бир қисмидир дея эътироф этади 

[Athanasiadou ва бошқ., 1996, б. 99]. 

Олимлар таъкидлашича, ижро этувчи 

прагматик шарт муносабат  (performative 

conditionals) савол-жавоб конструкция 

(question-response pair), тахминий жавоб 

(supposition-response pair)ва тахминий 

илтимос (supposition-request pair) 

конструкциялари орқали ҳам ўз ифодасини 

топиши мумкин. Ижро этувчи прагматик 

шарт гап ва метакоммуникатив шарт гап 

функционал характерга эга бўлиб, биринчи 

шарт гап нутқ акти аҳамиятли бўлган 

вазиятларга алоҳида урғу берса, иккинчи 

шарт гап интерактив вазиятларда 

коммуникатив фаолиятнинг баъзи 

аспектлари учун аҳамиятли ҳисобланади 

[Athanasiadou ва бошқ., 1996, б. 103]. 

Уларнинг эътирофича, шарт муносабат 

ифодаловчи гапларнинг 

метакоммуникатив функциялари 

метапрагматик (тўлақонли нутқ актига 

боғлиқ), металингвистик (нутқ актининг 

маълум аспекти (нутқ актини 

ифодалаш)га боғлиқ) ва рестриктив 

(чекловчи) (нутқ актида ифодаланган 

имплицит маънони ифодалаш) турларига 

эга [Athanasiadou ва бошқ., 1996,  б. 103]. 

Шарт муносабат ҳеч қанақа маркерларсиз 

бош гап кўринишида ҳам ифодаланиши 

мумкин. 

Яна бошқа хориж олимлари D. J. 

Hilton, J.F. Bonnefon шарт гапларни 

прагматик нуқтаи назардан таҳлил қилар 

экан, уларнинг қуйидаги прагматик 

хусусиятларига алоҳида эътибор қаратади: 

хулоса чиқариш, бирор иш қилишга ундаш 

ва кўрсатма бериш ѐки йўл-йўриқ 

кўрсатиш [Hilton  ва бошқ., 2011, б. 1]. 

Шарт муносабат ифодаловчи гапларнинг 

прагматик аспектини таҳлил қилишда 

контекстнинг роли ва аҳамияти олимлар 

томонидан алоҳида эътироф этилади ва 

таъкидланадики, контекст сўзловчининг 

шарт муносабат билдиришдан кўзланган 

асл мақсадини аниқлаб беради [Hilton  ва 

бошқ., 2011, б. 1]. Уларнинг тадқиқот 

натижаларига кўра, шарт муносабат 

ифодаловчи гапларнинг прагматик 

функцияси тингловчини сўзловчи 

ўйлагандек (хоҳлагандек) қарор қабул 

қилишга йўналтиришдан иборат [Hilton  ва 

бошқ., 2011, б. 6]. Шарт маъно билдирувчи 

конструкциялар фақатгина шарт муносабат 

эмас, балки яширин прагматик маъно ҳам 
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билдириши мумкин бўлиб, бундай 

прагматик маъно турлари фақатгина 

контекстда юзага чиқади. 

Хориж олимлари M. D. Valina, G 

Seoane ва бошқ. ларнинг эътироф этишича, 

шарт муносабатли ҳукм чиқаришда 

прагматик омилларнинг роли ва аҳамияти 

катта [Valina ва бошқ.,1997, б. 1]. 

Уларнинг таъкидлашича, бош ва эргаш гап 

ўртасидаги муносабатларда 

ифодаланадиган эҳтимоллик реал ҳаѐтда 

ҳар кунги ҳаѐт манзараларида 

ифодаланиши (ҳар доим, баъзида ва 

камдан-кам) мумкин [Valina ва 

бошқ.,1997, б. 2]. Шарт муносабатлари 

реал ҳаѐтда тез-тез учровчи, кунлик 

ҳаѐтимиз билан боғлиқ ҳодисадир. 

Хитой тилшунос-олимлари Hsun-

Ming Hsu, Yu-Fang Wang ва бошқ. 

мандарин тилининг шарт маъно 

билдирувчи yaoshi ва yaobushi каби 

маркерларнинг семантик-прагматик 

хусусиятларини тадқиқ қилади. Уларнинг 

фикрича, мазкур шарт муносабат 

билдирувчи маркерларнинг грамматик 

фарқлари нафақат шарт маъно 

ифодалашига, балки прагматик 

функцияларига ҳам таъсир этади [Hsun-

Ming Hsu ва бошқ., 2015, б. 31]. Турли хил 

маркерлар шарт маъно билан бирга 

уларнинг прагматик хусусиятини ҳам акс 

эттириши потенциалига эга. 

Шунингдек, A.A. Акопян (2011) 

шарт муносабатининг лингвистик 

ифодаланиш муаммолари билан 

шуғулланади ва асосан муаммони 

прагматик аспектда таҳлил қилади.  Бунда, 

у шарт маъно ифодаловчи маркерларни  

имплицит ва эксплицит турларга ажратиб 

ўрганади. Олим эътироф этишича, 

эксплицит маркерлар шарт маънодан 

ташқари қуйидаги қўшимча маъноларни 

ҳам ифодалайди: аниқлик, чеклов, 

имконият, шанс, тахмин, ноаниқлик, 

интенсификация, таққослаш, танлов, инкор 

этиш, таъқиқ, хоҳиш-истак, пушаймон, 

стилистик бўѐқдорлик. Бундан маълумки, 

шарт маъноли конструкциялар шарт 

муносабатдан ташқари, яширин прагматик 

маънолардан иборат бўлган ўз семантик 

майдонига эга. 

Бундан ташқари, рус олими Н. Ю. 

Киселѐва (2005) шарт муносабат 

ифодаловчи конструкциялар 

функцияларининг семантик-прагматик 

аспектини таҳлил қилади. Унинг 

таъкидлашича, бундай конструкциялар-

нинг нутқда ишлатилишини таҳлил қилиш 

уларнинг семантик, прагматик ва 

коммуникатив хусусиятлари ва 

функцияларини таҳлил қилиш имконини 

беради. Олим эътироф этишича, шарт 

маъно ифодаловчи конструкцияларнинг 

прагматик аспекти муайян дискурс (нутқ 

акти ва шарт маъно ўртасидаги 

муносабатлар акс этадиган нутқий 

жараѐнлар)да ўз аксини топади. Н. Ю. 

Киселѐва қайд этишича, шарт маъно 

ифодаловчи конструкцияларда нутқ 

актининг ҳар хил турлари ифодаланиши 

мумкин: савол, рағбатнинг турли 

кўринишлари (маслаҳат, илтимос, таклиф, 

тавсия, кўрсатма, буйруқ, таъқиқ, рухсат) 

ваъда, қўрқитиш. Дискурс шарт маънонинг 

турли аспектлари (прагматик, семантик, 

коммуникатив, функционал)ни очиб 

беришда аҳамиятлидир. 

Шу ўринда,қайд этиш жоизки, шарт 

маъно ифодаловчи гаплар маълум нутқ 

акти вазифасини ҳам бажаради ва 

уларнинг бундай хусусияти прагматик 

аспектда ўрганилади.  

Хориж тилшунос-олимлари M. 

Mohammadi ва J. Fischerлар ўз тадқиқотида 

асосий эътиборни нутқ акти шарт гаплар 

тижорат соҳасида содир бўлувчи умумий 

(ҳа/йўқ) саволларга қай ҳолда билвосита 

жавоб бериш жараѐнига қаратади 

[Mohammadi ва бошқ., 2018, б. 80]. 

Уларнинг таъкидлашича, агар сўзловчи 

қатъий талаблар қўймаса, бундай шарт 

гаплар тижорат контекстидаги умумий 

саволларга муносиб жавоб бўла олади 

[Mohammadi ва бошқ., 2018, б. 80].  Бунда 

нутқ акти шарт муносабат гаплари 

берилган умумий саволга ҳа ѐки йўқ деб 

тўғридан-тўғри жавоб бермасдан, ўша ҳа 

ѐки йўқ жавобни имплицит тарзда 

ифодалайди, яъни, ҳа ѐки йўқ жавобни 

берувчи импликатурани ифодалайди 

[Mohammadi ва бошқ., 2018, б. 80]. M. 

Mohammadi, J. Fischerнинг қайд этишича, 
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нутқ акти шарт муносабат гапларини 

Austin (1970)нинг “there are biscuits on the 

sideboard if you want some (агар 

хоҳласангиз, ѐн панелда бисквит 

бор)”номли мисолига нисбатан бисквит 

шарт муносабат гаплари деб ҳам аташ 

мумкин.  Шарт маъно билдирувчи 

конструкциялар ҳа ѐки йўқ жавобни 

берувчи импликатурани ифодалайди ва 

бунда муваффақиятли мулоқотнинг 

мулойимлик тамойилига эришилади, яъни 

саволга бевосита эмас, билвосита жавоб 

берилади.  

Шунингдек, яна бир хориж олими 

A. Y. Richardшарт муносабат билдирувчи 

гапларни нутқ акт назарияси асосида 

таснифлаб чиққан. Шарт маъно 

ифодаловчи фикрларни билдиришдан 

сўзловчининг кўзлаган мақсади фақатгина 

замон, майл ва бошқа бўлаклар каби ташқи 

формал элементлар  орқали эмас, балки 

сўзловчининг нияти, ситуацион ва 

ижтимоий контекст ва шунингдек, 

лингвистик шакл орқали ўз ифодасини 

топиши олим томонидан алоҳида эътироф 

этилади [Richard, 1989,б. 29]. Олим 

эътироф этишича, нутқ акти назарияси 

шарт маъно билдирувчи гапларни шаклига 

кўра эмас, балки функциясига кўра 

таснифлаш имконини беради, чунки у 

тингловчига сўзловчининг кўзлаган 

мақсадини англашга ѐрдам беради. Нутқ 

акти назариясига кўра, шарт муносабатли 

гапларнинг барчаси имплицит 

перформативлар бўлиб, улар фақат шарт 

маъно ифодалабгина қолмасдан, имплицит 

тарзда қуйидаги функцияларни ҳам 

бажаради: тингловчини ишонтириш; бирор 

нарсага кучли ишонч билдириш; 

тингловчини манипуляция қилиш; насиҳат 

қилиш; танбеҳ бериш; мулойимлик билан 

бирор нарса сўраш; ўзини оқлаш/ҳимоя 

қилиш; кимнидир масхара қилиш; нола 

(ҳасрат, шикоят) қилиш [Richard, 1989,б. 

39]. Сўзловчининг шарт муносабат 

билдирувчи гаплардан юқоридаги 

имплицит вазифаларни бажариш учун 

фойдаланишининг асосида прагматик 

сабаблар ѐтишига олим томонидан алоҳида 

урғу берилади [Richard, 1989,б. 39]. Шарт 

маъно ифодалашдан кўзланган мақсад 

лингвистик ва экстралингвистик омиллар 

орқали тўла намоѐн бўлади. 

Немис тилшунос-олими M. Krifka 

бисквит шарт гапларни нутқ акти шарт 

муносабат гапларга тенглаштиради ва 

бисквит шарт гапларнинг икки турини 

фарқлайди: мувофиқлик шарт гаплари 

(relevance conditionals) ва нутқ акти шарт 

гаплари (speech act conditionals) [Krifka, 

2017,б. 3]. Шунингдек, нутқ акти шарт 

гапларида ҳам бош гапдаги иш-ҳаракат, 

эргаш гапдаги шартга боғлиқ бўлмайди ва 

бундай гаплар дискурс ҳосил қилиш 

хусусиятига эга бўлади [Krifka, 2017,б. 3]. 

Бисквит шарт гапларда бош гапдаги иш-

ҳаракат эргаш гапдаги шартга боғлиқ 

бўлмайди.  

Тадқиқотимиз натижасида қуйидаги 

хулосаларни шакллантириш мумкин: 

а) шарт гапларининг нутқ акти 

вазифасини имплицит бажариш 

функцияси, шарт гапларни улар 

бажарадиган функциясига кўра 

таснифлаш, нутқ акти шарт гапларда бош 

гапдаги иш-ҳаракатнинг эргаш гапдаги 

шартга боғлиқ бўлмаслиги, 

муваффақиятли мулоқотнинг мулойимлик 

тамойилига асосланиши шарт 

муносабатларини ўрганишда нутқ акти 

ѐндашувининг асосларини белгилайди; 

б) коммуникатив актнинг 

муваффақиятли бўлишига ҳисса қўшиши, 

сўзловчининг коммуникатив мақсадини 

контекст ѐрдамида аниқлаш, шарт маъно 

ифодаловчи маркерларнинг прагматик 

функциясини аниқлаш, шарт гапларнинг 

прагматик табиатини дискурс таҳлил 

методи орқали ифодалаш каби масалалар 

шарт муносабатларини ўрганишда 

прагматик ѐндашув тамойилларини 

аниқлаб беради. 
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Минникулов И. Прагматический подход к изучению выражения условностей в 

лингвистике. В статье рассматриваются основы прагматического подхода к изучению 

выражения условных выражений в мировой лингвистике. В частности, в статье особо 

подчеркивается, что прагматический аспект условных предложений (прагматическая 

функция, значение и функция речевого акта) раскрывается в определенном контексте. 

Кроме того, особое внимание уделяется значению подхода дискурс-анализа для выявления 

прагматической функции условных маркеров и представления прагматических 

особенностей условных конструкций. 

Minnikulov I. Pragmatic approach to the study of the expression of conditionals in 

linguistics. The article discusses the bases of the pragmatic approach to the study of the expression 

of conditionals in the world linguistics. In particular, in the article it is especially highlighted that 

the pragmatic aspect of conditional sentences (pragmatic function, meaning and speech act 

function) is revealed in a certain context.In addition, the significance of discourse analysis 

approach in identifying the pragmatic function of the conditional markers and representing the 

pragmatic features of conditional constructions is specifically emphasized.   
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САДРИДДИН АЙНИЙ АСАРЛАРИДА ФРАЗЕОЛОГИК БИРИКМАЛАР БАДИИЙ 

ТАСВИРНИНГ МУҲИМ ВОСИТАСИ 

 

Давронова Мавлуда Зиядуллаевна, 

СамДУ катта ўқитувчиси 

 

Таянч сўз ва иборалар: тилшунослик, фразеологик бирикма, умумистеъмолий 

фразеологик бирликлар, услуб, нутқ жараѐни,  таҳлил, лексик қатлам, бадиий асар тили.   

 

Фразеологик бирликлар алоҳида 

сўзларнинг бир маънодаги воситаси  

сифатида аниқ мавҳумни ифодалаб, тўлиқ 

тарзда синтактик вазифани адо этадилар.  

Тожик  адабий тили минг йиллик шарафли  

ўтмишга эга бўлиб, саноқсиз фразеологик  

бирликлардан иборатдир. Ижод аҳли ўз 

дунѐқараши ва теран фикрлашига мувофиқ 

бу тугалланмас хазинадан фойдаланиб, бир 

томондан уларнинг ўрни ва нуфузини 

адабий тилда  мустаҳкамлаган бўлсалар, 

иккинчи томондан шева ва лаҳжалардан 

адабий тилга олиб кириш йўли билан 

уларнинг сонини бадиий   тилда кун сайин 

кўпайтирдилар. Шу жиҳатдан ҳар бир адиб  

ижодиѐтидаги фразеологик  

бирликларнинг тадқиқ этилиши ҳам ѐзувчи  

маҳоратини аниқлашда,  ҳам  давр адабий  

тили хусусиятларини ўрганишда  илмий 

аҳамиятга молик ҳисобланади. 

Агар сўз бадиий асар тилининг 

халқона хусусият касб этишига оид бўлса, 

лексик қатламлар қаторида фразеологик  

бирликларнинг  мавридли 

фойдаланганлиги  ҳам илмий аҳамият касб 

этади. Зеро, бу ―халқ оғзаки  ижодиѐти 

гули‖ ѐзувчи тилининг ҳақиқатдан ҳам 

халқона сиймоси ва манзарасини ифодалаб 

беради. 

Тилшунослик нутқ жараѐнида ҳосил 

бўладиган (вужудга келган, ташкил 

топган)   иборалар қаторида бошқа турдаги  

иборалар ҳам мавжуд бўлиб, улар нутқ 

жараѐнида вужудга келмай, балки тайѐр 

воситалар сифатида мавжуд бўлиб, 

ўзининг тарихий барқарор шакл ва аниқ 

қолипига эга ҳисобланади. Масалан, 

―қориннинг танбур чалиши‖ меъѐридан 

ортиқ оч қолиш маъносида, ―терисига 

сиғмаслик‖ ҳаддан ортиқ хурсандлик ва 

шодликдан киноя, ―киприк қоқмаслик‖ 

ухламаслик ва шунга ўхшаш бошқа 

мисолларни келтириш мумкин. 

Бадиий асар фразеологик бирликлари 

таҳлили қуйидаги омилларни қамраб 

олади: ѐзувчи  файдаланган фразеологик 

бирликларнинг таркибий қисмларини 

аниқлаш; ѐзувчи фойдаланган манбаларни  

аниқлаш; адибнинг бу воситалардан 

фойдаланиш маҳоратини кўрсатиш; айнан 

фойдаланганми ѐхуд  шакл ва маъно 

жиҳатдан ўзгартирилган шаклда 

ишлатилганлик даражасини аниқлаш; 

асарда ишлатилган фразеологик 

бирикмаларнинг услубий вазифалари ва 

шунга ўхшаш бошқа омиллар. 

Бу таҳлил тарзи илмий воқеликдан  

ҳосил бўлади, зероки бадиий асар ва 

газеталарда ишлатилган фразеологик 

бирликлар турли йўллар билан юзага 

келади. Моҳир  ва ҳунарманд ѐзувчилар 

фразеологик бирикмаларни нафақат  тайѐр 

ва мавжуд шаклларда, балки маъно ва  

қолип жиҳатдан ўзгартирилган шаклларда,  

услуб ва таъсирчанлик жиҳатдан ҳам 

ўзгача қолипда фойдаланадилар, зероки 

улар вужудга келиши жиҳатидан  халқнинг 

яшаши, урф-одати, дунѐқараши ва ақлу 

заковати билан чамбарчас боғлиқдир. 

Профессор Б. Камолиддиновнинг фикрича, 

―Фразеологик бирликларда маъно жуда 

нозик, ѐпиқ, лекин ранг-баранг ва 

жозибали ифода этилади. Уларнинг 

услубий вазифаси ўша нозик ва ранг-

баранглик   табиатидан келиб чиқади. 

Фразеологик бирликлар аломат, 

хусусият, ҳолат ва мавзу маъносини  

ошкорлик билан, тўғри ифода этмаган 

ҳолда рамзу киноя билан, бадиийлик  

ҳамда бадиий тасвир воситалари  

ѐрдамида: мажоз, муболаға, истиора, 

ташбеҳ ва шунга ўхшаш образли 
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ифодаланади. Шу хусусияти билан  бошқа  

маънодош  бирликлардан фарқ қилиб 

туради‖ (4.с.90). 

Тожик бадиий адабиѐти фразеологик 

бирликлари тожик услубшунослари, 

жумладан Н.Маъсумий (С.Айний  

ижодиѐти мисолида), Р.Ғаффоров 

(Р.Жалил ижодиѐти мисолида),  

Б.Камолиддинов (Ҳ.Карим ижодиѐти 

мисолида) тадқиқотларида ўз ечимини 

топган. 

Тожик тилида фразеологик 

бирликлар бадиий адабиѐтда С.Айний 

асарларида бошқаларга нисбатан кўпроқ ва 

етарли даражада фойдаланилган. Диққатга 

сазоворлиги шундаки, фойдаланилган 

фразеологик бирликлар заҳираси ниҳоят 

бой бўлиб, манбалари турличадир. Устоз 

С.Айний фразеологик бирликларнинг 

турли хилларини ўринли ва мавридли 

фойдаланганлиги билан бирга тожик 

адабий  тилининг  миллийлик даражасини 

оширган. С.Айнийнинг ўзи иқрор 

бўлишича у адабий фаолиятининг 

бошланишида фразеологик бирликлардан 

камроқ фойдаланган, аммо ўттизинчи 

йиллардан сўнг, хусусан машҳур рус 

ѐзувчиси М.Горький асарлари билан 

танишганидан кейин тилнинг бу 

воситасидан керакли даражада 

фойдаланган. 

С.Айний фразеологик бирликларни 

турли манбалардан, яъни классик адабиѐт 

тилидан, шева ва лаҳжалардан, бошқа 

тиллардан – араб, ўзбек ва ҳатто рус 

тилидан олиб ишлатган экан. Агар биз 

С.Айний  ижодиѐтини фразеологик 

бирликлардан фойдаланиш даражасини 

ҳам  миқдор жиҳатдан,  ҳам  сифат 

жиҳатдан бошқа тожик адиблари 

ижодиѐтидан сезиларли даражада устун 

қўйсак, умуман муболаға бўлмайди. Айнан 

шу сабабдан ҳам эрон  донишмандларидан 

бири С.Айнийнинг ―Эсдаликлар‖ 

(Ёддоштҳо) асарини араб алифбосига 

асосланган форсча  алифбода нашр этиш 

вақтида, эрон ўқувчиларига номаълум ва 

тушунарсиз бўлган фразеологик 

бирликларни алоҳида рисола сифатида 

нашр этган. 

Тадқиқот мазмунига мувофиқ С.Айний 

асарлари  фразеологик бирликларини 

услубий таносуб жиҳатдан қуйидаги 

қисмларга ажратиш мумкин. 

1.Умумистеъмолий фразеологик 

бирликлар, яъни услуб жиҳатдан ўртача 

(мўътадил),  жумладан, қўлга киритиш-

ўзиники қилиб олиш, ўзининг ихтиѐрига 

(тасарруфига) киритиш; пайхаслаш- ҳис 

этиш, тушуниш; қўлдан кетиш-ўз молини 

бой бериш, ўзгалар  ихтиѐридаги молни 

ўзиники қилиб олиши; ишнинг изидан 

тушиш- бирор ишни  бошлашга азм 

қилиш; кўз юмиш- эътиборга олмаслик; 

кўзга тушиш – ҳисобга олиш; ҳисобга 

кетиш, ҳисобга кириш. Мазкур 

мисоллардан маълум бўладики, 

фразеологик бирликлар ўзининг 

атрофидаги умумистеъмолий адабий 

сўзлар билан услуб жиҳатдан  

мувофиқлаши меъѐрий адабий тилда 

ѐзилган матннинг таркибий қисмини 

ташкил этади. Шунинг учун ҳам уларни 

умумхалк лексик синонимлари билан 

алмаштириш мумкин. Масалан, қўлга 

киритиш ѐхуд қўлга олиш, ўзиники қилиб 

олиш, пайхаслаш, тушуниш, ҳис этиш ва 

бошқалар. 

Бу каби фразеологик бирликлар 

луғавий синонимлардан нафақат  ўзининг 

завқлилиги, ҳис-ҳаяжони, таъсирчанлиги 

билан, балки нозик маъноси жиҳатидан 

ҳам фарқ қилади. 

2. Оғзаки фразеологик бирликлар 

(халқона). Бу турдаги иборалар биринчи 

гуруҳдаги ибораларга маъно жиҳатдан зид 

бўлиб, услуб жиҳатдан холис ва мўътадил 

ҳисобланмайдилар. Улар оддий ва халқона 

нутқга мисол бўлиб,  ѐзув ва сўзлашувда 

киноявий оҳанглар ва сомантик 

маъноларнинг ҳосил бўлишига асос 

бўладилар. Шу жиҳатдан уларда 

завқлилик, ранг-баранглик ва ҳис-

ҳаяжонга таъсирчанлик даражаси юқори 

бўлади. 

Бу турдаги бирикмалар тасвирда 

ижобий ва салбий ҳолатларни тасвирлаш 

учун катта бадиий аҳамиятга эгадир. 

Масалан: Оғиз сувининг оқиши- ҳавас 

қилмоқ, ҳавасманд бўлиш; терига 

сиғмаслик- ҳаддан ортиқ хурсанд бўлиш; 
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қориннинг танбур чалиши-  ҳаддан ортиқ 

оч қолиш; бирон киши томоғини мойлаш- 

пора   бериш; сув қилиб ичиш- ўрганиш, 

бутунлай  ўрганиш; юракка совуқ сув 

уриши - ноумид бўлиш, қўл тортиш; оѐқни 

осмондан келтириш-бировга қаттиқ зарба 

бериш ва шунга ўхшаш юзлаб мисоллар 

келтириш мумкин.  

―Оѐқни осмондан келтириш‖. Бу 

фразеологик бирлик омма сўзлашувида 

дағал ва ҳурматсизлик маъносини 

англатиб, бирон  шахс ва нарсага нисбатан 

салбий ва душманлик муносабатни (баъзан 

ҳазил ва шўхлик учун) ифодалайди. 

Сўзловчи  фикри асосини, яъни кимга ѐхуд 

нимага қаратилганини мазкур фразеологик 

бирликнинг асосий сўзи – ―линг‖ (оѐқ) 

сўзидан англаш мумкиндир. Устоз Айний 

―Судхўрнинг ўлими‖(Марги судхўр) 

повестида мазкур сўзни ―Князлар‖ га 

нисбатан ишлатган бўлиб, у ѐрдамида 

сиѐсий мазмун кашф этган. Бу билан асар  

қаҳрамонининг амирлик ва подшолик 

тузилишига нисбатан салбий 

муносабатдалигини аниқ тарзда очиб 

берган: Большевиклар князлар оѐқларини 

осмондан келтиради.  

“Сув қилиб ичиш”. Бу ибора бирон 

касб ва ўрганиш предметининг хусусият ва 

моҳиятини  бутунлай ўрганиш маъносини  

англатади. С.Айний мазкур иборани  

Раҳими Қанд номли персонаж  нутқида 

фойдаланган бўлиб, унинг ўз-ўзини ўзи 

таърифлаш хусусиятини аниқ ва ѐрқин 

тарзда тасвирлаган: Мен у билан  ўн йил 

хизмат қилганим сабабли ―шашмақом‖ни 

сув қилиб ичдим, меҳмондорчиликка мени 

ўзи билан олиб борадиган бўлди. 

Бу каби иборалар бадиий ранг-

баранглик ва эмоционал хусусиятлари 

билан бирон шахс ѐхуд бирон амалиѐтни 

тасвирлаш учун бадиий хусусият касб 

этиб, мақсадни завқли  ва таъсирли  тарзда 

ифодалайди. 

3. Китобий фразеологик 

бирликлар. Бу турга  қуйидагиларни 

келтириш мақсадга мувофиқдир:  оѐқдан 

отиш- ўртадан олиш, барҳам бериш;  

панжа уриш - зарба бериш, ҳужум қилмоқ, 

қиѐм қилиш-ҳужумга тайѐрланиш; юрак 

эшигини очиш- фикрни изҳор этиш; 

ўзининг мақсадини баѐн этиш; қуллик 

юкини тортиш- ўзгалар зулми ва 

тазйиқидан умргузаронлик қилиш; ўз 

номусини поймол тарзда кўриш- ўз шаъну 

шарафини поймол тарзда кўриш. 

Бу ва буларга ўхшаш иборалар 

одатда дабдабали сўзлашувда ишлатилиб, 

матннинг бошқа сўзларига боғланиб, 

матннинг таъсир қуввасини сезиларли 

даражада орттиради. Устоз С.Айний бу 

турдаги фразеологик бирликлардан  

ниҳоятда кўп маротиба фойдаланиб, 

ижодда ўз мақсадига  етган. Жумладан:  

―бирон нарсани тупроққа уриш‖ одатда 

таъсирчанлик ва ҳаяжонли сўзлашувда 

ишлатилиб, бирон нарсани фанога юз 

тутиши маъносини англатади. Бу ҳолатда 

бу изланувчининг манфий муносабатини 

бирон нарсага нисбатан билдиради. Шахс ѐ 

худ шахслар гуруҳи бунга  егадирлар. 

С.Айний буни ―тожу тахт‖отларига  

нисбатан ишлатиб, Россия меҳнаткашлар 

томонидан рус империалистларини барбод 

қилиниши нозик дид билан тасвирлаган: 

 Бу замонда Россия меҳнаткашлари 

майдонга чиқиб азамат империалистлар 

ва  мансабдорларнинг тожу тахтларини 

тупроққа урдилар, агар тожик фақирлари 

ҳам улар раҳбарлигида иш олиб борсалар, 

муллолар, арбобкамоллар, ҳоким ва 

амирлар зулм этолмайдилар. 

Устоз С.Айний услубининг ўзига 

хослиги шундаки, мавзунинг мазмунига 

мувофиқ машҳур китобий фразеологик 

бирликларга янгидан янги сўзлар қўшиб, 

бу йўл билан уларнинг ҳам таркиби ва ҳам 

таъсирчандлик даражасини оширишга 

муяссар бўлган. Мисол: ...шу билан ҳам 

арбоб ғазабининг олови ўчмади (Одина, 

саҳ.191). Яъни, тожик тилида ―ғазабнинг 

пасайиши‖ ибораси маълум бўлиб, 

С.Айний бу феъл объектини  аниқлаб, 

буни ―ғазаб оловининг сўниши‖ шаклида 

ишлатган. Натижада  иборанинг адабий 

китобий мавқеи ошиб унинг бадиий ранг-

баранглиги ва таъсирчанлик хусусияти 

ошган. 

4. Шева  фразеологик бирликлари. 

Халқ тили билан тенг даражада шеванинг 

турли кўринишларида кўплаб фразеологик 

бирликлар кўзга ташланади. Улар адабий 
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тилга  қўшилиб муддаонинг мўъжаз, 

самимий ва тасвирбоб бўлишига  имконият 

яратиб беради. С.Айний  асарларидаги 

кўплаб фразеологик бирликлар унинг 

туғилган ўлкаси – Бухоро шевасидан 

олингандир. Уларнинг баъзиларини 

келтириш мақсадга мувофиқдир: кишт 

емоқ (кишт хўрдан) – ҳукумат ѐхуд бирон  

шахс томонидан бирон кишининг  таъқиб 

этилиши:  Агар мен туманда бирон кишт 

есам, Бухорога қолиб бориб шу Махдуми 

араб ҳужрасида яшириниб ѐтар едим;  

мурч емоқ – алданганлик маъносида. Мен 

мурч емасдан ―мурч еган эдим‖ ; ―накав 

юки‖ С.Айнийнинг ўзи бу иборани шундай 

шарҳлаган: халқ истилосини бирон кишига 

гапирсангиз худди зарар кўрадигандай 

озгина гапга жаҳли чиқиб ғазабланади, шу 

накав юки дейилади. Мисол: ―накав юки‖, 

―ҳарина‖ сўзи билан маънодош  сифатида 

келтирилиши Қори ишкамба (қоринли) 

нинг ҳажвий хусусиятларини фош этишда 

муҳим роль ўйнаган.‖Накав юки‖ одами 

билан танишиш фикрини кўнглимдан 

чиқариб ташлаб ўз йўлимдан кетдим. 

Бу ва шунга ўхшаш ибораларни 

Айний ўз мақсади йўлида манфий 

персонажларнинг кирдикорларини фош 

этиш ѐхуд бирон  нохуш ҳодиса 

моҳиятини ечиб бериш учун уларнинг 

маънодош вариантларига имтиѐз берган. 

5. Зарбулмасал, мақол ва 

шоҳбайтлар классик ашъоридан. 

Зарбулмасал ва мақоллар халқ оғзаки 

ижодиѐти маҳсули бўлиб, адаб аҳли бу 

халқ бойлигини ўз асарларида имкон қадар 

услубий талабга мувофиқ ишлатиб 

келган.Бунга ҳаммадан олдин С.Айний  

азм қилиб, уларнинг кўп миқдорини ўз 

асарларида ишлатган. Жумладан: ―Гумон 

иймондан ажратади‖. Бизнинг халқимиз 

китобий сўзларни поймол қилиб, гумон 

юзасидан ўзининг катталарини бадном 

этадилар: ―гумон иймондан ажратади‖ 

деганлар, шунинг учун уларнинг ҳаммаси 

кофирга айланганлар (Дохунда, саҳ 305). 

―Бузоқ мих устидан учиб ўтади‖. Сенинг 

амиринг унинг олдида қандай куч ва 

манзалатга эга, унинг бир губернаторидан 

ҳам эмас, ―бузоқ мих устидан учади‖ 

деганларидай Николай устидан учарди, 

энди у ишсиз қолганда, унинг гапига ким 

ҳам қулоқ соларди (Дохунда, 223 бет). 

―Гуруч давлатидан курмак сув 

ичади‖. Яхши, сиз емайдиган бўлсангиз 

мен ей, - деб катта хотин набботли 

пиѐлани олдидан олиб илова қилди, - 

амалда келин  учун юборган бўлсалар ҳам 

―Гуруч давлатидан курмак сув ичади‖ 

деган гаплар бор (Ятим, 12 бет). 

Таъкидлаш жоизки, устоз С.Айний 

бу каби зарбулмасал ва мақолларни 

ишлатиш жараѐнида ўзининг ѐзувчилик 

маҳоратидан унумли фойдаланиб, баъзида 

гапнинг таъсир қувватини ошириш 

мақсадида, баъзида салбий ва ижобий 

персонажлар нутқидан уларнинг сурат ва 

сийратларини очиб бериш мақсадида ўз 

ўрнида ишлатган. Шу билан бирга 

асарлари тилига мукаммал даражада 

сайқал бера олган. 

Бизга маълумки, С.Айний асарлари 

фразеологик бирликлари турли 

манбалардан олинган, зеро улар адибнинг 

етук мутафаккир, буюк маҳорат эгаси 

эканлигидан ҳамда унинг асарлари 

тилининг беқиѐслигидан далолатдир. 

Айний асарлари тили шу даражада содда 

ва тушунарлики, уни илм аҳлидан бошлаб 

оддий халқ ҳам муаммосиз тушунади. 

Аммо айтиш жоизки, бизнинг бу 

айтганларимиз денгиздан қатрадир, зеро 

С.Айний асарлари фразеологик 

бирликларини алоҳида тарзда тадқиқ этиш 

мақсадга мувофиқ деб ҳисоблаймиз. 
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Давронова М. Фразеологические единицы как важные средства художественных 

образов в произведениях Садриддина Айни. В этой статье рассматривается степень 

использования фразеологические единицы в произведениях основателя персидскоязычного 

литературного языка Садриддина Айни.  В его произведениях  фразеологические единицы 

охватывает в следующих факторах: определить использованных источник писателья, 

обеспечение мастерство писателья в использовнние этих средствах и их стилистическая 

функция. Описание фразеологические единицы писателья в их произведениях на своем месте 

с учетом языковых и методологических потребностей, а также способствует 

формированию и совершенствованию литературного языка. 

Davronova M. Phrazeological units as important means of formation of artistic  images  in 

works by sadriddin ayni. This article discusses the degree of use of fhrazeological units in the 

works of the founder of the Persian-speaking literary language Sadriddin Aini. Ainyi uses 

fhrazeological units in his place, taking into account language and methodological needs, and also 

contributes to the formation and improvement of the literary language. 
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САЙФИЙ БУХОРИЙНИНГ XV АСР ҒАЗАЛЧИЛИГИДАГИ ЯНГИЛИГИ 

 

Мирзоев Хайѐм Тошқулович,  

СамДУ таянч докторанти (PhD) 

 

Таянч сўз ва иборалар: ғазал, мавзу, образ, янгилик, воқелик, маҳорат, ҳунар аҳли, 

адабий муҳит, бадиий санъатлар. 

 

Маҳоратли шоир ва етук арузшунос  

олим Сайфий Бухорий (ваф. 1503, Бухоро) 

асли бухоролик бўлиб, XV асрнинг 70-

йилларида таҳсил олиш мақсадида 

Ҳиротга борган ва у ердаги адабий 

муҳитда тез орада ном қозонган. Сайфий 

Бухорийнинг ҳаѐти ва ижодий фаолияти 

ҳақида ҳозиргача алоҳида тадқиқот иши 

амалга оширилмаган. Фақат бизгача етиб 

келган меросининг баъзи жиҳатлари 

мақолаларда кўрсатилган, холос. 

Адабиѐтшунос олимлар – академик 

Абдулғани Мирзоев, академик Ботирхон 

Валихўжаев ва Аълохон Афсаҳзодларнинг 

маълумотларига кўра, Сайфий 

Бухорийнинг 2 та девони ҳамда ―Аруз‖ 

рисоласи бугунги кунга қадар етиб келган 

ва улар Россия, Эрон, Ҳиндистон, 

Покистон, Арманистон, Ўзбекистон, 

Тожикистон каби давлатларнинг 

кутубхоналарида қўлѐзма шаклида 

сақланади. 

Айтиш жоизки, Сайфийнинг назмида 

ғазал жанри биринчи даражада туради. У 

буюк салафлари Абдураҳмон Жомий ва 

Алишер Навоий каби замонасининг адабий 

жанрлари ҳақида сўз юритиб, ғазал 

жанрини маснавийдан афзал билади. 

Сайфийнинг бу мумтоз жанр ҳақидаги 

фикри ва танлаган ижодий йўли ўз вақтида 

ҳатто Мирзо Бобур эътиборини жалб этган 

экан. Муаллиф ―Бобурнома‖да шоирнинг 

ижодий йўлини англашга катта ѐрдам 

берувчи ўша қимматли фикрни келтириб 

ўтади. Яъни, Бобур ѐзади: ―Яна Сайфий 

Бухорий эди... Маснавийси йўқтур. 

Нечукким, бу қитъа анга долдур: 

Маснавū гарчи суннати шеър аст, 

Ман ғазал фарзи айн медонам. 

Панж байте, ки дилпазир бувад, 

Беҳтар аз хамсатайн медонам [6,162-

б]. 

(Мазмуни: Маснавий шеърнинг 

суннати бўлса ҳам, мен ғазални фарзи айн 

деб биламан. Дилга ѐққан беш байтни икки 

―Хамса‖дан яхшироқ деб биламан).  

Адабиѐтшунос олим Ботирхон 

Валихўжаев ―Назаре ба ғазалиѐти Сайфии 

Бухороū‖ ном мақолаларида адибнинг 

ижодий фаолиятини ѐритувчи манбаларга 

таяниб шундай ѐзгандилар: ―Мувофиқи 

маълумоти манбаъҳо аз Сайфū ду девон 

боқū мондааст, ки яке ғазалиѐти 

маъмулиро дарбар гирад, дигаре, ки 

―Саноеъ-ул-бадоеъ‖ ном дорад, аз 

ғазалиѐти ба аҳли ҳунар бахшида иборат 

аст‖ [4, 6-б]. (Таржимаси: Манбаларнинг 

маълумотига кўра Сайфийдан икки девон 

қолганки, бири анъанавий ғазалларни ўз 

ичига олса, бошқаси ―Саноеъ-ул-бадоеъ‖ 

номли девони бўлиб, ҳунар аҳлига 

бағишлаб ѐзган ғазаллардан иборатдир).     

Шунингдек, Б. Валихўжаев 

шоирнинг XV аср форс-тожик шеъриятида 

ғазал жанрининг ривожланиши учун катта 

ҳисса қўшганлигини таъкидлаб 

ўтганликлари ҳам Сайфийнинг ўз даври 

адабий муҳитидаги мавқеини белгилашда 

муҳим омил сифатида қаралиб келинади. 

Мазкур мақолада келтирган муҳим 

далиллардан ҳам билиб олиш мумкинки, 

шоир фаолиятининг асосий қисмини ғазал 

жанри учун ажратган экан.  

    Адабиѐтшунос олим Аълохон 

Афсаҳзоднинг ахборотига кўра, Сайфий 

қаламига мансуб ―Саноеъ-ул-бадоеъ‖ 

девонининг Эрон университети 

кутубхонасидаги 43-44 ва 45-85 номерли 

қўлѐзма нусхалари мукаммал ва тўлароқ 

бўлиб, 1320 байтдан иборатдир. Олимнинг 

таъкидлашича, шоир  шаҳар ҳаѐтининг 

ажралмас қисми бўлган турли касб-ҳунар 

эгаларини асосий тасвир объекти сифатида 

қабул қилган ва ҳаммаси бўлиб ҳунар 
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аҳлидан 133 кишини васф қилган [2,102-

103 б]. 
Афсуски, ҳозиргача Сайфийнинг 

ғазалиѐтини тўлалигича қўлга 

киритмаганмиз, фақат уларнинг бир қисми 

турли манбалар орқали қўлимизга етган. 

Бу манбаларнинг қаторида ―Гулшани 

адаб‖ (адаб гулшани) номли баѐз 

мавжудки, Сайфий Бухорийнинг 

сараланган ғазаллари намуна сифатида 

нашр қилинган ва биз кўпроқ шу манбадан 

фойдаланишни мақсадга мувофиқ деб 

билдик.  

 XV асрда Самарқанд, Бухоро, Ҳирот, 

Табрез каби маданий марказларда  

ҳунармандчиликнинг жуда кенг миқѐсда 

ривожланиши ўша давр адабий ҳаѐтига 

ҳам сезиларли таъсир кўрсатди. Натижада 

турли ҳунар: хаймадўзлик (чодир тикиш), 

зардўзлик (тикувчилик), косагарлик 

(кулол), ҳалвогарлик, камонгарлик (ѐй 

ясаш) ва бошқа касб-ҳунар билан 

шуғулланиб, шеърият билан қизиққан, 

шеърлар ѐзган кўпгина шоирлар ижод 

майдонига қадам қўйдилар. Шунинг 

таъсирида ҳунармандлар мавзусига урғу 

бериш бадиий адабиѐт, жумладан 

шеъриятда ѐрқин тарзда кўзга ташланади. 

Самарқанд ва Ҳирот адабий муҳитида 

ижод этган қатор шоирлар, жумладан, 

Абўисҳоқ Атима, Сайфий Бухорий, 

Дарвеш Деҳакийларнинг назмида санъат 

ва ҳунар аҳлининг васфи, уларнинг 

маданий ҳаѐтда тутган ўрни реал кўрсатиб 

ўтилган. Адабиѐтшунос олим Ботирхон 

Валихўжаев XV асрда ғазал жанрининг 

мавзу жиҳатдан бойиши ва ранг-

баранглиги ҳақида сўз юритиб, мавридида 

такидлаб ўтади: ―...ҳунармандлар мавзуси 

ғазалларга ҳам кириб бориб, ҳатто шундай 

ғазаллар девони ҳам майдонга келдики, 

унинг муаллифи Сайфий тахаллусли шоир 

эди‖ [3, 95-б]. 

Албатта, Б.Валихўжаев Сайфийнинг 

«Саноеъ-ул-бадоеъ» девонини назарда 

тутиб, уни ўша давр адабий муҳитида 

шуҳрат қозонганлигини таъкидлаб ўтади. 

Мазкур девон таркибидаги ғазалларнинг 

ҳар бири битта касб ва санъат соҳасига, 

масалан, қассоб, игначи, нонпаз, дурадгор, 

тоқидуз, қушчи, созанда, балиқпаз, 

ҳалвогар ва бошқа касб эгаларига 

бағишланганлиги диққатга сазовордир. 

 Ҳазрат Навоий ўша машҳур асари 

―Мажолис-ун-нафоис‖да ўз замондош 

шоири Сайфий Бухорий ғазалларининг 

мавзуси ҳунарманд ва косиблар ҳаѐти 

бўлганлиги ўша давр ғазалчилиги учун 

янгилик эканлигини таъкидлаб ўтган эди: 

―(Сайфий Бухорий – М.Х.) санъат ва ҳирфа 

аҳли учун ҳам кўп латоиф назм қилибтур 

ва ул тариқда мухтаредур. Бир байт ул 

жумладиндурурким: 

Бути пардозгарам к-ў ба касон 

месозад, 

Ҳеч ба ҳоли мани хаста 

намепардозад‖ [1,340-б]. 

(Мазмуни: Пардозчи гўзалим, кўп 

кишилар билан чиқишади-ю, мен 

хастанинг ҳолига асло парво қилмайди).  

Навоийнинг  таъкидлашича, Сайфий 

ижодидаги янгилик ҳунарманд ва косиблар 

ҳаѐтини ўз ғазалларининг мавзуси қилиб 

олганидадир. Шунинг учун ―ул тариқда 

мухтаредур‖, яъни ихтирочидир дейди ва 

шоирнинг пардозчига бағишлаб айтган 

ғазалининг матлаини мисол тариқасида 

келтиради. Кўринадики, Ҳазрат Навоий 

Сайфий ижодини яқиндан кузатган ва 

шоирнинг ҳунар аҳлига бағишлаб ѐзган 

шеърлари ўша давр адабий жараѐнида 

янгилик бўлгани боис уни янада мафтун 

этган. ―...Алишер Навоий, – ѐзади 

Ботирхон Валихўжаев, – ўзининг 

―Мажолис-ун-нафоис‖ида 

замондошларидан бўлмиш Сайфий 

Бухорийни меҳнат аҳлини, хусусан 

ҳунармандларни ғазалнинг тасвир 

доирасига киритгани учун қўллаб-

қувватлайди, уни бу соҳада ихтирочи деб 

атайди‖ [3,78-б].   

Сайфий ҳар бир санъат ва ҳунар 

аҳлини мадҳ этар экан, уни ѐр қиѐфасида 

гавдалантириб, масалан ―игначи моҳим‖ 

(Моҳи сўзангар, ки дар дил мехалад 

мижгони ў), ―деҳқон дилбарим‖(Дилбари 

деҳқон, ки ишқи ўст кору бори ман), 

―рангчи гулузорим‖(Гулъузори рангрез 

кори Масеҳо мекунад)  деб сўз бошлайди 

ва муносабатини ишқий оҳангда ифода 

этишга ҳаракат қилади. Намуна сифатида 
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шоирнинг ―Игначи ғазали‖ни кўздан 

кечириш мақсадга мувофиқдир: 

Моҳи сўзангар, ки дар дил мехалад 

мижгони ў, 

Он ки, дил мехонамаш ман, ҳаст 

сўзандони ў. 

Он бути маснаднишин ҳар гаҳ ки 

хезад аз дўкон, 

Ҳамчу сўзан хезаму овехт дар 

домони ў. 

Бо ғамаш саррост гаштам ҳамчу 

сўзан оқибат, 

Чун басе паҳлутиҳи мегардам аз 

сўҳони ў. 

Дар дили пўлоди ў оҳам наояд 

коргар, 

Нест ин хоискро таъсир дар сандони 

ў. 

Чашми Сайфū баста буд аз дард то 

рўи ту дид, 

Боз шуд чун чашми сўзан аз фараҳ 

чашмони ў.[5,307-308-б] 

Мазмуни: 

Биринчи байт: игначи моҳимнинг 

киприклари юракка санчийди, мен уни 

юрак десам, у учун юрагим игна қутисига 

айланган экан. 

Иккинчи байт: ҳар гал ул ѐр 

тахтидан турса-ю дўкондан чиқса, мен 

игна каби унинг  этагига илашаман. 

Учинчи байт: оқибат унинг 

ғамидан бошим игнадай қотиб қолди, 

жисмим гўѐ уни кўп эговлашидан яримтага 

айланиб қолган. 

Тўртинчи байт: унинг пўлод 

юрагига менинг оҳу нолам кор қилмайди, 

бу болғанинг (ошиқ оҳининг) зарбаси 

унинг темирига (маъшуқа юрагига) таъсир 

қилмайди.  

Бешинчи байт: Сайфийнинг кўзи 

дарддан боғлиқ эди, аммо сенинг юзингни 

кўрди-ю хурсандчилигидан унинг кўзлари 

игна кўзидай очилди. 

 Бу ғазалда шоир ташбиҳ санъатини 

кўпроқ ишга солиб, янги-янги тасвир ва 

ўхшатишларни жуда моҳирона топа олган. 

Ғазал таркибидаги киприк-игна, юрак-

сўзан қутиси, дилбарнинг темир юраги-

сандон, ошиқнинг оҳи-игначилик болғаси 

ташбиҳлари Сайфийгача шеъриятда кўзга 

ташланмайди. Анъанавий ғазалларда 

маъшуқанинг киприги найзага, шавқатсиз 

кўнгли-тошга, ошиқ оҳининг қудрати 

ѐнғину бўронларга ташбиҳ 

қилинганлигини кўп учратамиз. Аммо 

Сайфий ўз ғазалларида янги мавзу орқали 

янги қаҳрамонларга мурожаат қилади. У 

ананавий ғазалларда устувор бўлган 

машуқа образи ўрнига турли касб-ҳунар 

намояндалари, масалан нонпаз, тоқидўз, 

игначи, наққош, темирчи, деҳқон, 

нақорачи кабиларни қўяди. Шоирнинг ҳар 

бир ғазалидан ўқувчи кўз олдида янги 

сиймо ва образлар гавдаланаверади. Шу 

услубда Сайфий ғазалларидаги тасвир 

объекти ананавий ғазаллардан фарқли 

ўлароқ ўзгараверган ва бу ҳолат бадиий 

тасвир қатламида ҳам муштараклик ва 

янгиланиш ҳолатини тақозо этган. Игначи 

ғазалида шоирнинг маҳорати яна шунда 

кўринадики, у қаҳрамони – игначи ѐрини 

янги сўз ва тасвирлар орқали хаѐлот 

оламидан воқеликка олиб киришга 

эришган. Яъни, шоир реал қаҳрамонини 

борича – касбу кори, мавқеи, характеридан 

келиб чиқиб ўқувчиларга таништирган. Бу 

муҳим ишда шоирга игначилик санъатига 

хос, жумладан, игна, игна қутиси, эгов, 

пўлат, болға, сандон каби асбобларни 

тасвир доирасига киритганлиги қўл келган.  

Сайфийнинг ―Игначи ғазали‖дек 

―Хаттот ғазали‖ ҳам хушоҳанглиги, 

қувноқлиги ва нозикбаѐнлиги билан 

кишига завқ бағишлайди. Шоир хаттот 

васфини матлаъ байтида шундай 

бошлайди: 

Хаттоти ман, ки ишваи бисѐр 

мекунад, 

Гўи ҳамеша машқи ҳамин кор 

мекунад [5,305-б]. 

(Мазмуни: менинг хаттотим кўп 

ишва қилади, гўѐ фақат шу ишни машқ 

қилади).   

Шоир хаттотни маъшуқа тимсолида 

талқин этиб, унинг ошиқ наздида нозу 

ишвага мойиллигини айтади. Аслида 

шоирнинг бу тасвирдан мақсади бошқача, 

яъни у хаттотлик санъатининг қай 

даражада нозиклигини, бу касб билан 

машғул кишиларнинг нозик дид ва 

фаросат соҳиби эканлигини айтмоқчи 

бўлади. 
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Маълумки, хаттот – китоб ва 

рисолаларни кўчирувчи котиб бўлиб, 

хаттотлик санъати қадим Шарқ 

санъатининг беҳад камол топган санъат 

турларидан бири ҳисобланади. Шуни ҳам 

таъкидлаш жоизки, XIV-XV асрларда 

ўлкамиз китобчилигининг ривожи беқиѐс 

бўлган. Навоий ―Мажолис-ун-нафоис‖ 

асарида хаттотлик санъатига юқори баҳо 

бериб, уни пухта эгаллаган Султон Али 

Машҳадий, Мавлоно Сойимий, Мавлоно 

Шер Алий, Шахзода Пуроний, Мавлоно 

Войсий, Мавлоно Котибий ва Абдужамил 

котиб Ҳиротий каби машҳур хаттотларни 

фахр билан тилга олади. Демак, 

Сайфийнинг ҳам бу машҳур санъат тури 

ҳақида фикр билдириши, уни мадҳ этиши 

бежизга эмас ва у хаттот васфини мақтаъ 

байтида шундай охирга етказади.    

Бар когазе, ки Сайфии мажнун хати 

ту дид,  

Мебандадаш ба гардану тўмор 

мекунад [5,305-б]. 

(Мазмуни: сенинг ишқингда мажнун 

бўлган Сайфий хатингни қоғозда кўргач, 

уни тўмор қилиб бўйнига боғлайди). 

Ғазал охирида Сайфийни хаттотнинг 

гўзал чеҳрасидан ҳам унинг санъат асари, 

яъни нафис ва сеҳрли ѐзувлари ўзига 

мафтун этганлиги ошкор бўлади. Ниҳоят, 

ғазал охирида ўқувчи англайдики, 

Сайфийнинг мақсади хаттотга бўлган 

ишқини тасвирлаш эмас, балки унинг 

касби, маҳорати ва санъатига ошиқлигини 

ифодалашдир. Сайфийнинг аттор ва хаттот 

васфига айтган ғазалларида 

қаҳрамонларнинг маъшуқ тимсолида тилга 

олиниши киноявийлиги ҳамда 

ҳазиломизлиги билан мароқлидир. Шоир 

ошиқона сўзлар билан қаҳрамонларини 

мадҳ эта туриб, ўзининг касб эгаларига 

нисбатан қай даражада ҳурмат, самимий 

муҳаббат, илиқ муносабатда бўлганлигини 

намоѐн этади.  

Сайфий ғазалларидаги халқона усул 

уларни ҳам мазмун ва ҳам шаклий 

жиҳатдан жуда яхши безай олган. Шоир 

шеърларининг  (―Игначи ғазали‖ ва 

―Хаттот ғазали‖ мисолида) шаклий 

жиҳатдан соддалиги ва уларнинг 5-6 

байтдан ошмаслиги янада аҳамиятлидир. 

Кўплаб замондошлари назарига 

тушган истеъдодли шоир Сайфий 

Бухорийнинг ўз даври ғазалчилигидаги 

янгилиги ва эришган муваффақиятлари 

ҳақида сўз юритиб, қуйидаги хулосаларга 

келиш мақсадга мувофиқдир: 

1. Сайфий Бухорийнинг XV аср 

шеъриятидаги муваффақияти ғазал 

жанрининг анъанавий шаклига янгича 

мазмунларни моҳирлик билан жойлаштира 

олганидадир.  

2. Сайфий Бухорийнинг ҳунар 

аҳлига ѐзган ғазаллари нафақат мавзу 

жиҳатдан янги, балки унда иштирок этган 

қаҳрамонларни ҳам ўз даври нуқтаи 

назаридан биринчи бўлиб учратиш 

мумкин.  

3. Шоир ғазалларидаги ўзига хос 

бадиий услуб уларнинг мавзуси ва 

қаҳрамонларига мос тушганлиги шоирнинг 

поэтик маҳоратини янада ошкор этади.  

4. Сайфий Бухорий бир томондан 

санъат ва ҳунар аҳлига бағишлаб ѐзган 

ғазаллари билан ўз даври назмини 

бойитиб, унга мавзу жиҳатдан янги қирра 

очган бўлса, иккинчи томондан XV асрда 

Ўрта Осиѐ халқлари ҳаѐтидаги 

ҳунармандчиликнинг ривожланиши ва 

турли касб-ҳунар эгаларининг маданий 

турмуш тарзи ҳақида кенг маълумот 

беради. 

Адабий давр ғазалчилигида ўз услуби 

билан катта бурилиш ясаган Сайфий 

Бухорий шеъриятида чизилган маданий 

ҳаѐтнинг реал манзаралари бугунги давр 

Ўрта Осиѐ, жумладан Ўзбекистон 

халқлари маданиятининг қай даражада 

қадимийлиги, бойлиги ва тарихий 

цивилизацияга эга эканлигидан далолат 

беради.   
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Мирзаев Х. Новаторство Сайфи Бухари в жанре газели XV века. В данной статы 

рассматрывается проблема новаторства Сайфи Бухари в жанре газель в таджикской 

литературе XV века. А также разъясняется вопрос места поэта и его вклад в развитии 

поэзии своей эпохи.  

Mirzoyev X. Innovation Sayfi Bukhari in the gazelle genre of the 15
th

 century. This article 

deals with the problem of Sayfi Bukhari's innovation in the gazelle genre in Tajik literature of the 

15
th

 century. It also clarifies the question of the palse of the poet and his contribution to the 

development of the poetry of his era. 
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СМЫСЛОРАЗЛИЧИТЕЛЬНЫЕ СВОЙСТВА ПРОСОДИЧЕСКИХ ДОМИНАНТ 

В РАЗНО СИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ (НА ПРИМЕРЕ ФОНЕТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ 

РУССКОГО, УЗБЕКСКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ) 

 

Нурмухамедова Мукаддас, 
Преподаватель УзГУМЯ 

 

 Ключевые слова: фонетический строй, смыслоразличительный, просодический 

доминант, просодические средства, суперсегмент, разносистемные языки, звук, слог, слово, 

тон, ударение.   

 

В разносистемных языках систему 

просодических средств определяют 

различные фонетические единицы. 

Например, в русском и узбекских языках 

это явление встречается в виде ударения и 

интонации, а в китайском языке эту роль  

играет тон. В свою очередь тон, также 

относиться к суперсегментным явлениям. 

В лингвистической науке его также 

называют просодическим явлением или 

просодией. В настоящее время понятие 

«просодия» имеет широкое и различное 

толкование. На сегодняшний день, термин 

просодия получило широкое 

распространение и имеет различное 

толкование, и является важной частью 

исследований в области фонологии.  

Как уже было отмечено выше, 

просодия– система фонетических единиц, 

реализующихся в речи на всех уровнях 

речевых сегментов и выполняющий 

смыслоразличительную функцию. Как 

просодические средства языка, выделяют 

такие компоненты, как речевая мелодия, 

ударение, ритм, а также для тональных 

языков – словесные тоны. При этом, 

термин «просодия» часто близок  понятию 

«интонация».  

Эти два понятия употребляются для 

обозначения комплекса фонетических 

средств, существующих в слоге, слове, 

иероглифе и т.д., то есть в более значимых 

единицах, чем сегментный звук. Все 

просодические элементы, которые 

соотносятся с более значимыми 

единицами, чем сегментный звук, -  

слогами, словами, синтагмами и 

предложениями, организованы в 

автономные системы, важнейшими из 

которых являются тон, ударение и 

интонация. Именно эти единицы 

объединяют звуки в слоги, слоги в слова и 

слова во фразы.  

Функциональной самостоятельной 

единицей китайской звуковой системы 

является слог, который также известен как 

слогофонема. Она также делится на 

инициаль и финаль, а финаль в свою 

очередь включает в себя медиаль и 

субфиналь. Субфинальподразделяется на 

централь и терминаль. Централь при 

образовании китайского слога играет 

особую роль и является основным 

элементом китайской слогофонемы.   

На сегодняшний день изучение 

суперсегментных единиц или просодики 

занимает важную роль в лингвистической 

науке, т. к. просодика образует подсистему 

фонологической системы. Человеческий 

слух не может воспринимать информацию, 

передаваемую только лишь сегментными 

единицами языка – фонемами, слогами и 

звуками. Для этого нужно одновременно 

освоить сегментный и суперсегментный 

уровень фонетики любого языка. В 

большинстве языков возможны примеры 

фраз, в которых используются 

суперсегментные единицы разной 

направленности, которые зачастую 

определяют их разный, а иногда 

полностью противоположный смысл.   

Большое количество работ было 

посвящено изучению просодии или 

суперсегментных единиц.  

В некоторых языках мира, 

просодические единицы играют важную 

роль в различении смысла слов. Китайский 

язык, в этом плане, относится к числу 
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таких языков. Единицами суперсегментной 

или просодической фонологии китайского 

языка являются тон, ударение, интонация. 

Тон– наделенное значимостью 

контрастное варьирование высотно-

мелодических голосовых характеристик 

при произнесении языковых единиц. 

Ударение (акцент)– выделение в 

речи той или иной единицы с помощью 

фонетических средств.   

Интонация– единство 

взаимосвязанных компонентов: мелодики, 

интенсивности, длительности, темпа речи 

и тембра произнесения. 

Для определения инвариантных 

единиц тона, ударения и интонации 

используются термины тонема, ударение 

(словесный акцент) иинтонема. 

Н.А. Спешнев предлагает 

рассматривать понятие «тон» в широком и 

узком значении. «Тон в узком смысле 

этого слова – частотная характеристика 

слога, его мелодическая окраска. В 

широком смысле под тоном следует 

понимать совокупность ряда 

взаимосвязанных акустических признаков, 

таких как регистр, частотный диапазон, 

распределение интенсивности внутри 

финали, длительность, качество 

слогообразующего гласного, 

фарингализация (возможно существование 

и других признаков тона)». Использование 

тона в широком или узком смысле зависит 

от задач исследования (Спешнев Н. А. 

Фонетика китайского языка / Н. А. 

Спешнев. – Л., 1985. – С. 15–16.). 

 В китайском языке при 

произнесении слога, который 

сопровождается неправильным 

использованием тона, влечет за собой 

недопонимание или же абсолютное 

искажение китайской речи. Так, например, 

слово 买 mǎi переводится как покупать, а 

слово 卖 mài – продавать. Дело в том, что 

китайский язык обладает многочисленным 

количеством омонимов. В 

древнекитайском же языке слова были 

односложными и многие слова словарного 

состава обозначали разные предметы и 

явления. Позже, как компенсация 

ограниченности единиц возникли тоны, 

что явились смыслоразличительными 

единицами. При изучении современного 

китайского языка, используется шкала 

обозначения изменения тона (см. рис. 1).  

 

 

Рис.1. Шкала диапазона четырех тонов 

 

 

 

 
 

Первый тон          Второй тон                  Третий тон Четвертый тон
9
 

 

                                                           
9
Кубарич А.М. Суперсегментные единицы китайского языка: дисс...канд. филол. наук. – Бийск, 2016. – 169 с.  
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Как видно из рис. 1, вертикальная 

черта, обозначенная цифрами 1-5, 

показывает общепринятую шкалу, 

обозначающую диапазон речевого голоса 

четырех тонов. Отмеченная толстой 

чертой линия, указывает на напряжение 

при произнесении одного из четырех 

тонов.  

Мелодия первого тона – высокая, 

ровная и достигает диапазона в 5-5, 

производит впечатление незаконченного 

высказывания;  

Мелодия второго тона – восходящая, 

с диапазоном 3-5 и максимумом 

напряженности в конце слога, производит 

впечатление переспроса;  

Третий тон имеет нисходяще-

восходящую форму с диапазоном 2-1-4, 

производит впечатление недоуменного 

вопроса;  

Четвертый тон – краткий, быстро 

нисходящий от высшей точки до низшей с 

диапазоном 5-1, производит впечатление 

категорического приказания.  

Однако, следует отметить, что в 

китайском языке, кроме зафиксированных 

четырех тонов еще существует понятие 轻

声 qīnshēn– нейтральный легкий тон. 

Соответственно, при обозначении слога не 

указывается направление тона, и он будет 

произнесен нейтральным тоном. Он 

аналогичен именительному падежу 

единственного числа, мужского рода в 

русском языке.   

 Кроме того, тоны имеют 

существенные и дополнительные 

признаки.  

К существенным признакам 

относятся: 

-направление движения основного 

тона; 

-интенсивность; 

-высотный интервал движения между 

начальной и конечной точками. 

К дополнительным признакам 

относятся: 

- высота тона; 

- длительность;  

- долгота.    

 Еще одной особенностью языков с 

тональной фонетической системой, 

является модификация характеристик тона 

в сочетании с другими тонами. Такое 

изменение в лингвистике называется 

«сандхи» тонов. Этот термин был 

заимствован из древнеиндийской 

грамматики и означает «соположение, 

контакт, сдвиг». Термин «сандхи» в 

основном используется для обозначения 

изменений в фонетическом уровне. 

Изначально, термин «сандхи» означал 

сдвиг гласных в санскритской грамматике. 

Появление термина «сандхи» 变 调  в 

китайском языке обусловлено 

возникновением ситуаций, при которых 

определенная последовательность тонов 

становится «неудобной» для 

произнесения. При этом, вопрос решается 

путем изменения мелодики одного или 

более тонов. 

 В современном русском языке 

главной просодической доминантой 

считается словесное ударение. Именно 

ударение, как и во многих других языках, 

играет роль единицы, которая применяется 

для различения смысла слов, и 

воздействует на все фонетические 

особенности русского языка. Также, в 

узбекском языке, как и в русском языке, 

объектом расположения суперсегментных 

доминантных средств является 

фонетическое слово. Среди просодических 

средств русского и узбекского языка 

традиционно выделяют ударение, 

интонацию, а также пограничные сигналы 

(делимитативная функция). 
10

 

 В узбекском языке, в фонетическом 

плане для усиления значения 

предложения, просодическим 

фонологическим средством считается 

интонация. Интонация играет особо 

важную роль в строении фонологии 

узбекского языка. Наличие интонации 

свидетельствует о наличии предложения в 

целом. При помощи интонации можно 

различить начало и конец узбекского 

предложения. В составлении предложения 

                                                           
10Князев С.В., Пожарицкая С.К. Современный русский 

литературный язык: Фонетика, орфоэпия, графика и 

орфография: Учебное пособие для вузов. – 2-е изд., 
перераб. и доп. – М.: Академический Проект; 2011. 
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особо важным считается наличие таких 

компонентов, как ударение и мелодика. В 

узбекском языке усиление значения 

посредством фонетического способа 

является более активным, чем в других 

языках.  

 Произношение какого-либо слога 

или слова в составе предложения с 

большей силой называется ударением. В 

узбекском языке ударение бывает 2-х 

видов: 

а) словесное (сўзурғуси); 

б) логическое (гапурғуси). 

 Словесное ударение – это 

выделение слога в составе слова. В 

узбекском языке, ударение в основном 

падает на последний слог. Например, 

китоб – китобхон – китобхонлар, олма – 

олмахон – олмахонлар, ош – ошхона – 

ошхоналари т.д.  

 При добавлении аффиксов ударение 

переходит на последний слог. Такая 

ситуация является общей 

закономерностью для ударения в 

узбекском языке. Однако существуют и 

случаи, которые исключают этот закон и 

соблюдаются нарушения в постановке 

ударения в слове.  

 Следовательно, в следующих 

словах ударение падает на первый слог 

слова:  

1) в слова, заимствованных с 

арабского или персидских языков: доим, 

хозир, асло (наречия); 

2) в составных местоимениях: барча, 

ҳамма, кимдир, аллаким, қандай, қанча, 

ҳар ким, ҳеч ким; 

3) в модальных словах: албатта, 

афсус; 

4) в глаголах повелительного 

наклонения: ўтир, тур, ишла, бошла; 

5) в связках: аммо, лекин, бироқ, 

чунки; 

6) в числительных: ўнбеш, 

ўттизтўрт; 

7)  в составных сложных глаголах: 

ѐзиболди, олибберди, борибкелди, 

ўтибкетди; 

8) в повторяющихся словах: қават – 

қават, қат – қат, тез – тез. 

Также существуют аффиксы, не 

имеющие в своем составе ударение. В 

таких случаях ударение ставится на 

предшествующий слог слова: 

1) аффиксы наречия: -ча, -дай, -дек; 

ўзбекча, отдай, гулдек. 

2) аффиксы, указывающие на лицо и 

число: -ман, -сан, -дир – дир; ўқийман – 

ўқиймиз, ишлайман – ишлаймиз.  

3) образующие количественное или 

приблизительное числительное: -та, тача; 

бешта – бештача. 

4) образующие отрицательную 

форму глагола: борма, кулма, кетма, 

чизма. 

5) с частицами –ми, -чи, -у, -ю, -ку, -

оқ, -ѐқ; мен-чи, уми, беш-ку. 

В некоторқх словах узбекского языка 

постановка ударения приводит к 

различению смысла слов. Например: олма 

(фрукт) – олма (не брать), сузма(еда) – 

сузма( не плыть).     

 Логическое ударение – это 

выделение слова или группы слов 

усилением силы звука, чем при 

произношении других. Логическое 

ударение в основном приходит на 

последнее слово, которое стоит перед 

сказуемым и служит для привлечения 

внимания слушающего. Например: Биз 

мусобақада ғолиб чиқдик. В этом 

предложении акцент делается на «биз» 

(мы). Именно мы, а не они. Биз 

мусобақада ғолиб чиқдик. Здесь ударение 

падает на «мусобақада» (на соревновании), 

именно на соревновании, а не на учебе или 

работе. Следовательно, из этого можно 

сделать вывод на то, что логическое 

ударение может падать на любое слово в 

предложении.  

 В зависимости от типологии языка, 

просодические фонологические средства 

подразделяются на акцентуационные и 

сингармонирующие.  

Акцентуационные средства 

способствуют выделению внутри 

синтагматической единицы какой- то 

одной фонологической единицы, т.е., 

какой – то части слова.  

Сингармонирующие средства 

охватывают всю синтагматическую 
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единицу. Они не выделяют отдельные 

части синтагмы, а распространяются по 

всем частям данной единицы. Так, в 

тюркских языках, в частности, узбекском 

языке такими средствами могут служить 

огласовки и характер произносимых 

согласных в слове. Например, в 

зависимости от цели высказывания, более 

мягкое или твердое[л], более передние или 

более задние [к], [г], наличие или полное 

отсутствие лабиализации. Изначально, 

тюркские языки, в частности, узбекский 

язык, отличался наличием 

сингармонических элементов в своем 

фонетико – просодическом составе. И.А. 

Бодуэн де Куртенэ отмечал, что, 

сингармонизм в тюркских языках служит, 

так сказать, цементом, соединяющим или 

связывающим слоги в словах. В арио – 

европейских языках эту роль выполняет, 

прежде всего, ударение. Т.А. Бертагаев же 

отрицает сказанное И.А. Бодуэном де 

Куртенэ и утверждает, что ударение 

органически связанно со структурой слова, 

и изъятие ударения или его исчезновение, 

нарушает всю структуру слова, и слово как 

таковое, перестает существовать.  

 Впредь, в современном узбекском 

литературном языке сингармонизм 

нарушен и утрачен в связи с появлением в 

лексикологии языка неологизмов. Однако 

стоит отметить, что в диалектах 

узбекского языка сингармонизм 

функционирует полноценно. 
11

 

 В русском языке, как было 

отмечено выше, именно ударение играет 

роль единицы, которая способствует 

различению смысла слов, и воздействует 

на все фонетические особенности.  

Ударением называется выделение 

группы слов, отдельного слова или слога в 

слове.В русском языке ударный слог 

произносится с большей силой, точностью 

и большей длительностью. В зависимости 

от того, на что делается акцент, как и в 

узбекском языке, различают логическое и 

словесное (или простое) ударение.  

                                                           
11

Сапарова Қ.О. Фоностилистика, фоностилемава 

талаффуз услублари // Til va adabiyot taэlimi: Илмий-

методик журнал.-Тошкент, 2005. -№1. - Б. 33-37. 

 

Логическое ударение – выделение 

слова или группы слов, которые являются 

значимыми по смыслу. Выделяемые 

элементы должны быть именно 

произнесены с логическим ударением и 

обязательно должны быть выделены 

силой, т.к. именно они определяют все 

содержание определенной фразы.  

Словесное ударение – выделение 

слога в составе слова. Предположим, что 

слово состоит из нескольких слогов. Один 

из этих слогов произносится более 

отчетливо, с большей силой и 

длительностью. Слог, выделяемый внутри 

слова, называется ударным слогом.  

 Русский и узбекские языки 

относятся к агглютинативным языкам, и в 

них ударение может выполнять различные 

функции. Оно может различать 

грамматические формы и лексемы. Эту 

функцию в лингвистике еще называют 

сигнификативной, например, в русском 

языке слова зáмок/замóк, дорóгой/дорогóй; 

в узбекском языке – хóзир/ хозúр, 

акадéмик/академúк. 

Если ударение взять как 

просодическая доминанта, которая 

выделяет один слог слова различными 

средствами, в свою очередь, в зависимости 

от средств имеет три типа, т.е. по способу 

выделения слога из такта можно ударение 

подразделить на:  

- силовое (динамическое); 

- музыкальное (тоническое); 

- количественное (квантитативное) 

 Фонологические функции русского 

словесного ударения отличаются 

некоторыми свойствами от 

фонологических функций других языков. 

В русском языке ударение является не 

только свободным, но и подвижным и 

чаще всего изменение места ударения 

иногда может оказаться единственным и 

основным морфологическим признаком, 

которая выделяется как 

словоразличительная функция, согласно 

которой ударение служит для различения 

звуковых оболочек различных слов и 

разных грамматических форм одного того 

же слова. Например,  и 
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 и ,  и 

 и т.д.  

 Также, ударение может служить, 

как средство различения грамматических 

форм слова для различения форм числа и 

падежа, формы императива и второго лица 

множественного числа настоящего 

времени глаголов второго спряжения. 

Например, н - -

– и т.д.  

Исходя из высшеизложенного, 

русское словесное ударение имеет три 

основные функции: 

-словопознавательная; 

-словоразличительная; 

-словоразграничительная. 

 Согласно исследованиям, наиболее 

важной функцией из остальной функции 

русского словесного ударения является 

словопознавательная функция, так 

коммуникация не может существовать 

отдельно от неѐ. Так же, рассмотрев 

различные варианты слов, ученые пришли 

к выводу, что ударение является таким 

средством, которое существует отдельно 

от сегментов слов, а также системы фонем. 

В некоторых случаях, звуковая сторона 

многих слов абсолютно 

противопоставлена друг другу, а в других 

случаях, они различаются друг с другом 

лишь некоторыми фонемами. Например

 и  и .  

Несколько другая картина 

наблюдается при сопоставлении тюркских, 

в частности узбекских, слов. Как и в 

других языках, и в узбекском языке 

выделение одного слога или слова, 

участвующих в предложении более 

интенсивнее других, называется 

ударением. Ударение в узбекском языке 

бывает двух видов:  

1) словесное ударение;  

2) смысловое (логическое) ударение.  

 Сильное выделение одного слога в 

слове называется словесным ударением. В 

нашей речи, словесное ударение обычно 

падает на последний слог. С увеличением 

числа слогов в предложении, ударение 

начинает переходить на последний слог. В 

письме, ударный слог может отмечаться 

знаком (´).  

 При помощи ударения, речь 

приобретает выразительность, становится 

приятным на слух. В тюркских языках, в 

частности, в узбекском языке, по месту 

своего расположения, ударение является 

подвижным. Например, o‟rik, o‟rikzor-

o‟riklar-o‟rikzorlarga. Из этого видно, что 

ударение здесь является фиксированным и 

всегда падает на последний слог слова и 

служит для выделения слова из состава 

других слов и для образования 

фонетического состава слова.  

 В узбекском языке существуют 

такие слова, которые привились с других 

языков. Для них ударение является 

устойчивыми, т.е. находится на своѐм 

этимологическом месте, не меняя своѐ 

положение. Это связано со значением в 

своѐм родном языке. Однако, существуют 

и такие грамматические формы, на 

которые ударение не падает. 1. –cha. 

Грамматическая форма, формирующая 

наречие: yangicha, eskicha, erkakcha. 

Данная частица имеет омонимическую 

функцию и иногда может выступать 

уменьшительно-ласкательной форме и в 

этом случае имеет на себе ударение: uychá, 

kitobchá.   

2. – tacha. Форма примерного 

количества: beshtacha, to'rttacha. 

3. –ma.  Отрицательная форма 

глагола: o'qima, gapirma. Данная частица 

может иметь омонимическую форму и 

выполнять функцию образования 

существительного и прилагательного. В 

таком случае она имеет на себе ударение: 

olmá, qaynatmá. 

4. –dek, -day. Словообразующая 

грамматическая форма: gulday, nurdek. 

5. Частицы: 

a)  - gina: mengina, ukamgina. Имеет 

омонимический характер и имеет на себе 

ударение в уменьшительно – ласкательной 

форме: qizginá, ukaginám; 

b) –ku: keldi-ku, bordi-ku; 

c) –mi: keldi-mi; oldi-mi; 

d) –da: keldi-da; oldi-da; 

e) –chi: men-chi; ukam-chi.Имеет 

омонимический характер, и только в 

случае, когда она выполняет 
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словообразовательную функцию имеет на 

себе ударение: Ishchí, gulchí; 

f) –dir: Данная форма, даже когда 

выполняет функцию подлежащего или 

частицы, в любом случае не имеет на себе 

ударение: kelgandir, kitobdir, oydir. 

6. –ov, -eva, -ev, -ova. 

Грамматические формы, формирующие 

личные имена: Maxkamov, Sharipova. 

7. –man, –san, -dir, -miz, -siz, -lar. 

Формы сказуемого и связки: o'quvchiman, 

baxtlisan. 

8. sari, sayin, kabi, uzra, qadar, haqida, 

bilan, tufayli, uchun. Чистые послеслоги не 

имеют на себе ударения. Ударение падает 

на последний слог самостоятельного 

слова, идущего вместе с чистым 

послеслогом. Например, osmónuzra.  

 В узбекском языке, слова, 

заимствованные с арабского, персидского, 

таджикского, русского и других 

европейских языков имеют постоянное 

ударение. Это связано со значением слова 

в родном языке. Например, tadbir, 

monitoring, reklama, tijorat, ma‟lum, bahor и 

т.д. При добавлении частиц или 

послелогов к словам такого типа, место 

ударения не меняется. Данное явление 

может наблюдаться и в таких словах, как 

dóim, gazetá, hámma, mumkín, ammó, 

albátta, áslo, állakim, konstitútsiya, óyday, 

óbraz, hamísha, rádio. 

 Словесное ударение в узбекском 

языке выполняет семантическую 

(словоразличительную) функцию и иногда 

падает не на последний слог в слове, т.е. 

он становится разноместным 

(подвижным), как и в русском языке.  

Несмотря на то, что в узбекском 

языке в большинстве случаев ударение 

является фиксированным и обычно падает 

на последний слог в слове, встречаются и 

случаи, когда ударение падает не на 

последний слог в слове (см. таблицу 1).  

 

Таблица 1. Случаи, когда ударение падает не на последний слог в слове 

 

В местоимениях 
bárcha, hámma, qáysi, hárbir, kímdir, állakim, 

héchnarsa 

В модальных словах albátta, afsúski, zero, só‘zsiz, chamási 

В повелительном наклонении глагола gápir, ó‘tir, bóshla, kélsin 

В некоторых вспомогательных словах lékin, ámmo, chúnki, gárchi 

В наречиях, заимствованные с арабско-

персидских языков 
áslo, yángi, hózir, dóim 

В порядковых числительных ó‘nikki, ó‘nbesh, yígirmauch 

В сложных и вспомогательных  

глаголах  
sótiboldi, yóziboldi, béribyubordi 

В повторяющихся словах kátta-katta, ásta-asta, qíp-qizil, yám-yashil 

В некоторых словах, иноязычного 

происхождения  

astronómiya, auditóriya, átom, diréktor, dotsént, 

gazéta, konstitutsíya, léksiya, matemátika, óblast, 

óbraz, póyezd.  

 

Иногда ударение узбекском языке не 

падает на последний слог в местоимениях, 

модальных словах, таких как, albátta, 

afsúski, zero, só‟zsiz, chamási 
повелительном наклонении глагола, 

некоторых вспомогательных словах, таких 

как, lékin, ámmo, chúnki, gárchi, наречиях, 

заимствованные с арабско-персидских 

языков, порядковых числительных, 

сложных и вспомогательных глаголах, 

повторяющихся словах типа kátta-katta, 

ásta-asta, qíp-qizil, yám-yashil, и некоторых 

словах иноязычного происхождения 

(заимствованиях).   
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В китайском языке, основной 

просодической доминантой следует 

считать слоговый тон, который является 

постоянным и не может менять свое место 

в зависимости от лексико-грамматических 

свойств предложения, т.к. с изменением 

тона в слоге смысл слова становится 

абсолютно другим.  

Самой важной отличительной чертой 

китайского языка является наличие 

тонической системы и большое количество 

иероглифов-омонимов.  

Омонимы (同音词 tóngyīncí) – слова, 

которые имеют одинаковое звучание, но 

разное значение. При этом под 

одинаковым звучанием в китайском языке 

подразумевается не только одинаковый 

фонетический состав, но и один и тот же 

этимологический тон.  

А.А. Хаматова среди омонимов 

китайского языка выделяет две большие 

группы: лексические омонимы (омофоны), 

конверсионные омонимы (омографы) и 

классифицирует их на три типа: 

1) Слова, совпадающие по звучанию 

(инициаль, финаль и тон включительно) и 

написанию Эти иероглифы обозначают 

одинаково звучащие слова. Их называют 

同音同形词 tóngyīntóngxíngcí. 

Например: 词 cí - "слово", "речь" 

(яз.ед.) и значение 词 cí - "литературная 

форма", название древнего поэтического 

жанра "цы". 

2) Слова, совпадающие по звучанию, 

но разные по написанию. Это 

фонетические омонимы, или омофоны. Их 

называют 同 音 异 形 词  tóngyīnyìxíngcí 

или 等音词 děngyīncí. 

Например: 班 bān "группа" и 斑 bān 

―пятно, пятнистый‖, 八 ba "восемь" и 扒 ba 

―выкапывать‖ В китайском языке наиболее 

распространен такой тип омонимии. 

3) Слова, одинаковые по написанию, 

но разные по звучанию. В нем слова 

имеют одинаковое написание, но разное 

звучание. Такие слова называются 胃形异

音词 tóngxíngyìyīncí, т.е. омографами. 

Например:还 произносится как 还 hái 

"все еще‖ и 还  huán 

‗‗возвращать‖; 重  zhòng ―тяжелый‖ 

и 重  chóng "вновь"; 长  cháng "длинный‖ 

и 长 zhǎng ―расти‖.
12

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В разносистемных языках различные 

фонетические единицы составляют основу 

системы просодических единиц. Как было 

сказано выше, в русском и узбекских 

языках это явление встречается в виде 

ударения и интонации, а в китайском 

языке эту роль играет суперсегментное 

явление-тон. В русском и узбекских 

языках ударение и интонация, а иногда 

нарушающий сингармонизм выполняет 

смыслоразличительную функцию, а в 

языках с тонической системой, как 

китайский язык, эту роль играет тон. 

Именно это является отличительной 

чертой китайской фонетики, также 

наличие большого количества иероглифов-

омонимов подтверждает этот феномен. По 

сравнению с другими языками, в 

китайском языке, слова, которые имеют 

одинаковое звучание, но разное значение, 

имеют не только одинаковый 

фонетический состав, но и один и тот же 

этимологический тон. Именно и это 

порождает множество сложностей при 

освоении китайского языка. 

Однако,существуют такие слова, которые 

привились с других языков. Для них 

ударение является устойчивыми, т.е. 

находится на своѐм этимологическом 

месте, не меняя своѐ положение. Это 

связано со значением в своѐм родном 

языке. 

Изучением просодических 

доминантных средств в разносистемных 

языках занимались ученые лингвисты, 

такие как Н.А. Спешнев, Т. П.Задоенко, 

Шуин Хуан, А.М. Кубарич, А.А. 

Абдуазизов, Қ.О. Сапарова, М.Джусупови 

другие. 

                                                           
12

Xu Yi. What can tone studies tell us about intonation. 

ESCA workshop in Intonation: Theory, Models and 

Applications / Yi Xu. – Athens Greece, 1997. – P. 18–19. 
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Нурмухамедова М. Турли тизимли тилларда суперсегмент просодик 

элементларнинг маънони фарқловчи хусусиятларининг қиѐсий тадқиқи (рус, ўзбек ва 

хитой тиллар фонетик тизими асосида). Мазкур мақолада хитой тили фонетикасида 

мавжуд бўлган суперсегмент просодик элементларнинг тил фонетикасидаги ўрни 

атрофлича тасвирланиб, флектив ва аглютинатив тиллар билан таққосланиб мисоллар 

орқали тўлиқ очиб берилади. Шу қаторда хитой тилида мавжуд бўлган тонлар ва рус, ўзбек 

тилларидаги урғу ҳодисасининг тиллар фонетик тизимидаги ўрни мисоллар орқали 

ифодаланган. Берилган мисоллар хитой тили фонетикасини тушунишда асосий манба 

кўринишида ифодаланган.  

Nurmuxamedova M. Meaning distinctive features of supersegment prosodic elements in 

comparison of different structural languages (on the example of phonetic system of Russian, 

Uzbek and Chinese languages). This article examines the definition of the term “supersegment 

prosodic elements” in the phonetics of Chinese language and reveals the comparison between 

fusional and agglutinative languages. The article gives of the current understanding of 

supersegment prosodic elements in the comparing languages. The examples are useful for exploring 

a potential ways of understanding phonetic system of Chinese language. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ СЕМНОГО АНАЛИЗА В РАЗГРАНИЧЕНИИ 

СОСТАВНЫХ ВОЕННЫХ ТЕРМИНОВ ОТ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ ВОЕННОГО 

ДИСКУРСА 

 

Хакимова Дилдора Икромовна, 

Преподаватель Национального университета Узбекистана  

 

 Ключевые слова: сема, военный дискурс, составной военный термин, 

фразеологическая единица, семантика, внутренняя форма, экспрессивно-эмоциональное 

значение, стилистический.  

 

Соотношение фразеологической 

единицы и еѐ прототипа является 

интересным и актуальным исследованием 

фразеологизмов с живой внутренней 

формой. Подобные фразеологизмы 

остаются недостаточно изученными в 

современной лингвистике. У 

фразеологизмов с живой внутренней 

формой структура окончательно не 

определена. Это и привлекает внимание 

исследователей-фразеологов.  

 Для того чтобы определить 

семантические поля между 

фразеологическими единицами военного 

дискурса и их прототипами, необходимо, в 

первую очередь, изучить живую 

внутреннюю форму таких ФЕ. В основе 

теории прототипа, как справедливо 

отмечает Ш.С. Сафаров,  заложена 

проблема интерпретации категориального 

образования, т.е. понятия [Ш.С. Сафаров, 

2013, с. 219]. Функционирование 

соответствующих фразеологизмов в 

современном английском и узбекском 

языках позволили проследить основные 

различия в их значении. 

 Исходным моментом в работе 

является противопоставление 

терминологического значения 

фразеологизмов военного дискурса 

общему фразеологическому значению. На 

основе семантической спаянности и 

воспроизводимости составные термины 

последовательно включались во 

фразеологию учѐными-фразеологами: Н.Н. 

Амосовой, В.В. Виноградовым, А.В. 

Куниным, Н.М. Шанским и др. Однако 

анализ значения сверхсловных военных 

терминов, с одной стороны, и значения ФЕ 

– с другой, показывает уязвимость 

подобного подхода. Как справедливо 

указал В.Л. Архангельский, между 

составным термином и переносным 

крылатым выражением, образовавшимся 

из того же термина, существует глубокое 

структурное различие. Например, 

существует большая семантическая 

разница между физическим термином 

«торричеллиева пустота» в значении 

«безвоздушное пространство» и 

выражением «торричеллиева пустота» в 

значении «отсутствие чего-либо», где явно 

чувствуется экспрессивность и 

ироническая оценка.  

 Составные термины 

этимологически образной структуры 

требует не филологического толкования 

значений, а логических дефиниций [Е.Н. 

Толикина, 1972, с. 64]. Природа 

устойчивости терминированных 

словосочетаний (составных терминов), 

природа связанности их элементов иная по 

сравнению с природой устойчивости и 

связанности общеупотребительных 

фразеологизмов. Во фразеологизмах эта 

природа – семантическая, в составных 

терминах – понятийная [Б.Н. Головин, 

1973, с. 55]. 

 Включение составных военных 

терминов во фразеологию является 

следствием переоценки номинативной 

функции ФЕ одностороннего применения 

такого метода исследования, как анализ 

семантической зависимости компонентов 

ФЕ [Н.Н.Амосова, 1963]. 

 Действительно, если рассматривать 

ФЕ как функциональное единство двух 

или нескольких взаимно 
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детерминированных лексем, то выявить 

разницу значения ФЕ и составного 

военного термина будет вызывать особые 

трудности. То же самое происходит в 

случае, когда фразеологическая единица и 

составной военный термин объединяется в 

один класс на основе их номинативной 

функции.  

 Следует отметить, что для 

фразеологизмов с живой внутренней 

формой важными являются отношения 

семантической структуры ФЕ к 

семантической структуре прототипа. 

Именно в таком сопоставлении видится 

возможность выявления сходств и 

различий между значениями обеих единиц. 

Попытка формализовать сущность этой 

взаимосвязи на семантическом уровне 

позволит обозначить отправные точки 

исследуемых семантических полей. Лучше 

всего провести подобное исследование, 

применив метод приближѐнного 

моделирования [В.А. Солдатенков, 1968, с. 

31]. Приближѐнная лингвистическая 

модель – это экспериментальное подобие 

конкретного объекта языка, в котором 

условно формализованы основные 

процессы и явления, сходные с основными 

процессами и явлениями, происходящими 

в реальном объекте. Необходимо внести 

уточнение в то, что будет в дальнейшем 

называться семой. Известно, что многие 

учѐным понимают под семой мельчаюшую 

единицу смысла в составе информации, 

которую несѐт та или иная единица языка 

[М.Д. Степанова, 1974, с. 43]. Поскольку 

сам метод выделения сем не может носить 

абсолютно объективного характера, нужно 

пользоваться словарными дефинициями. 

Более того, необходимо установить 

семантический инвентарь составных 

военных терминов и фразеологических 

единиц из примеров речевого 

употребления. Так, основными процессами 

и явлениями, подлежащими выделению и 

отображению в семантической структуре 

составных военных терминов, явились: 

 а) специальные семы, относящие 

составные военные термины к военному 

дискурсу: arms, guard, soldier, lieutenant, 

etc.; 

 б) вторичные или потенциальные 

семы, входящие в основу внутренней 

формы нового фразеологического 

значения: run the guard – пройти 

незамеченным часовыми, relieve the guard 

– сменять караул; 

 в) обязательное отражение 

синтагматических связей в семантической 

структуре составного военного термина на 

семном уровне: to put somebody on his 

guard – предостеречь кого-либо. 

 В семантической структуре 

фразеологических единиц, являющихся 

генотипами составных военных терминов 

были выявлены: 

 а) отношения между семами и 

соответствующими семами в структуре ФЕ 

как отношения внутренней формы к еѐ 

генотипу: Jack Johnson – (воен.жарг.) 

тяжѐлое орудие, крупнокалиберный снаряд 

(по имени известного негритянского 

боксѐра; 

 б) показатели экспрессивно-

эмоциональной функции ФЕ: gravel 

crusher – (амер. воен. жарг.) пехотинец; 

 в) обязательное отражение 

синтагматических связей в семантической 

структуре ФЕ на семном уровне: chain of 

command – иерархическая лестница [А.В. 

Кунин, 1967, с. 154]. 

 На основе предложенной со 

стороны В.В. Каплуненко модели анализа 

составных военных терминов рассмотрим 

особенности семантической структуры 

глагольного выражения военного дискурса 

lay siege to smth – осадить, подвергнуть 

блокаде. Его значение определено 

следующим образом: surround a place with 

armed forces, attack from all sides.  

 Расчленяя дефиницию как синтагму 

на составляющие, можно выделить 

следующие компоненты (семы): S1 – 

surround, S2 – place, S3 – with armed forces, 

S4 – persistence, S5 – attack, S6 – from all 

sides. Сразу же бросается в глаза, во-

первых, тавтологичность словарной 

дефиниции, во-вторых, различия 

отношений между семами. Думается, что 

такие семы, как S1, S5 и S6, можно 

объединить в одну – S1, т.к. они связаны 

многими общими признаками (S1 и S6 – по 
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признаку включения последнего в первое, 

S1 и S5 – по признаку неделимости 

действия в рамках семантической 

структуры составного военного термина – 

«осада»). Разумеется, выделение таких сем 

носит условный характер, 

синтагматическое деление можно было бы 

продолжить и до мельчайших единиц, но, 

как будет видно бы продолжить и до 

мельчайших единиц, но, как будет видно в 

дальнейшем, предложенная ступень 

деления полнее удовлетворяет 

требованиям исследовательской задачи. 

 Из четырѐх полученных сем S3 – 

with armed forces назовѐм 

стилеобразующей, т.е. определяющей 

терминологическую сущность значения, 

его принадлежность к конкретному 

функциональному стилю языка. Видимо, 

можно составить конечный список 

стилеобразующих сем любой 

терминологической системы, носящий 

узкий и замкнутый характер. Сема S1 

является дифференцирующей семой в 

рассматриваемой структуре. Она 

определяет отличие значения составного 

военного термина lay siege to smth от 

значений других военных терминов. Так, 

на основании присутствия семы S3 данный 

составной военный термин может быть 

отождествлѐн с такими словами и 

словосочетаниями, как maneuver – 

маневрировать, атаковать, mariners – 

морская пехота и др.  

 Сема S1 дифференцирует 

рассматриваемое значение, указывает на 

характер и способ действия, выраженного 

в составном военном термине. Она вовсе 

не детерминирована военной 

терминологической системой и не может 

служить показателем принадлежности к 

функциональному стилю языка. Другими 

словами, наличие этой семы никак не 

связано с пометой «воен.», в то время как 

сема S5 самым непосредственным образом 

обусловливает отнесѐнность составного 

военного термина lay siege to smth военной 

терминологии. Сема S2 (a place) также 

может быть названа дифференцирующей 

на том основании, что вместе с S1 она 

окончательно устанавливает характер и 

направленность действия, выраженного в 

составном военном термине.  

 Четвѐртая из выделенных сем – S4 

(persistence) несѐт факультативную 

характеристику действия, выраженного 

составным военным термином и не всегда 

эксплицитно выделяемого в речи. Такие 

семы называются потенциальными 

[Каплуненко, 1981, с. 101]. 

 Составные военные термины, 

включѐнные во фразеологию, могут 

обозначать совершенно разные понятия: 

должности, действия, события и т.п. 

Рассмотрим некоторые из них.  

 В англо-русском фразеологическом 

словаре А.В. Кунина зафиксировано 

выражение с пометой «воен.» absence 

without leave – самовольная отлучка [А.В. 

Кунин, 1967, с. 22], относящееся к 

обозначению события.  Если расчленим 

данную фразеологическую единицу на 

отдельные семы, то получим S1 – absence, 

S2 – without, S3 – leave. Сема S1 является 

доминирующей с точки зрения семантики, 

поскольку означает ―отсутствие‖, т.е. 

отлучка и с позиции структурного 

подхода, поскольку выражена ключевым 

существительным данного выражения. 

Семы S2 и S3 являются проясняющими 

элементами и передают значение ―без 

прощания‖, т.е. ―самовольный‖. В данном 

составном военном термине сема S3 

является ярким примеров, когда глагол 

действия «to leave» превращается в 

существительное «leave».   

 Среди фразеологизмов военного 

дискурса встречаются парные и 

синонимичные единицы, обозначающие 

действия: come out of action – выйти из боя, 

выбыть из строя и put out of action – 

вывести из строя, подбить, испортить [А.В. 

Кунин, 1967, с. 26]. Как видно, у обоих 

выражений семы S2 (out of) и S3 (action) 

совпадают семантически и структурно. 

Однако семы S1 у них разные: глаголы 

«come» и «put». Эти семы играют 

решающую роль в определении значения 

выражений: в первом составном военном 

термине передаѐтся действие, совершѐнное 

объектом – человеком по отношению к 

самому себе – выйти из боя или выбыть из 



Хорижий филология  №3, 2019 йил 

 

 

111 

строя. Во втором случае объект также 

совершает действие сам, но уже не по 

отношению к самому себе, а по 

отношению к другому объекту: вывести из 

строя, испортить что-либо. Несмотря на то, 

что ключевые семы S1 «come» и «put» так 

схожи по внешней структуре, они 

совершенно разные по актуализации 

семантического значения. 

 Встречаются фразеологизмы 

военной тематики, построенные вокруг 

одной ключевой лексемы:  

 appeal to arms – прибегать к 

оружию;  

 bear arms – носить оружие;  

 bear arms (against или for) – взяться 

за оружие;  

 beat to arms – призывать к оружию;  

 carry arms – носить оружие (при 

себе);  

 fly to arms – спешно готовиться к 

войне, неожиданно взяться за оружие; 

 ground arms – складывать оружие, 

сдаваться;  

 lie on one‟s arms – спать с оружием 

под рукой, спать в полном боевом 

снаряжении;  

 present arms – брать на караул;  

 rise in arms – взяться за оружие, 

восставать с оружием в руках и др. [А.В. 

Кунин, 1967, с. 47].  

 Нетрудно заметить, что ключевой 

лексемой, образующей все 

вышеперечисленные примеры составных 

военных терминов, является лексема 

«arms» - оружие.  

 Таким образом, в разграничении 

составных военных терминов от 

фразеологических единиц военного 

дискурса существует разница, которая 

проявляется, в основном, в отражении 

стилистического значения и экспрессивно-

эмоциональных свойств. Более того, 

фразеологизмам военного дискурса 

свойственна мотивированная образность, в 

то время как составные военные термины 

лишь называют определѐнные объекты или 

явления.   
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 Хакимова Д. Ҳарбий дискурсга оид фразеологизмлар билан сўз бирикмали ҳарбий 

терминларни фарқлашда сема таҳлилини қўллаш ҳусусиятлари. Мазкур мақола сўз 

бирикмали ҳарбий терминларни ва ҳарбий дискурсга оид фразеологик бирликларни 

фарқловчи таҳлилга бағишланган. Муаллиф асосий фарқловчи хусусиятларни кўрсатиб 

берган.  
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 Hakimova D. The peculiarities of implementing semes analysis for differentiating 

compound military terms from phraseologisms of military discourse. The present article is 

devoted to differentiating analysis of compound military terms and phraseological units of military 

discourse. The author points at main features of their difference.  
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ИНГЛИЗ ТИЛИДА ШАХС НОМЛАРИ МОТИВАЦИЯСИ 

 

Иброҳимова Д.Т. 

ҚВХТХҚТМО ҳудудий маркази 

 

Калит сўзлар: ономастика, исм, тизим, анъанавий, фамилия, зодагон, урф, сарлавҳа, 

расмий, рўйхат, черков, биологик, индивидуал, этимология. 

 

Инглиз исмлари тизими жуда 

қизиқарли ва кўп ҳолларда ғайриоддийдир. 

Қоидага кўра, инглиз тилида сўзлашувчи 

мамлакатларда тўлиқ исм уч қисмдан 

ташкил топади:инсонга ота-она ва ѐки 

бошқа шахс томонидан танлаб олинган 

исм (first name, Christian name, given name), 

иккинчи исм – падар номи (middle name) 

ва фамилия (name, surname, last name). Шу 

билан бирга, биринчи ва иккинчи номлар 

сифатида нафақат анъанавий исмлар, 

балки фамилиялар ҳам берилиши мумкин. 

Бунинг учун одатда қариндошлар, машҳур 

кишилар ѐки тарихий шахсларнинг 

фамилиялари танланади. Ўн тўққизинчи 

асрнинг бошларига қадар фамилияларни 

шахсий номлар сифатида танлаш анъанаси 

одатда зодагон оилаларда урф бўлган. 

ЖейнОстиннинг "Ғурур ва хурофот" 

романини эслайлик: асосий қаҳрамоннинг 

тўлиқ исми Фитсуиллям Дарси эди. Дарси 

- норманд зодагонларига хос бўлган 

фамилия бўлиб, ―келиб чиқиши Арсидан‖ 

(Арси – Нормандиядаги кичик шаҳарча) 

маъносини англатади. Фитсуиллям ҳам 

фамилиядир, бироқ у "Уилям ўғли" деган 

маънони англатади. Бироқ, Жейн Остин 

қаҳрамони ҳолатида у исм сифатида 

намоѐн бўлади.  Бошқа томондан, Дарси 

фамилиясининг ўзи шахсий исм сифатида 

берилиши мумкин: Кардифф Сити (Kardiff 

Sity) жамоасида футболчи Дарси Блейк 

ўйнайди ва Канада хоккей лигасида Дарси 

Таккер исмли ўйинчи бор.  

Инглиз номларининг яна бир ўзига 

хос хусусияти - қисқартирилган 

шакллардан кенг фойдаланиш 

ҳисобланади. Оммавий ахборот 

воситаларида "Дима Медведев Миша 

Саакашвили ва Витя Юшенко билан 

учрашди" деган ибора очиқ-ойдин 

бемаъниликка ўхшаб қолади. Бироқ 

дунѐнинг ҳар қандай газетаси ҳеч бир 

иккиланишсиз "Клинтоннинг тўлиқ исми 

Уилям Жефферсон ва Блернинг тўлиқ исм-

шарифи – Энтони Чарльз Линтон 

бўлишига қарамай, ―Билл Клинтон Тони 

Блер билан музокара олиб бормоқда‖ 

номли сарлавҳадан фойдаланаверади. 

Инглиз тилида сўзлашадиган 

мамлакатларда ҳатто болага расмий 

равишда қисқартирилган исмларни 

рўйхатдан ўтказишингиз мумкин - 

рўйхатга олиш қонунчилиги жуда либерал 

ва унга деярли ҳеч қандай чегара 

қўйилмайди. Шунинг учун, деярли ҳар 

қандай сўзни исм сифатида танлаб олиш 

мумкин: мисол учун, Девид ва Виктория 

Бекхамлар ўз  ўғилларига Бруклин, деб 

исм бердилар, исм Нью-Йо штатида 

жойлашган ҳудуд бўлиб, бола шу ерда 

дунѐ юзини кўрди.  

Кўпчилик икки ѐки уч исм билан 

чекланган бўлишига қарамасдан, исмлар 

сонига ҳам чекловлар йўқ. Лекин 

истиснолар ҳам бўлиши мумкин: масалан, 

инглиз мусиқачиси Браян Энонинг тўлиқ 

номи - Браян Питер Жорж Сент – Жон ле 

Бептист де ля Салл Эно. Инглиз 

футболчиси Чарли Оатуеянинг ота-онаси 

уни ―Куин Парк Рейнжерс Ф.К. (Queen 

Park Rangers F. C.)‖нинг ўн бир 

футболчиси шарафига номлади: Энтони 

Пҳилип Давид Терри Френк Доналд 

Стенли Жерри Гордон Стивен Жеймс 

Оатуей. 

Аслида, икки томонлама исм бериш 

анъанаси яқин тарихга бориб тақалади. 

XVIII асрга қадар одамлар фақат битта исм 

ва фамилия билан кифояланишган. Узоқ 

вақт давомида номларнинг манбаи аслида 

ягона –биргина черков авлиѐлари эди. Ҳар 

қандай биологик жонзотда бўлгани каби 

инсонда ҳам ўз наслини асраш инстинкти 
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мавжуд бўлиб, бу инстинкт бошқа 

жонзотлардан фарқли равишда ўз наслини 

фақат турли жисмоний таҳдидлардангина 

эмас, балки турли руҳий таҳдидлардан ҳам 

асрашга қаратилган бўлади. Бу эса исм 

қўйиш анъанасида ҳам ўз аксини топган. 

Бу эса тилдаги исмларнинг аксариятида 

дунѐга келган гўдакни турли хавфлардан 

ҳимоя қилиш ғояси, нияти 

мужассамлашишига олиб келади. Шу 

сабабли бундай исмларнинг юзага 

келишида қадимий тотемистик, анимистик 

тасаввурлар, кўҳна диний ақидалар, 

сиғинишларнинг бошқа хил кўринишлари, 

удумлар, кейинчалик эса дин таълимоти 

билан алоқадор бўлган диний, фалсафий 

қарашлар, эътиқод ва ишончлар асосий 

роль ўйнайди. Бундай исмларнинг юзага 

келиши, маъноси ўша номни танлаган ѐки 

ижод қилган кишилар доираси учунгина 

маълум бўлади. Одатда бундай номлар 

ота-оналарнинг маълум индивидуал 

хоҳиш-истакларини ифодалайди, 

фавқулодда яратилади. Бу каби исмлар 

кейинчалик удум бўлиши, кенг тарқалиши 

туфайли умуммиллий ѐки минтақавий 

маълум номлар қаторига ўтиши мумкин. 

Лекин черков номи мавзуида машҳур 

тафовутлар жуда кўп учрайди: лотинча 

шакл Мария (Maria) кейинчалик инглиз 

тилида Мери (Merу)га айланди ва 

кейинчалик ундан қисқартма шакллар 

Молли (Molly) ва унинг фонетик ўзгарган 

шакли Полли (Polly) пайдо бўлди. Жоанс 

(Joannes), қадимий Ёханан (Yaxva – 

меҳрибон, шавқатли, ѐқимли), ўрта аср 

Англиясига Жан, Иохан ва Жон каби 

шаклларни берди, кейинчалик қисқартма 

шакллар Жанкин, Жакин ва ниҳоят Жек 

пайдо бўлди. Иоанна аѐллар исми бўлиб, 

французча исм Жанне (Jeanne) орқали 

туташиб, учта алоҳида номга айланди: 

Жейн, Жин ва Жоан. 

XVI асрда Англия Протестант 

давлатига айланди. Протестантликка янги 

ўтганлар ҳар қандай усулда бўлмасин 

"лаънатланган католик ўтмиши"дан 

алоқадорликни узишга ҳаракат қилдилар. 

Католиклардан имкон борича кўпроқ 

фарқланиш учун болаларига авлиѐлар 

исмини қўйишдан кескин бош тортишди 

ва бошқа манбаларни излай бошлашди. 

Манбалар тез топилди: Таврот ва Инжилда 

келтирилган ривоятларга асосланган 

исмлар урфга кирди: Самюил (Samuel), 

Абрахам, Сара, Бенямин (Benjamin), 

Дебора (Doborah). Баъзан "дилбар" исмлар 

изловчи саводи етарли бўлмаган ота-

оналар янглиш номлар танлай 

бошладилар: жуда кўплаб қизларга Далила 

(Dililah) исмини қўя бошладилар, зеро бир 

минг юз кумуш танга ҳисобига Самсонга 

хиѐнат қилган Далила нафақат диний 

нуқтаи назардан, балки ахлоқий томондан 

ҳам ижобий персонаж ҳисобланмаган. 

Муқаддас китоблар манбалари 

етарли эмасдек туюла бошлади, номларни 

ўзлари тўқий бошладилар: Черити (Cheriti– 

маъноси хайрия), Частити (Chastity – 

маъноси мусаффо, зилол), Верити (Veriti– 

маъноси ҳақиқат, адолат), Мерси (Mersi– 

маъноси шафқат). Хусусан, бой тасаввурга 

эга бўлган калвинизм издошлари – 

пуританлар Англия черкови ҳали – ҳануз 

католицизм таъсиридан чиқмаган ва 

ислоҳотларга муҳтож, деб ҳисоблардилар. 

Ҳар қандай радикаллар каби, пуританлар 

ҳаддидан ошиқ чораларни қўллар ва бу 

исм қўйишда ҳам ўз аксини топарди: 

болаларни Эверластинг- Мерри 

(Everlasting-Merry– Мангу қолувчи 

шафқат), Сорри-фо-Син (Sorry-for-Sin – 

Гуноҳлар учун тавба), Фейс-Май-Жой 

(Faith-My-Joy – Имон-Менинг-Шодлигим) 

номлари билан атай бошладилар. Булар 

ҳали ҳолваси. Робинсон номли бир 

пуритан, Самюелнинг амаликит қироли 

Агагни ўз қиличи билан бурдалаб 

ташлаганлиги ҳақидаги библияда 

келтирилган ҳикоядан шу қадар 

таъсирланадики, ўз ўғлига Ҳью-Агаг-ин-

пиеcес-бефоре-з- Лорд (Hew-Agag-in-

pieces-before-the-Lord–Парвардигор 

қаршисида Агагни бўлакларга бўл) исмини 

беради.  

Бу каби номларни яратишнинг 

қўшимча намуналарини (фамилиялари 

билан бирга) келтириб ўтишимиз мумкин: 

Муқаддас Китобни - ўрган Мортон 

(Search-the-Scriptures Moreton); 

Парвардигор – ишиФармер (The-work-of- 

God Farmer); 
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Миннатдор- бўл Мейнард (Be-Thankful- 

Maynard); 

Тезроқ – қад-тикла Стрингер (Stand-Fast-

on- High Stringer); 

Худога – шон-шараф Пенниман (Glory-be-

to-God Penniman); 

Парвардигор- Инояти Смарт (God-Reward 

Smart). 

Албатта, бундай исмлар эгаси учун яшаш 

осон кечмаган. Гуноҳлардан-Чеклан 

(Tamesine) ва Ишда омад қозон (Prosper-

Thy-Work) номларини олганларнинг омади 

чопган ҳар ҳолда: Томазина (Thomasina, 

Thomasine) исми илк қулоққа чалинганда 

аѐл кишининг исми каби эшитилар, 

иккинчисини эса анъанавий исм Проспер 

кўринишида қисқартириш мумкин эди. 

Лекин, кўп cиновлардан-сўнг-биз-жаннат-

оламига-кирамиз, Креб (Through-Much-

Tribulations-We-Enter-into-the-Kingdom-of-

Heaven-Crabb) исмли қизчанинг номи 

шунчаки Трибулатион (Tribulation - Синов) 

даражасигача, ѐки шунчаки эркалаб, 

Трибби (Tribbi) тарзида қисқартирилди.  

Кромуел даврининг машҳур 

воизларидан бири оллоҳни шарафловчи 

―Оллоҳни- Шарафлагин Бербоун‖ (Praise-

God Barebone) исмига эга бўлган. Унинг уч 

акаси бўлиб, уларнинг исмлари Оллоҳдан- 

Қўрқ Бербоун (Fear-God Barebone), Исо – 

Масиҳ-Қутқариш-Учун-Дунѐга-Келди 

Бербоун (Jesus-Christ-came-into-the-world-

to-save Barebone) ва Агар-Масиҳ-Сен-

Учун-Ўлмаганда-Сен-Қарғишга-Учраган-

Бўлардинг Бербоун (If-Christ-had-not-died-

for-thee-thou-hadst-been-damned Barebone) 

эди. Энг сўнггиси ҳатто шунчаки ―доктор 

Қарғалган Бербоун (Dr. Damned Barebone)‖ 

тарзида дастхат қўяр эди.  

Оллоҳни- Шарафлагин Бербоун 

тахминан айнан акасининг ҳурмати учун 

ўғлини ―Масиҳ-Сен-Учун-Ўлмагунча-Сен-

Қарғишга-Учрагансан‖ (Unless-Jesus-

Christ-Had-Died-For-Thee-Thou-Hadst-

Been-damned)дея 

 номлаган, бироқ ўғилга отанинг 

қарашлари маъқул келмаган ва натижада у 

ўзининг ғайриоддий исмини ўзгартириб, 

оддий ―инсонлар‖га хос ―Николас‖ 

(Nikolas) исмини қабул қилди. 

Вақт ўтиши билан, тақводорлик 

исмларини қўйиш ҳар қандай урф каби 

даврини йўқота бошлади. Инглизлар ва 

америкаликлар анъанавий эътиқодга 

қайтиб, вақти-вақти билан уни бошқа 

тиллар билан боғлаган ҳолда бойитиб, 

янгича номларни ярата бошладилар. Янги 

тенденциялар асосан аѐллар номида ўз 

аксини топди: XIX асрдан бошлабқизлар 

Амбар (Ambar - Қаҳрабо), Апрель (Aprel- 

Апрель), Берил (Beril- Берил), Руби (Ruby - 

Ёқут), Жасмин (Jasmin- Ясмин), Дейзи 

(Daisy - Дасторгул) деб номланган. 

Америка ва Буюк Британияда француз, 

испан ва итальянча исмлар Жакуелине 

(Jacqueline- Жаклин), Мичелла (Michella- 

Мишель), Анита, Анжела ва Анжелина 

(фаришта сўзига асосланган) исмлари кенг 

тарқалди.  Хорижий исмларни устомонлик 

билан ўзгартирган ҳолатда қўллашди – 

Марие ўрнига Мару, Катрина ўрнига 

Catherine, Жулие ўрнига Julia. Баъзида ота-

оналар исмларга ўзига хослик бағишлаш 

мақсадида уларнинг ѐзилишига 

ўзгартишлар киритдилар: Olivia (Оливиа) 

ўрнига (Olive) Олив, Alicia (Алиcиа) 

ўрнига (Alysha) Алиша, Абигаил (Abigail) 

ўрнига Абигайле (Abigayle). 

Юқорида айтиб ўтганимиздек, 

инглиз тилида сўзлашувчи мамлакатларда 

деярли ҳар қандай сўз бола учун исм 

сифатида танланиши мумкин. Ва баъзан 

ота-оналар беъманилик борасида ҳаддидан 

ошириб юборадилар: масалан, 

Майкрософт (Microsoft) вице - 

президентларидан бири Билл Симсер 

Windows Vista ва код номи Windows 

Presentation Foundationнинг код номи – 

Avalon шарафига ўз қизини Виста Авалон, 

деб номлади. Фотомодель Спонтаниес 

Гтантнинг исми ―spontaneous delivery 

(эркин турлар)‖ тиббиѐт атамасидан келиб 

чиққан: ўз вақтида қизнинг онасини 

туғруқхонага олиб боришга 

улгурмайдилар ва туғруқ тўгридан-тўғри 

машинада бошланади. Режиссѐр Кевин 

Смит эса янги туғилган қизчасига Бетмен 

ҳақидаги комикс қаҳрамонларидан бири 

шарафига - Харли Квинн исмини берди. 

АҚШ Давлат котиби Кондолиза 

Райснинг исмини инсон билимсизлигига 
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қўйилган ѐдгорлик деса ҳам бўлади: унинг 

ота-онасига қачонлардир қулоқларига 

чалинган ―con dolcezza‖ (талаффузи ―кон 

долчетса‖) мусиқий атамаси ѐқиб қолади. 

Унинг таржимаси итальян тилидан 

―оҳиста, нафис чалмоқ‖ маъносини 

англатади.  Шунинг учун, қизчани 

Condolcezza (Кондолсиза) деб аташга 

қарор қиладилар, лекин кимдир ҳужжат 

тўлдиришда хатоликка йўл қўйиб, иккинчи 

―c‖ ни ―е‖ билан чалкаштириб юборади. 

Натижада ишониб бўлмас исм 

―Cондолеезза‖ (Kondoliza-Кондолиза) 

номи дунѐга келади.  

Кўпчилик ғайритабиий исм эгалари 

етуклик ѐшига етганларида уларни 

ўзгартиради. Ота-онасининг динга бўлган 

телбаларча иштиѐқидан чарчаган Жесус 

Крайст Аллин (Jesus Christ Allin) исмли 

бир шахс умрининг ярмида Кевин Майкл 

(Kevin Maykl) исмини танлади. Литл 

Пикси Гелдоф (Little Piksi Geldof – 

таржимаси "Кичик Пикси"), мусиқачи Боб 

Гелдофнинг қизи, етуклик ѐшига етганда 

шунчаки, Пикси Гелдоф  дастхатини қўя 

бошлади. Афтидан, ота-онаси ―Number 16 

Bus‖ (16 рақамли автобус) номини берган 

Янги Зеландиядаги бебахт ўз исми 

борасида бирор чора қўлламаса бўлмайди. 

Исмлар семантикаси ва 

этимологиясини ўрганган ҳолда хулоса 

қилиш мумкинки, инглиз исмларининг 

асосий қисми яҳудий, грек ва герман 

тилларидаги сўзлардан ташкил топган 

исмлардан иборатдир. 
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БЎЛҒУСИ ШИФОКОРЛАРНИНГ ЧЕТ ТИЛДА КАСБИЙ КОММУНИКАТИВ 

КОМПЕТЕНЦИЯСИНИ ШАКЛЛАНТИРИШ ЛИНГВОТЕХНОЛОГИЯСИ 

  

Ахмедова Матлуба Ибрагимджоновна, 

ФарДУ тадқиқотчиси 

 

Таянч сўзлар: тиббиѐт олий ўқув юрти талабалари, чет тилда касбий 

коммуникатив компетенция, лингводидактик ѐндашув, компьютер технологияси, 

информацион- процессуал, таълим жараѐни.  

 
Жамиятимиз олий таълим 

муассасалари олдига бўлғуси касбий 

фаолияти учун пухта назарий билимларга 

эга, олган билимларини амалиѐтда 

самарали қўллай оладиган, амалий 

кўникмаларини иш фаолияти давомида 

ижодий татбиқ эта оладиган мутахассис 

тайѐрлаш вазифасини қўймоқда. Халқаро 

муносабатлар авж олган замонамизда 

тилларни билиш, кўп тиллилик 

(полиглоссия) тиббиѐт мутахассислари 

учун ҳам улкан аҳамият касб этмоқда.  

Замонавий тиббиѐт мутахассиси бу- 

инглиз тилидаги касбий коммуникатив 

компетенцияси шаклланган, илғор 

хорижий тиббиѐт технологияларини пухта 

эгаллаган, компьютер технологияларидан 

бемалол фойдаланган ҳолда халқаро 

муносабатларда фаол иштирок эта 

оладиган шахсдир. 

Бўлғуси шифокорларда инглиз 

тилида касбий коммуникатив 

компетенцияни шакллантириш учун 

тиббиѐт соҳасига оид маълумотларни 

хорижий манбалардан олиш муҳим 

аҳамият касб этади. Ўзбекистон 

Республикаси биринчи Президентининг 

«Чет тилларни ўрганиш тизимини янада 

такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида»ги қарори (Тошкент шаҳри, 

2012 йил, 10 декабрь) бу соҳада изчил 

изланишлар олиб бориш имкониятларини 

янада кенгайтирди.  

Айнан келажак касбий фаолият 

таълим мазмунини ва шаклини белгилаб 

бергани учун бугунги давр тиббиѐт олий 

ўқув юртларида чет тил ўқитиш 

методикасини тубдан ўзгартиришни талаб 

этмоқда. 

Тошкент тиббиѐт академияси 

Фарғона филиалида ўтказилган тадқиқот, 

талабаларнинг инглиз тилини эгаллаш 

даражаси таҳлили,уларнинг фақат 20% 

фоизи кундалик мавзуларда гапира 

олишини кўрсатди. Аммо, улар ҳам ўз 

соҳалари бўйича эркин фикр билдира 

олмайдилар, чунки уларда нутқий 

малакалар талаб даражасида 

шакллантирилмаган. Мавжуд ўқув 

дастурлар, дарсликлар, ўқув соатлари 

миқдорининг камлиги чет тилни тўлиқ 

ўзлаштириш имконини бермаѐтгани ҳам 

чет тил ўқитиш методикасининг долзарб 

муаммоларидандир. Шу сабабли, тиббиѐт 

олий ўқув юртининг битирувчи талабалари 

ўз соҳалари бўйича инглиз тилида фикр 

баѐн қила олмайдилар.  

Ҳозирда чет тилда касбий фаолияти 

доирасида бемалол сўзлаша оладиган, 

халқаро миқѐсда ахборот ва тажриба 

алмаша оладиган юқори малакали тиббиѐт 

мутахассисларига бўлган талаб 

юқорилигича қолмоқда. 

Бўлғуси шифокорнинг чет тилда 

касбий коммуникатив компетенцияси - бу 

шахснинг интегратив хусусияти бўлиб, чет 

тил бўйича эгаллаган билим, кўникма ва 

малаканинг ҳажми, тиббиѐт соҳасидаги 

мулоқот этикаси билан характерланади 

ҳамда олиб борилаѐтган илмий 

изланишлар натижасида шифокорнинг чет 

тилда касбий мулоқот фаолиятини 

моделлаштириш орқали шаклланади [5]. 

Нотилшунослик олий ўқув 

юртларининг мутахассис тайѐрлаш тизими 

тез ўзгарадиган халқаро муносабатлар 

талабларига мос келиши, талабаларда 

янгиланаѐтган иқтисодий ва касб соҳалари 

бўйича ахборот алмашинувлари учун тез 
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мослаша оладиган, касбий мулоқотга доир 

масалаларни мустақил, ижодий ѐндашган 

ҳолда ҳал этиш хусусиятларини 

шакллантиришни ўз ичига олиши зарур.  

Тиббиѐт олий ўқув юрти 

талабаларига касбга йўналтирилган чет 

тилни ўргатиш самарадорлигини ошириш, 

амалда янги лингводидактик 

технологияларни ишлаб чиқишни ва 

амалиѐтга татбиқ этишни талаб этмоқда. 

Биз ишлаб чиққан лингвотехнология 

бўлғуси шифокорларнинг (гигиенист-

эпидемиолог мутахассиси) чет тилда 

касбий мулоқот компетенциясини 

шакллантириш – уларнинг чет тилдаги 

касбий коммуникатив фаолиятини 

моделлаштириш орқали муаммони ҳал 

этишга  ѐрдам беради. 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Бизнинг тадқиқотимизда дастурий-

техник воситаларга асосланган, ахборот-

коммуникацион технологиялар 

таълимнинг ажралмас қисми 

ҳисобланадиган чет тил ўқитиш тизими 

ҳақида гап боради. 

Чет тил ўқитишнинг дастурий-техник 

воситалари деганда чет тил ўқитишда 

фойдаланиладиган компьютер техникаси 

Лингвотехнология модели 

Воситалари 

Аутентик матнлар, 

дарслик, ўқув 

қўлланмалар, чет 

тилдаги тиббиѐтга 

оид илмий 

адабиѐтлар, 

шунингдек, 

интернет 

материаллари,    

«MedLine» 

маълумотлари 

 

Мақсади 

Тиббиѐт соҳасида 

мулоқот олиб 

бориш учун зарур 

касбий сифатларни 

шакллантириш; 

ушбу сифатлар 

қуйидагича таркиб 

топади:аҳоли 

ўртасида 

санитария бўйича 

тарғибот 

ишларини олиб 

бориш; 

ҳамкасблари билан 

ўзаро мулоқот 

қилиш; тиббиѐтга 

оид адабиѐтлар 

билан ишлаш ва 

коммуникатив 

мақсадларини ѐзма 

баѐн қилиш  

Мазмуни  

Фанлараро 

интегратив 

ѐндашувни 

ҳисобга олган 

ҳолда тиббиѐт 

соҳасига оид 

алоҳида танлаб 

олинган ўқув 

материаллари 

мустақил ўқиш 

учун, 

мутахассисликка 

оид ўқув 

адабиѐтлари,  

чет тилнинг 

тарбиявий 

аҳамиятини 

ошириш 

Методлари  

Аудиторияда ва 

аудиториядан 

ташқари ишлар. 

Бўлғуси 

шифокорга хос 

касбий 

коммуникатив 

фаолиятни 

моделлаштириш, 

муаммоли- 

ахборот -

коммуникативли

лик принципига 

асосланган 

ўқитишни 

ташкил этиш    
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ва дастурий таъминот тўпламлари 

тушунилади ва турли ахборот-

коммуникация технологияларининг зарур 

элементини ташкил этади. Шу нуқтаи 

назардан, тадқиқот давомида махсус 

―ахборот коммуникацион технологиялар‖ 

ишлаб чиқилди ва амалиѐтга татбиқ 

этилди. 

Замонавий таълим парадигмасининг 

тиббиѐт олий ўқув юртларида чет тил 

таълими тизимига кўрсатаѐтган таъсирини 

таҳлил қилиш,ушбу чет тил ўқитиш 

тизимини шахсий фаолиятга ѐндашиш, 

коммуникатив, ривожлантирувчи, касбга 

йўналтирилган ѐндашувларга таяниб 

ривожлантириш зарурлигини кўрсатди. 

 Ушбу лингвотехнология интерактив 

мулоқот, ўқув жараѐни босқичларининг 

қандай бориши ҳақида талабаларни тўлиқ 

хабардор қилиш; замонавий коммуникация 

муҳитини ҳисобга олган ҳолда, таълим 

жараѐнида касбий коммуникатив-когнитив 

фаолиятга доир вазиятларни 

моделлаштиришни таъминлайдиган 

самарали ўқитиш методлари; 

талабаларнинг бутун ҳаѐти ва касбий 

фаолияти давомида билим олишга 

қизиқиши, мустақил равишда чет тил 

ўрганиш малакасини ривожлантиришни 

назарда тутадиган узлуксиз таълимни ўз 

ичига олади, ўз-ўзини тарбиялаш ғоясини 

илгари суради ва талабалар 

ўзларидамустақил барқарор шахсни 

рефлексив малакалари асосида 

ривожлантиришини тақозо этади [3]. Шу 

билан бирга, талабаларнинг чет тилда 

мулоқот қилиш қобилияти ва ахборот-

коммуникацион технологиялардан 

фойдаланиш малакасини коммуникатив 

компетенцияни шакллантириш билан  

бирга ривожлантиришни талаб қилади. 

Ушбу малакаларни мутахассиснинг 

асосий касбий компетенцияси таркибига 

интеллектуал компетенция сифатида 

киритиш мумкин.  

ТОЎЮда чет тил ўқитиш 

мазмунининг таркибий қисмлари сифатида 

матнлар жанрини ўрганиш қуйидагиларни 

кўрсатди. Маълумотларнинг тез 

суръатларда янгиланиб бориши ва унинг 

шу тарзда эскириши тиббий илмий 

мақолалар улушини сезиларли даражада 

оширишга, иккинчи даражали матнлар 

жумласига киритишга ва тиббиѐт 

соҳасидаги умумий илмий ва 

профессионал адабиѐтларда уларнинг 

аҳамиятининг ошишига сабаб бўлди. 

Уларнинг асосий вазифаси - янги 

фактлар, назариялар, концепцияларни 

тақдим қилиш эмас, балки асосий илмий ва 

профессионал ахборотни умумлаштириш 

ва талқин қилиш ва шу асосда иккинчи 

даражали ахборотни яратишдир.Бундай 

ахборотлар талабалар томонидан осон 

ўзлаштирилади. 

Тадқиқот давомида ажратиб олинган 

мақолаларнинг ўзига хос хусусиятлари, 

илмий адабиѐтнинг ушбу жанридан ўзаро 

бир-бирига боғлиқ бўлган рецептив ва 

репродуктив кўникма ва малакаларни 

ривожлантиришда ва илмий-профессионал 

мулоқотни моделлаштиришда асос 

сифатида қабул қилишнинг мақсадга 

мувофиқлиги аниқланди. Чет тил 

ўқитишнинг мазмунига ахборот хатлари 

(CV, medical job resume descriptionsand 

objectives,medicaljob application forms), 

янги санитария нормалари, қоидалари ва 

гигиена нормативлари ҳақидаги 

маълумотларни, машҳур чет эл 

олимларининг лекциялари матнлари, 

уларнинг аудио ва видео ѐзувларини 

киритиш чет тил ўрганишнинг ижобий 

самарадорлигини ошириши исботланди. 

Халқаро тиббиѐт ташкилотлари, 

университетлар, университетлар билан 

ҳамкорлик қилувчи компаниялар, шу 

йўналишдаги мутахассисларни тайѐрлаш 

ва бошқа тиббий ташкилотларнинг веб-

сайтлари тиббиѐт олий ўқув юртларида чет 

тил ўқитиш мазмунининг зарурий 

элементи ҳисобланади. 

Биз ишлаб чиққан ахборот-

коммуникацион технологиянинг асосини 

коммуникатив вазиятларнинг ўқув 

муҳитида моделлаштириш ва кўп марта 

такрорлаш, халқаро тиббий 

ассоциацияларнинг материаллари асосида 

илмий- конференцияларни тайѐрлаш ва 

ўтказиш, шунингдек, дастурий таъминот 

воситалари тизимини ривожлантириш 

асосида коммуникациянинг барча 
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турларини ўзаро боғлиқ ҳолда ўргатишни 

ташкил қилади. 

Бунга мувофиқ ҳолда малакалар 

танлаб олинди, мос келувчи нутқ 

воситалари танланди, ушбу турдаги 

коммуникацияни ўзлаштиришга 

қаратилган машқлар ишлаб чиқилди ва 

зарурий ўқув воситалари учун талаблар 

шакллантирилди. 

ТОЎЮда чет тил ўқитишнинг якуний 

мақсадига эришиш учун талабаларнинг чет 

тилда касбий коммуникатив 

компетенциясини шакллантиришга мос 

келадиган турли ахборот-коммуникацион 

воситалари (дастурий таъминот ва 

техникавий) талаб қилинади.  

 Тадқиқотда таълим жараѐнида 

дастурий таъминот воситалари тизимидан 

мунтазам фойдаланиш билим, кўникма ва 

малакаларни шакллантиришни 

таъминлайдиган аралаш турдаги ўқув 

муҳитини яратиши, шунингдек, 

талабанинг мустақил ўрганиш фаолиятига 

босқичма-босқич ўтишини таъминлаши 

ҳам исботланди.  

Интернетда тақдим этилаѐтган тайѐр 

чет тил ўқув воситаларидан ўрганиш 

жараѐнида фойдаланиш, тиббиѐт олий 

ўқув юртларида ўқитишнинг касбий 

йўналтирилганлик мақсадлари ва 

вазифаларига мос келмаслигини кўрсатди. 

Бу эса тиббий профилактика йўналиши 

учун мос келувчи дастурий-таъминот 

воситалари тизимини ишлаб чиқишнинг 

зарурлигини кўрсатди. 

Шунингдек, ТОЎЮда чет тил 

ўқитишдаги замонавий тизимнинг зарурий 

элементи ва ахборот-коммуникацион 

технологияларига асосланган ўқитишнинг 

муҳим элементи сифатида, чет тил 

ўрганишнинг дастурий таъминот 

воситалари тизими ишлаб чиқилди, 

жумладан: 

1) гапириш, ўқиш ва ѐзишнинг айрим 

кўникма ва малакаларини шакллан-

тиришни таъминлайдиган ўқув дастури; 

2) гапириш, тинглаш малакаларини 

шакллантиришни таъминлайдиган аудио 

машқларни ўз ичига олган ўқув қўлланма; 

4) чет тилда касбий мулоқотни 

ривожлантиришни таъминлайдиган 

электрон тиббий луғатлар. 
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 Ахмедова М. Лингвотехнология формирования профессиональной 

коммуникативной компетенции на иностранном языке у будущих врачах. Наши 

исследования показывают необходимости введение дифференцированно- непрерывное и 

профессионально - ориентированное обучения английского языка в неязыковых ВУЗах. 

Реализациясистемы обучения, основанная на информационных технологиях, которая 

перемещает акцент на самостоятельную работу студента и специфику иноязычной речи 

является актуальным и практически значимым. 

Axmedova M. Lingual technology of formation of future doctor‟s professional 

communicative competence in foreign language. In this article approaches todeveloping foreign 

language teaching system in non- linguistic high schools of Uzbekistan were offered, particularly in 
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medical higher educational institutions, by introduction differentiated - continuous and 

professionally orientedEnglish language.Andthe researchaimed atdeveloping self-study skills in 

medical students‟ and their professional communicative competence.In this aspect,the realisation of 

the trainingsystem, based on information technologies and specification of foreign 

languagelearning is actual and practically significant. 
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ЖЕЙМС ЖОЙСНИНГ  “МУСАВВИРНИНГ ЁШЛИКДАГИ ШАМОЙИЛИ” РОМАНИ 

БАДИИЙ ОЛАМИДА МАКОН ВА ЗАМОН МУНОСАБАТЛАРИ  

 

Мухитдинова Назира, 

Мустақил тадқиқотчи, ЖДПИ 

 

Калит сўзлар: бадиий олам, замон, макон, образ, мусаввир, ѐшлик даври, 

муносабатлар, уйғунлик, эпизод, ҳикоя, қаҳрамон.  

 

―Мусаввир...‖нинг биринчи, 

романга ўзига хос муқаддима бўлиб 

хизмат қилган, эпизоди учун эртак вақти 

ва тарихий вақтнинг ўзаро муносабати, 

боғлиқлиги долзарб аҳамият касб этади.  

 Романнинг биринчи эпизоди олами 

— бу, афтидан, тўрт ѐшдаги болакайнинг 

олами. Ва бу олам ҳали шаклланмаган 

бутунлик, хаос сифатида мавжуд, ундан 

энди-энди космос туғилмоқда. Бу 

туғилишни ташкил этадиган ибтидо — 

субъект, унинг онги, гўдак Стивеннинг 

онги, у оламнинг жисмоний ҳолатига тобе 

бўлган асосий унсурларни ажратиб олиб ва 

ўзича қайд этиб, тартибга солинган олам 

манзарасини яратади: (―Тўшагингни 

ҳўллаб қўйганингда олдин иссиқ бўлади, 

кейин муздай‖ (―Мусаввир...‖, 5-бет) 

табиат дунѐси манзарасини қарама-

қаршиликлар — совуқ /муздай, ѐқимли 

ҳид/ ѐқимсиз ҳид — орқали англайди, 

ижтимоий олам учун эса мўлжални 

атрофидаги одамларнинг ѐшига қараб 

белгилайди (―Улар отаси ва онасидан 

катта, аммо Чарльз тоға Дэнтидан ҳам 

кексароқ‖ (―Мусаввир...‖, 5-бет).  

 Музика ва ритм, айниқса, муҳимроқ 

кўринади: бу эпизоднинг матни 

бутунисича ритмик структуралар билан 

тўла: фонетик даражадаги (Мў-мў, Бетти 

Берн, лимонли обаки ва ҳ.к.), синтаксик ва 

лексик (―Уларнинг ота-онаси бошқа. Улар 

Эйлиннинг ота-онаси‖; ―Онаси: — 

Кечирим сўра, Стивен, — деди. Дэнти: — 

Узр сўрамасанг-чи /.../, — деди‖) 

даражадаги оддий такрорлар билан 

бошланиб, матнга киритилган шеър 

(қўшиқ) парчалари ва рақс ритмни 

беришга интилиш билан якунланади: 

―Лай-ла-ла, ла-ла. Лай-ла-ла, лай-ла-ла...‖ 

(―Мусаввир...‖, 5-6-бетлар). Қадимги 

космогоник мифлардагидек, уйғунлик 

олами, аввало, товушлар ѐрдамида 

яратилади.  

 Ўқувчини роман оламига олиб 

кирадиган эртак моҳиятдан афсонавий 

воқеа ҳақида: қаҳрамоннинг туғилиши 

ҳақида ҳикоя қилади. Романнинг биринчи 

хатбошисида пайдо бўладиган йўл образи 

характерли бўлиб, бу йўлда Мў-мў деган 

бир говмиш‖ Бў-бў исмли ―жажжи-

ѐқимтой болакай‖ни учратади. Йўл муайян 

тарзда макон тасаввурини беради: йўл 

маконга йўналиш ва у билан олдиндан 

белгиланган айрим мўлжалларга (йўл 

аллақачон ким томонидандир солинган ва 

қаѐққадир элтади) боғланган. Йўл 

хронотопи учун тасодиф ва мувофиқлик, 

олдиндан белгиланганлик хос. ―Мў-мў 

деган бир говмиш‖ билан ―Бў-бў исмли‖ 

болакайнинг учрашуви, она ва бола 

учрашуви, моҳият эътибори билан бир 

вақтнинг ўзида тасодиф ва йўллар 

мотивининг ўзи, унинг чекланган макони 

билан олдиндан белгиланган. 

 Эпизоднинг (романнинг ҳам) аввали 

— ―қадим-қадим замонда‖, деб 

бошланадиган эртак, воқеалар ―қадим-

қадим замонда‖ рўй беради; бу асл ибтидо, 

тарихдан бурунги вақт, сўз ва номлар 

энди-энди пайдо бўлаѐтган, тил ҳали бола 

нутқи ва фольклор учун характерли бўлган 

хусусиятларни: товушга тақлид (говмиш 

Мў-мў, бола Бў-бў), масофа, узунлик 

ғоясини ифодалаш учун келган такрорлар 

(―йўл юриб, йўл юрса ҳам мўл юриб‖, 

―жажжи-ѐқимтой‖ ва ҳ.к.), сиқиқ 

синтаксис ва тавтология (―Бу эртакни 

отаси унга айтиб берарди; отаси унга 

ойнак орқали боқарди‖; ―У шу қўшиқни 

куйларди. Бу унинг қўшиғи эди‖ 

(―Мусаввир...‖, 5-бет).  
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 Бола оламида бошқа одамлар ҳам 

пайдо бўлади. Болакай оила бағрида 

яшайди, унинг учун ижтимоий 

алоқаларнинг одатий образи — 

қариндошлик: у бошқа болалар ҳақида 

уларнинг ота-оналари бошқа, деб ўйлайди, 

уларни оилавий муносабатлар тизимига 

киритади (―Вэнслар еттинчи уйда яшайди. 

Уларнинг ота-онаси бошқа. Улар 

Эйлиннинг ота-онаси‖ (―Мусаввир...‖, 6-

бет). Кишилик жамияти олами қаҳрамон 

учун — оила олами.  

 Бироқ бу оламда хавф-хатар мавжуд 

ва бу хатар тимсоли — бургут, у учиб 

келади ва қулоқ солмагани учун кўзини 

чўқиб олади. Шу тариқа мазкур эпизод 

тугайди. Кўзга таҳдид бежиз 

таъкидланмаган: кейинги эпизоддаѐқ 

қаҳрамон кўз ўнгимизда тенгқурларига 

нисбатан кўзлари хира кўриши боис ночор 

ҳолатда гавдаланади.  

 Кўзга таҳдид қуш образи билан 

боғлиқлиги ҳам тасодифий эмас, 

романнинг бошидан охиригача ўтадиган 

бу образ қаҳрамоннинг афсонавий адаши 

номи билан боғлиқ бўлиб, қуш — унинг 

ижодий қисмати тимсолидир. Қалб кўзига 

эга бўлишнинг шарти жисмоний кўздан 

ажралиш, маънавий-ижодий қисмат тана 

ҳузур-ҳаловатига хавф солади (Тиресия ва 

Ҳомер образларига аллюзиялар оқланган 

архитипик вазият). Биз маънисини илғай 

олмайдиган боланинг ўзбошимчалиги, 

қилган қилиғи учун узр сўрашни рад 

этиши, аѐн бўлишича, ижодий 

иқтидорнинг намоѐн бўлиши шарти экан.  

 Шу тариқа, романнинг биринчи 

эпизодидаѐқ Стивеннинг олами бошқа 

одамлар олами, шунингдек, унинг оиласи 

оламига ҳам қарши қўйилган бўлиб 

чиқади. Эпизод унинг келгусидаги 

қочқинлиги ва ижодий қисмати ҳақидаги 

башоратона қўшиқ билан якунланади. 

Кишилик жамияти олами романнинг 

бошидаѐқ, қаҳрамон учун қулай оилавий 

олам бўлган пайтидаѐқ, чекловлар олами 

сифатида гавдаланади.  

 Оилавий эмас, бошқа олам, 

ижтимоий, демак, вақт доирасидаги олам 

аломатлари, биринчи эпизодда Дэнти 

шкафидаги, тарихий аҳамиятига кўра 

тимсолий рангларда ишланган чўткалар 

шаклида кўринади: ―Дастаси жигарранг 

духоба қопланган чўтка Майкл Девитт 

шарафига, яшил духоба қопланган чўтка 

эса Парнелл шарафига‖ (―Мусаввир...‖, 5-

6-бетлар). Ушбу деталлар бола хотирасида: 

рангли ва духобали — ўзининг 

ғаройиблиги ва ѐрқинлиги туфайли 

сақланиб қолади, шу боисдан ҳам эпизодда 

уларнинг эсланиши психологик асосга эга. 

Боз устига улар миллий тарих ва миллий 

мустақилликнинг киноявий тарзда 

кичрайтирилган (бор-йўғи улар кийим 

чўткалари, холос) тимсоллари 

ҳисобланадики, бу муаллифнинг ирланд 

тарихига ўзига хос шарҳи. Тарихий вақт 

беҳурмат қилинади. Турмуш икир-

чикирлари вақти оилавий олам вақтига 

айланади. Айни пайтда у миллий вақт 

сифатида аҳамиятини сақлайди.  

 Макон, романнинг биринчи 

эпизодида, тўла шаклланмаган, чегаралари 

ҳали тўла-тўкис белгиланмаган макон 

сифатида намоѐн бўлади. (Гарчи биз 

юқорида кўрганимиздек, кишилик 

жамияти билан боғлиқ айрим 

чекланганликлар олдиндан мавжуд ва 

қаҳрамонда хавф-хатар ҳиссини туғдиради 

ва унга қочқинликка учраши аллақачон 

даракланган). Йўл образи фақат 

қаҳрамоннинг туғилиши ҳақидаги эртакда 

намоѐн бўлади ва боз устига, маконнинг 

кучли ѐки кучсиз даражадаги кескин 

структуравий таъсири вақтнинг 

бошланишига тааллуқли бўлиб, дунѐга 

келишнинг тасодифлиги ва олдиндан 

белгилангани, туғилишнинг сир-синоати 

ҳамда тириклик қисмати билан боғланади. 

Нимаики олдиндан белгиланган, қисматда 

бор бўлса, рўѐбга чиқиб бўлди ва роман 

маконида йўл образи асар бош қаҳрамони 

образи билан бевосита ўзаро боғланмайди. 

Стивен Дедал учун тартибга тушмаган, 

алғов-далғов оламда яшашга тўғри келади: 

фақат у туғилган дақиқа кучли ѐки кучсиз 

даражадаги кескин структуравий макон 

билан боғлиқ ва унинг кўмагида 

қаҳрамоннинг ҳаѐтий қисмати ғояси 

берилади.  

 Романнинг биринчи эпизодида 

берилган қочқинлик мавзуси ва бош 



Хорижий филология  №3, 2019 йил 

 

 

124 

қаҳрамоннинг ижодий қисматига 

ишоралар ―Мусаввир...‖нинг бадиий 

маконида ҳаркатчан, ижодий талабларга 

бўйсунадиган ва, шунингдек, муайян 

структура топшириқларини ўзига олган 

Стивен оламининг маҳдуд, қаҳрамон 

онгига кескин макон-вақт структуралари 

билан таъсир кўрсатган ва кўрсатаѐтган 

ташқи оламга изчил тарзда қарама-қарши 

қўйилиши орқали ривожлантирилади.  

  Иккинчи ва учинчи 

эпизодлар ўзаро нафақат воқеалар 

жойининг умумийлиги билан боғланади: 

уларни аввало образли такрорлар тизими 

бирлаштиради. Айниқса, иккинчи 

эпизоднинг бош қисми ва тўртинчи 

эпизоднинг хотимаси ўзаро мос келиши 

эътиборга молик. Иккинчи эпизоднинг 

бошланиши қуйидагича деталларда 

белгиланган: ―кун хира тортган, ҳаво 

салқин‖ кечки пайт, ―бўзарган ҳаво‖, унда 

―чарм тўп зил-замбил қушдай‖ 

кўтарилади: эпизод воқеалари жойи 

Клонгуос қасри спорт майдончаси. 

Тўртинчи эпизоднинг хотимасида биз яна 

бу майдонча устидаги ―майин, бўзранг ва 

сокин‖ ҳавони кўрамиз, бироқ бу гал чарм 

тўп кўтарилмайди (фақат крикет 

таѐқларининг товуши эшитилади) — 

ҳавода фуражкалар учади, Стивеннинг 

дўстлари унинг маънавий ғалабасини 

шундай қутлашади. Характерли жиҳати 

шундаки, агар эпизоднинг бошида, 

триптихнинг ―чапдаги табақа‖сида Стивен 

тўп тепиб ўйнаѐтган болалар орасида 

тасвирланган ва ўзини ―кичкина ва кучсиз‖ 

ҳис этган, ―жамоасининг думида судралиб, 

тарбиячиларнинг кўзидан панароқда, 

қўпол оѐқлардан четроқда ер тепиб‖ 

(―Мусаввир...‖, 6-бет) юрса, охирида, 

―ўнгдаги табақа‖да биз уни майдончанинг 

четида кўрамиз, у ўйинга қўшилмайди, у 

фақат ўйнаѐтган болаларнинг товушини 

эшитади ва ―Елкасидан оғир юк тушгандай 

енгил ва вақти чоғ‖ (―Мусаввир...‖, 54-бет). 

Биринчи фрагментда қаҳрамон қўпол 

ўйинда ўзини мажбурлаб қатнашади (―ора-

сира ўзини югураѐтганга солади...‖ 

(―Мусаввир...‖, 6-бет) ва бу билан унинг 

сустлиги ва жисмоний азобланаѐтгани 

таъкидланади.  

 Иккинчи фрагментда қаҳрамон 

ўйиндан ташқарида, ѐлғиз, бироқ 

ўртоқларининг олқишини олган, маънавий 

ютуғидан масрур. Ўйин камроқ 

қўполлашган, кўпроқ индивидуаллашган, 

тартибли, бу энди қўпол жисмоний 

талотўп тусидаги (―чақчайган кўзлар‖, 

―лойга беланган бошмоқлар‖, ―тўп 

талашиш, ур-сур‖, ―Болалар ѐқалашар, 

пишқирар‖, ―уларнинг оѐқлари 

типирчилар, бир-бирини тепкилар‖) 

футбол эмас, энди бу жараѐн завқли ва 

четдан туриб хотиржам қабул қилинади 

(крикет таѐғи зарбаларининг товуши 

―худди фавворадаги сув томчиси ҳовузга 

оҳиста тушаѐтгандай‖ (―Мусаввир...‖, 54-

бет) осойишталик билан қиѐсланади. 

Триптихнинг ―чапдаги табақаси‖да 

жисмоний азоблар олами, ―ўнгдаги 

табақаси‖да — маънавий синов ва руҳий 

жасорат олами тасвирланган.  

 Ўйин мотиви, азоб чекаѐтган тана 

мавзусининг биринчи фрагментга 

киритилгани ва иккинчи фрагментда озод 

бўлган руҳ мавзусининг якунланиши 

тасодиф эмас. Ўйин — инсон руҳини 

юзага чиқарадиган омил, кенг маънода — 

инсон (айнан инсон) озодлиги омили. 

Дедалнинг тенгқурлари учун ўйин — 

аввало уларнинг жисмоний фаоллигини 

ташкиллаштириш омили, ўйин айниқса 

уларнинг юзага чиқадиган табиий 

хусусиятларига муайян шакл беради ва бу 

уларнинг ѐшида жуда зарур. Жойс 

қаҳрамон учун унинг тенгқурларига лозим 

бўлган ва уларни қизиқтирадиган 

шаклдаги ўйин унинг учун бегона, унга ѐт 

моддий хаос. Бошқа болалар тартиб ва 

мазмунни кўрадиган ўйинда Стивен Деал 

маънисизликдан изтироб чекади. 

Жисмоний ҳаракатлар оламини рад этиш, 

биринчи галда, болаларнинг ҳаракатчан 

жамоавий ўйини оламидан юз ўгиришга 

айланади. Стивен ўзининг ички дунѐсига 

чўмади: унинг диққати ўйиндаги 

кутилмаган ҳолатларга қаратилмаган, 

балки унинг онг оқими уйи ва 

қариндошлари, коллежга ўқишга киргани, 

Клонгоус билан боғлиқ тарихий ривоятлар, 

яқинда уни хафа қилишгани каби 

воқеалардан таркиб топган ва шуларнинг 
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ҳаммаси ҳақидаги ўй-мушоҳадалардан 

иборат. Охирги фрагментда Стивен ўйинда 

иштирок этмайди ва у ўйинни четдан 

туриб кузатиш имкониятига эга бўлади, 

демак, уни ўзи яратган муносабатлар 

тизимига, ўзининг шахсий амалиѐти 

тартибига қўшади, унга шахсий ижоди 

учун материал-манба сифатида қарайди.  

 Иккинчи эпизоднинг марказий 

воқеаси — Стивен Дедалнинг касаллиги. 

 Стивеннинг касаллиги мавзуси 

билан намгарчилик, иситма, совуқ 

мотивлари узвий боғланган. Касаллик уни 

сувга мажбурлаб — ҳақоратомуз тарзда 

(ҳожатхона чаноғига) ботириш оқибатида 

бошланади. Айни ўринда матнда инсон 

шаънини ҳақоратлаш ва пастга уриш 

мотиви жарангламайди. Биринчи планда 

— жисмоний туйғулар айтилади: 

―...баданида аллақандай совуқ шилимшиқ 

сув оқиб тушаѐтгандай бўлди‖, ―Сув 

қанчалар совуқ, шилимшиқ эди-я!‖ 

(―Мусаввир...‖, 8-бет), ―Унинг баданида 

муздай балчиқ ўрмалади, \...\ кейин 

зинапояда кетаѐтиб кийимининг тагидан 

изиллаб совуқ шамол кираѐтганини ҳис 

қилди‖ (―Мусаввир...‖, 12-бет).  

 ―У манглайида назоратчининг 

қўлини сезди, назоратчининг қўли остида 

манглайи жуда иссиқ ва ҳўл эканини ҳис 

қилди‖ (―Мусаввир...‖, 19-бет).  

 Бемор Стивен назарида 

теварагидаги олам рутубатли суюқлик 

оламига айланади: боланинг хотираси рўза 

оши — пост кунидаги пудингни ―катта 

каламушнинг бўтқага ўзини отгани‖ билан 

қиѐслагани сақлаб қолади, диққатини эса 

суюқлик, намликни юқтирган тўпнинг 

сирпанчиқ боғичи, шилимшиқ намиққан 

нон ва ҳўл дастурхон каби нарса ва 

манзаралар ўзига тортади; у ―хушомад‖ 

сўзининг келиб чиқиши ҳақида ўйлайди ва 

эслайди: ―Бир сафар у Уиклоу 

меҳмонхонасида ҳожатхонадаги чаноқда 

қўлини ювди, кейин отаси занжирга боғлаб 

қўйилган тиқинни очиб юборди ва шунда 

ювинди сув тешикдан пастга оқиб туша 

бошлади, сув секинлаб оқиб кетгандан 

сўнг чаноқнинг тешигидан: ―х-у-ш-ш‖ 

деган товуш чиқди. Фақат шовқини 

кўпроқ‖ (―Мусаввир...‖, 9-бет). Стивен, 

уни ҳожатхона чаноғига ботиришганда 

―Сув қанчалар совуқ ва шилимшиқ‖ 

(―Мусаввир...‖, 8-бет) бўлганини эслайди, 

тағин бир неча бор ―Бир бола катта 

каламушнинг бўтқага ўзини отганини 

кўриб қолган‖ини эслайди (―Мусаввир...‖, 

8-бет).  

 Сув қаҳрамоннинг онгини (онг 

остини ҳам) эгаллайди, сув, бир томондан, 

энг кам шаклланган борлиқ ибтидоси, 

бошқа томондан, ўлим образи билан 

боғлиқ табиий унсур-стихия.  

 Руҳий таҳлил нуқтаи назаридан, сув 

— ўлим стихияси. ―Сув — бу ўлимга 

чорлов; ўзига хос, алоҳида ўлимга чорлов 

бўлиб, ундан кейин биз яна моддий 

стихияларда паноҳ топамиз‖, дейди 

Г.Башляр (129, 88). Ҳақиқатан ҳам, 

иккинчи эпизоддаги Стивен ўй-хаѐллари 

чалғитувчи-эстетиклашган характердаги 

ўлим манзараси атрофида жам бўлади. 

―Кечки ибодатга қўнғироқ чалинди ва улар 

жуфт-жуфт бўлиб зинадан юриб даҳлиз 

орқали черковга боришди. Узун 

даҳлиздаги чироқлар ҳам хира. Ҳадемай 

ҳаммаси ўчади, тинчийди. Черков совуқ, 

оқшомги совуқ ҳаво уфуради, мармар 

устунларнинг эса ранги тунги 

денгизникидай. Денгиз совуқ, кечаси ҳам, 

кундузи ҳам, бироқ кечаси совуқроқ. 

Қуйироқда, уларнинг уйларининг ѐнида, 

тўлқинга қарши қурилган ғов атрофи ҳам 

совуқ ва қоронғи. Уйларида оловда 

қозонча қайнаяпти, унда пунш пишаяпти‖ 

(―Мусаввир...‖, 15-бет). Бутун эпизод учун 

доктор Корнуэллнинг дарслигида 

келтирилган Лестер аббатлиги образи 

лейтмотивга айланади: ―Уолси Лестер 

аббатлигида қазо қилди, Аббатлар уни шу 

ерга дафн этдилар. Гиѐҳларни қурт-

қумурсқа еб битиради, Жонзотларни 

қисқичбақа кемиради‖ (―Мусаввир...‖, 8-

бет).  

 Эпизоднинг охирги манзараси сув 

муҳитида содир бўлади: ―У жигарранг 

бахмал кўйлакда, елкасидан ошириб яшил 

бахмал ридо ташлаб олган, қирғоқ лабида 

тиз чўккан оломон олдидан виқор билан 

бир сўз демай, ғоз юриб ўтиб бораѐтган 

Дэнтини кўрди‖ (―Мусаввир...‖, 24-бет). 

Ўлим мавзуси бу ўринда Ирландия ва 
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миллий тарих мавзуси билан кесишади. 

―Қирғоқ лабида‖ тиз чўккан оломон 

Парнеллга аза тутаѐтган Ирландияни 

гавдалантиради: қаҳрамон Англияда қазо 

қилган миллат йўлбошчисининг жасади 

ватанга олиб келинишини тасаввур 

қилади. Шу билан бирга, қаҳрамонона-

поэтик талқиндан ташқари, иккинчи, ҳикоя 

тарзининг киноявий талқини ҳам юзага 

чиқади: Ирландия образи билан Дэнтининг 

образи ҳам боғланади, Дэнти миллий 

ранглардаги либосларда ―оломон олдидан 

виқор билан бир сўз демай, ғоз юриб‖ 

ўтади. Унинг либослари матоси ва 

ранглари олдин эслатилган шкафдаги 

чўткаларнинг матоси ва рангига 

ассоциатив боғлиқ: ассоциация ўз-ўзича 

ўй-орзуларда пайдо бўлган образнинг 

шоҳона улуғворлигини пасайтиради. Ғамга 

ботган оломон ўзининг бой берган 

йўлбошчисига аза тутаѐтган Ирландияни 

тимсоллайди, Дэнти эса — унинг 

хотирасини назарга илмаган, калондимоғ 

Ирландия тимсоли.  

 Шундай қилиб, ўз тақдирини ўзи 

белгилаши учун ташқи маҳдуд оламнинг 

маҳдуд ижтимоий тартибини ва табиий 

хаоснинг ички олами, мавҳум тана 

майилларини енгиб ўтиши керак бўлади. 
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ВИРЖИНИЯ ВУЛФ ИЖОДИНИНГ ИНГЛИЗ ВА АМЕРИКА 

АДАБИЁТШУНОСЛИГИДА ЎРГАНИЛИШИ ТАРИХИДАН 

 

Файзуллаева Умида, 

ЖДПИ докторанти 

 

Калит сўзлар: ижод, адабиѐтшунослик, образ, романчилик жанри, услуб, бадиий асар, 

матн, адиба.  

 

Давр талабига мувофиқ ўзбек 

адабиѐтшунослигини янги тадқиқот 

услублари билан бойитиш масаласи 

долзарб бўлиб бормоқда. Шу маънода 

инглиз адибаси Виржиния Вулфнинг 

модернистик прозаси бадиий тузилишини 

тадқиқ этиш масаласи замонавий ўзбек 

адабиѐтшунослигининг кўп қиррали  

имкониятларини очиб  берувчи  янги 

йўналиш сифатида қаралади. 

ХХ аср мобайнида Виржиния Вулф 

ижодига қизиқиш адабий танқидчилар 

томонидан қандай ўсган бўлса, оддий 

ўқувчилар томонидан ҳам юксалиб борди.  

Унинг кўплаб замондошлари томонидан 

оммавий аудитория учун ҳаддан ташқари 

―нозиклаштирилган‖ деб қаралган 

асарлари кенг китобхонларга манзур 

бўлди. 

Аммо, Ватанимизда унинг 

романларининг нашр этилиши ҳамда она 

тилимизга таржима қилиниши  лозим 

даражада илмий-танқидий баҳосини ҳануз 

олганича йўқ. Замонавий китобхонлар 

томонидан Вулфни идрок этишни  алоҳида 

хусусиятларидан бири бўлган унинг 

романларининг услуби ҳам катта қизиқиш 

уйғотади . 

―Мен, фалсафа деб аташ мумкин 

бўлган шундай бир фикрга келдим; ҳар 

қандай ҳолатда ҳам менинг вужудимда 

яшаб келаѐтган бу ғоя, яъни шаклланмаган 

бу маълумот ичида қандайдир тартиб 

яширинган;  биз –  мен инсон қўли билан 

яратилган барча кашфиѐтларни назарда 

тутяпман, – у билан боғлиқмиз;  бутун 

дунѐнинг ўзи бир санъат асари; ва биз шу 

асарнинг бир қисмимиз холос. ―Ҳамлет‖ 

ѐки Бетховеннинг квартети – мана ўша биз 

дунѐ деб атаѐтган улкан борлиқ ҳақидаги 

ҳақиқат. Аммо ҳеч қанақа Шекспир ҳам, 

ҳеч қанақа Бетховен ҳам мавжуд эмас; биз 

– ўша сўзлармиз; биз – ўша мусиқа; барча 

нарсалар – биз‖.[1] Виржиния Вулфнинг 

бу сўзлари инглиз адибасининг нафақат 

борлиққа, балки романнавислик 

масаласига ҳам бўлган умумий 

муносабатини яхшигина ифодалайди. 

Инсон ўзини борлиқ билан бир бутун дея 

ҳис этган, ўзини ўраб турган атроф-

муҳитга қўшилиб, сингиб бораѐтганини 

ҳис этиб қандайдир лаҳзаларни 

ифодалашни Вулф, романистнинг асосий 

вазифаси деб ҳисоблайди.  

Аммо, айнан романчилик  жанрида 

турли инновацияларсиз бу каби мақсадга 

эришишни тасаввур қилиб бўлмайди. 

Ёзиш техникаси ҳам, роман учун 

материалларни тайѐрлашнинг асосий 

принциплари ҳам, асар тузилишида 

персонажларнинг роли ҳам қайта кўриб 

чиқилиши зарур. Шунинг учун Вулфнинг 

―экспериментал романлар‖ (бундай 

романларга анъанавий тарзда ―Жейкоб 

хонаси‖, ―Дэллоуэй хоним‖, ―Маѐқ сари‖, 

―Орландо‖ ва ―Тўлқинлар‖ киритишади)  

деб аталган асарлари замондошларида ҳам, 

адабиѐтшуносларнинг кейинги авлодида 

ҳам катта қизиқиш уйғотгани тасодиф 

эмас. Вулф бу романларида ўзининг 

назарий ўй-фикрларини 

мужассамлаштирган. Эҳтимол, Жойс каби  

ўз асарларининг услубига нисбатан у қадар 

қатъий бўлмаса-да, Виржиния Вулф 

ўзининг романларида инсон ҳаѐтидаги энг 

нозик масалаларнинг табиий синтезини 

бера олди. 

Танқидчиларнинг диққат-эътибори 

ҳар доимо Виржиниянинг асарларига 

қаратилган эди. 1932 йилнинг март 

ойларида Вулф ўзининг кундалигида 

шундай ѐзади: ―Виржиния Вулф тўғрисида 
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эндигина иккита китоб пайдо бўлди – 

Францияда ҳамда Германияда. Бу 

хавотирли хабар. Мен қандайдир бир 

шахсга айланиб қолмаслигим керак‖ [2]. 

Аммо, шу йили Лондонда инглиз 

адибасининг Уинфред Холтби томонидан 

ѐзилган биографияси нашрдан чиқади [3]. 

Вулф вафотидан кейин унинг ижодини 

тадқиқ этиш жараѐнида икки босқич яққол 

сезилиб туради. Биринчи босқичнинг 

шаклланишида Виржиния Вулфнинг яқин 

дўсти Э.М.Форстернинг таъсири 

аҳамиятли эди. Вулф Форстернинг 

фикрларини ғоят даражада қадрларди 

(―Мен нима ѐзаѐтганлигимни ва умуман 

нима қилаѐтганлигимни Морган 

Форстердан ташқари ҳеч ким  тушуна 

олмаганлигини, англай олмаганлигини ҳар 

доимо ҳис этардим‖)[4]. 

1925 йили  Форстер ўзининг 

―Виржиния Вулфнинг илк романлари‖ 

номли мақоласида инглиз прозасини 

картиналар галереясида  текис жойлашган 

Генри Филдингдан тортиб то Арнольд 

Беннетгача бўлган портретлар билан 

таққослайди. Ва Вулф ҳақида ўзининг ғоят 

аҳамиятли бўлган қуйидаги фикрини 

билдиради: ―У мана шу галереяни 

бузишни истайди... аммо унинг ўрнига 

нимани жойлаштириш мумкин? 

Қандайдир бир текис, бир маромда бўлган 

асарлар. ―Жейкоб хонаси‖ бир нуқтага 

ўраладиган аллақандай спиралсимон 

манзарани ѐдга солади, ―Дэллоуэй хоним‖ 

эса – қандайдир бутхонани‖ [5].    

―Жейкоб хонаси‖ ва ―Дэллоуэй 

хоним‖ романларининг бадиий  

тузилишидан  завқланган Форстер, шунга 

қарамай,  бу асарларни моҳирона 

яратилганлиги Вулф персонажлари 

ҳаѐтийлигининг камчиликларини тўлдириб 

туришини тан олади, – ҳа айтганча, унинг 

услубига нисбатан ―илҳомланган 

руҳсизлик‖ деган эпитетни қўллаши бежиз 

эмас. Ва 1941 йилда Кембрижда ўқиган 

маърузасида Э.М.Форстер адибанинг 

романларидаги персонажларнинг 

ҳаѐтийлигига бўлган шубҳани ифода 

этаркан унинг ажиб услубига асосий 

эътиборни қаратади‖ [6]. 

Шунинг учун, ўтган асрнинг  40-50 

йилларида нашр қилинган  Вулф ижодини 

тадқиқ қилишдаги Ж.Беннет, Р.Л.Чемберс, 

Д.Дэйчез, Б.Блэкстоун ҳамда 

Д.Хэфлиларнинг[7] муҳим ишлари, Уолтер 

Алленнинг ―Анъана ва орзу‖ 

(Москва,1970) ва Арнольд Кеттлнинг 

―Инглиз романи тарихига кириш‖ (Москва, 

1966) номли рус тилига таржима қилинган 

китобларидаги Вулфга бағишланган 

махсус боблари, асосан, И.Рантавварнинг 

таъбири билан айтганда, Виржиния Вулф 

романлари асосида ѐтган ―наср ва шеърият 

орасидаги холис территория‖[8] ни ўлчаш 

ва ифодалашга қаратилганлиги тасодиф 

эмас эди. Бундай илмий тадқиқотларнинг 

юксак вазифаси Виржиния Вулф ижодини 

модернистик адабиѐт оқимида 

яратилганлигини қайд қилиш, ХХ аср 

адабий жараѐнида инглиз адибасининг 

ўрнини белгилаш ѐки, Харольд Блумнинг 

атамаси билан айтганда, унинг 

романларини Ғарб қонун қоидаларига 

хослигини таъкидлашга интилиш эди. 

Сўнгги йиллар давомида унинг 

романларининг конкрет жиҳатларини 

ўрганишга борган сари катта аҳамият 

берилмоқда. Аммо бунда парадоксал 

вазият юзага келмоқда. Албатта, Вулф 

ижодининг, поэтикасининг 

―ноанъанавийлиги‖га, ―ўзига хослиги‖га 

ҳеч қандай шубҳа йўқ. Бироқ, бундай ўзига 

хосликнинг ҳамда унинг асарларидаги 

шаклан янгиликларнинг манбасини 

тадқиқотчилар кўпинча тўғридан тўғри 

адабий амалиѐт билан алоқадор бўлмаган 

қандайдир ―ташқи‖ ҳолатлардан топишга 

ҳаракат қиладилар. Бошқача айтганда, 

Вулф асарлари поэтикасининг ички 

қонуниятларини изоҳлаш учун ташқи 

омиллар жалб этилади: Виржиния Вулф 

руҳиятининг, ўзгалар билан мулоқот 

доирасининг  ўзига хослиги, унинг турли 

хил фалсафий ҳамда эстетик 

назариялардан хабардорлиги, замонавий 

жамиятга бўлган муносабати, асарларида 

аѐллар масаласи ва ҳоказо. 

Виржиния Вулф асарларида мавжуд 

бўлган реалликка фалсафий нуқтаи 

назардан тўкис изоҳ беришга уринаѐтган 

танқидчилар орасидан Жозефин Обрайен 



Хорижий филология  №3, 2019 йил 

 

 

129 

Шефер биринчилардан ҳисобланади. 

Тадқиқотчи бундай реалликни учта асосий 

элемент билан изоҳлайди: табиий 

феномен, ижтимоий ҳаѐт ва 

персонажларнинг ички дунѐси ҳамда 

адибанинг романларини мана шу уч 

элементнинг ўзаро алоқаси асосида талқин 

этишга ҳаракат қилади [9].   

Яна бир тадқиқотчи, Н.Такур, 

адабиѐтшуносларнинг эътиборини Вулф 

романларидаги рамзлар ҳамда мавзуларга 

(символлар ва мотивлар) жалб этади ва 

уларни ҳинд адабиѐти ҳамда афсоналари 

билан боғлайди [10]. Бошқа бир 

тадқиқотчилар Вулф романларини кўпроқ 

―Блумсбери гуруҳи‖[11] (ҳа айтганча, бу 

номнинг кашф этилиши ҳам айнан Вулфга 

мансуб) иштирокчиларининг ижоди билан 

боғлайдилар.  

1972 йил адибанинг жияни Квентин 

Белл томонидан ѐзилган икки томлик 

В.Вулф биографияси нашрдан чиқади. Шу 

билан параллель равишда унинг 

эпистоляр, яъни нома тарзида битилган 

мероси  ―Адибанинг кундалиги‖, эссе ва 

ҳикоялар тўплами ҳамда машҳур 

романлари қайта нашр этила бошланди. 

Виржиния Вулф ижодига бағишланган 

китоб ва мақолалар сони йилдан йилга 

ортиб бормоқда. Шу сабабли бизнинг 

назаримизда кўпроқ аҳамиятли бўлган 

баъзи асарлари хусусида фикр юритамиз. 

Харвена Рихтернинг Вулф 

услубидаги ―Ўзимга саѐҳат‖ монографияси 

аввало  унинг силлиқлик принципида 

ѐзилганлигидир: ―Инсонлар, предметлар, 

манзаралар ... персонажнинг кўплаб 

жиҳатларини акс эттирувчи кўзгулар 

орасида турадилар. Аммо, персонаж бу акс 

эттириш жараѐнини англатмайди. Ўқувчи  

икки баравар ортиқ кўриш имкониятига 

эга бўлади – персонаж каби кузатиб 

ўзининг дунѐсини кўра олади, у бундай акс 

этишларнинг олачалпоқ шуълаларини ҳис 

этади‖. Бизнинг назаримизда Виржиния 

Вулфнинг асарлари қарама-қарши бўлса-

да, муаллиф учун энг асосийси акс 

эттириш эмас, балки борлиқни, реалликни 

англаш ва идрок этишдан иборат эди. 

Вулф ижодини синчиклаб ўрганган 

ишлар орасида Элис ван Верен Келлининг 

тадқиқоти алоҳида эътиборга лойиқ. У ўз 

тадқиқотида ҳикоя қилиб бериш 

маромини, яъни ритмни яратувчи усулга, 

моддий ва маънавий тафовутга асосий 

эътиборни қаратди. Унинг сўзларига кўра 

―Виржиния Вулф учун факт олами, 

далиллар дунѐси бу табиийлик ҳамда 

чегараланганлик, чекланганлик оламидир; 

кўриш, ҳис этиш олами бу маънавий 

бирлашиш дунѐсидир. Аммо бу 

оламларнинг бирортасини бир биридан 

айро ҳолда тасаввур этиб бўлмайди...‖ [12]. 

Жеймс Нэйрмор ―Ўзидан 

ташқаридаги дунѐ‖ номли тадқиқотида 

Виржиния Вулфни ташқи томондан ўраб 

турган борлиқни тушуниши, англаши ва 

идрок этиш йўлини топишга ҳаракат 

қилади, шунингдек, адибанинг ―техник 

янгиликларини‖ унинг романларининг 

―визионар характери‖ [13] билан боғлайди. 

Аммо, бундай қизиқарли тадқиқотларнинг 

кўплигига қарамай мазкур иш ҳам 

(―Виржиния Вулф романларида аѐл ички 

дунѐсининг тасвири‖ мавзусида 

ѐзаѐтганимиз PhD диссертацияси – У.Ф. ) 

ғарб вулфшунослиги учун етарли даражада 

намунали иш ҳисобланади. Виржиния 

Вулф экспериментал романларидаги 

шаклан янгиликларни таҳлил этаркан 

тадқиқотчилар бундай техник янгиликлар 

биринчи навбатда борлиқнинг акс 

эттирилишига эмас, балки уни англаш, 

идрок этишга асосланган ―матн-реаллик‖ 

янги модель қурилмаси билан 

шартланганлигини  гоҳо эътибордан четда 

қолдирадилар. 

Вулф ижодини ўрганишнинг иккинчи 

босқичи ХХ асрнинг етмишинчи йиллари 

охири ва саксонинчи йилларнинг 

бошларига тўғри келади. Бу энг аввало 

америкалик тадқиқотчилар фаолияти 

билан боғлиқ. Бу даврда инглиз адибаси 

ижодини ўзига хос ―актуаллаштириш‖ 

жараѐни рўй берди. Адабиѐтшуносликда 

Вулф романларининг талқини ва умуман 

ХХ аср биринчи ярми адабий жараѐнида 

унинг тутган ўрни тафтиш этилади. Мисол 

учун адибанинг ижодига ўша даврларда 

машҳур бўлган ―йил мактаби‖нинг йирик 

вакилларидан бири америкалик  

тадқиқотчи Ж.Хиллис Миллер тўғридан 
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тўғри мурожаат қилди. 1970 йилда 

тадқиқотчи  Вулф ижодини ХIХ аср 

романлари [14] билан изчиллигини 

таъкидлаган бўлса, 1982 йилда нашр 

этилган ―Наср ва такрорлаш‖ китобига 

киритилган  ―Воқеалараро‖ романи 

ҳақидаги махсус бўлимида у Вулф 

романларини матннинг иккита маъноси 

аро ―ланж ўйин‖нинг намойиши сифатида 

баҳолайди [15].       

1980 йил Калифорния 

университетининг нашриѐтида ―Виржиния 

Вулф:  қайта баҳолаш ва такрорлаш‖ деб 

номланган  сарлавҳали  мақолалар тўплами 

чоп этилади ва ўзининг кириш сўзида 

тўплам муҳаррири Ральф Фридман 

бирмунча ажабланиш билан шундай ѐзади: 

―Виржиния Вулфнинг ренессанси – 

маданият тарихчиларининг шунчалик 

бошини қотириб гангитадиган кутилмаган 

воқеалардан биридир ‖ [16]. 

 Ҳозирги кунда ҳам  устунлик касб 

этиб турган Вулф ижодини  феминизм 

нуқтаи назаридан қараш йўналиши 

параллель равишда давом этиб келаяпти. 

Инглиз адибасининг шахсий  ва ижодий 

ҳаѐтида муҳим аҳамиятга эга бўлган 

академик адабиѐтшунослик нуқтаи 

назаридан ―маргинал‖ ҳисобланган 

воқеалар муҳим ўрин тутмоқда. Виржиния 

Вулф нафақат тарихий-адабий жиҳатдан, 

балки замонавий жамиятда аѐлларнинг 

ўрнини белгилаш соҳасида ҳам эътиборли 

сиймо ҳуқуқини қозонди. У аѐл-

муаллифни тобелик позициясидан тенг 

ҳуқуқлик ҳолатига ўтишни англатувчи 

адиба сифатида гавдаланади. Бу борада 

Рейчел Боулбининг фикри эътиборга 

лойиқ: ―Вулф – барча адабий оқимларнинг 

мунаққидлари томонидан жиддий 

ўрганиладиган ХХ асрнинг ягона 

Британиялик адибасидир‖ [17]. Шуни 

таъкидламоқ лозимки, бу йўналиш 

танқидчилари ўзларининг муҳокамасида 

асосан М.М.Бахтин ҳамда ―децентрация‖ 

ва ―полифонияга‖ алоҳида эътибор 

қаратган француз постструктурализми 

ғояларига, ҳар қандай иерархиянинг 

бузилишига таяниб, асар тузилиши барча 

элементларининг тенг ҳуқуқлигини тан 

олиб ўзларининг қарашларини шундай 

тарзда баѐн қилишга мойилдирлар, яъни 

―маргинал‖ тенг адолатли эмас, балки 

бундан ҳам муҳимроқ. Чунончи, Вулфни 

феминистча талқин этиш[18]га салмоқли 

ҳисса қўшган Жейн Маркус  ўзининг 

мақолаларидан бирида, адибанинг 

синглиси Ванессе Беллга ѐзган хатида 

ўчирилган бир сўз асосида Вулф 

томонидан ―эркак ва аѐл‖ категориясининг 

идрок этилишининг бутун бир 

назариясини ишлаб чиқди [19]. 

Бу борада Йорк университети 

профессори Гермиона Лининг ҳам 

қарашлари аҳамиятлидир. У 1977 йилда 

Вулфнинг романнавислик ижоди 

тўғрисидаги монографиясининг деярли 

биринчи саҳифасида шундай ѐзган эди: 

―Бу китоб Блумсбери ҳақида эмас. Унда 

Виржиния Вулф мунаққид ва эссешунос 

ѐки биограф сифатида қаралмайди. Бу 

унинг тўққизта романининг адабий 

тадқиқи‖ [20]. Бироқ, 1996 йилда Гермиона 

Ли Вулф биографиясини нашр эттиради. 

Унда, аксинча, инглиз адибасининг  ижоди 

фақатгина унинг ҳаѐтий қарашлари, нуқтаи 

назарлари асосида кузатилади. 

―Индепендент‖ газетасида чоп этилган 

―Виржиния Вулф: аѐл образига муносабат‖ 

номли маънодор сарлавҳали мақоласида 

Гермиона Ли Вулфнинг олдинги икки 

томлик биографиясининг асосий 

камчилиги унинг муаллифи Квентин Белл  

инглиз адибасининг ҳаѐт тарзини асоссиз 

равишда сиѐсийлаштирганлигини 

кўрсатади [21]. 

 1992 йилдан бошлаб ҳар йили 

ўтказилиб келинаѐтган, Виржиния Вулф 

ижодий фаолиятининг турли жиҳатларига 

бағишланган халқаро анжуманларда 

қилинаѐтган маърузалар ҳам, интернетдаги 

Virginia Woolf Web сайтидаги материаллар 

ҳам Вулф ижодини феминистчасига 

талқин қилиш томонига асосли равишда 

ўтишни тасдиқлаб турибди.  

  Мунаққидлар билдираѐтган хулоса, 

фикрларни бир томонда қолдириб, 

уларнинг талқини баъзида ҳақиқат бўлиб 

чиқишини айтиб ўтиш жоиз. Масалан, 

Вулф романларининг ўзига хослиги  унинг 

замонавий адабиѐтда ва бундан ҳам 

кенгроқ олиб қаралганда замонавий 
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жамиятда аѐлнинг тобе ҳолатини 

англашидан эканлиги мунаққидлар учун 

омма томонидан қабул қилинган тушунча 

ҳисобланади. Айнан шундай ―ижтимоий-

сиѐсий‖ мезон Виржиния Вулф  

романларининг услуб борасидаги барча 

изланишларининг таянч нуқтаси сифатида 

қараляпти. Вулф ҳатто ўзининг ―Жаноб 

Беннет ҳамда Браун хоним‖ номли 

эссесида фараз қилинган асарининг 

қаҳрамони сифатида аѐл образини танлаб, 

эдвардианц ѐзувчилар – А.Беннет, 

Д.Голсуорси, Г.Уэллсларнинг романларида 

бу образни  гавдалантира олмасликлари 

мутлақо жинсий фарқ ѐки ижтимоий 

мансублиги учун эмас,  балки уларнинг 

адабий услуби билан боғлиқлигини яққол 

кўрсатиб берди. Бундан ташқари Вулф ўша 

эссесида тўғридан-тўғри бу ѐзувчиларнинг 

асосий камчилиги ҳақида шундай ѐзади: 

―эдвардианцлар ҳеч қачон 

персонажларнинг ўзи ѐки китобнинг ўзи 

билан қизиқишмаган. Улар нимадир ундан 

ташқаридаги нарсалар билан қизиқишган‖ 

[22] – яъни, феминистлар мактаби 

Виржиния Вулф учун ―асосий мавзу‖ 

сифатида қараган матндан ташқаридаги 

реалиялар билан қизиқишган. Вулфни ўзи 

ҳақиқатда  қандай бўлганлигига қарамай 

ундан яхшигина ―эдвардианц аѐл‖ 

қилишмоқда, дейиш мумкин. 
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ТИББИЁТ СОҲАСИ ТИЛИНИНГ ЛИНГВОМАДАНИЙ АСПЕКТИ 

 

Ғайбуллаева Нафиса Иззатуллаевна, 

БухДУ таянч докторанти 

 

Калит сўзлар: мулоқот маданияти, тиббиѐт деонтологияси, тиббий этика, 

психотерапия, тиббий таълим. 

 

Бугунги кун ўзбек тилшунослигида 

тил маданиятига алоҳида эътибор 

қаратилмоқда ва лингвистиканинг 

лингвокультурология сатҳи тараққий 

этмоқда. Зеро, мазкур йўналишнинг  

асосий объекти маданият ва тил 

алоқадорлигини, уларнинг  ўзаро 

боғланиши, ўзаро таъсирини бир бутун 

тизимли яхлитлик сифатида турли касб 

эгалари доирасида ўрганишдан иборат.   

Ўзбек тилшунослигида тиббиѐт ходимлари 

нутқи махсус тадқиқот мавзуси предмети 

бўлмаган. Рус, турк, инглиз тилидаги 

тиббий нутқни эвфемизация – нутқни 

юмшатишнинг лисоний воситаларини ҳар 

томонлама таҳлил қилишга бағишланган  

монографик тадқиқотларнинг мавжудлиги 

жаҳон тилшунослигида тиббий нутқ 

эвфемизацияси масаласининг 

аҳамиятлилик даражасини, ўзбек 

тилшунослигида ҳам шундай тадқиқот 

яратиш мавзунинг лозимлигини 

белгилайди.  

 Шифокорлик – лингвоактив касб. 

Тиббиѐт соҳаси тилининг лингвомаданий 

аспекти тиббиѐт деонтологияси, 

психотерапия, тиббий этика масалалари 

билан чамбарчас боғлиқ бўлганлиги 

сабабли қуйида шу омилларнинг тиббиѐт 

амалиѐтдаги аҳамиятига тўхталамиз. 

 Тиббиѐт деонтологияси – тиббиѐт 

ходимларининг касбга алоқадор этикаси, 

дори-дармон, умуман, давонинг таъсирини 

оширишга қаратилган хулқ-атвор 

таомиллари. Деонтология, яъни кишининг 

хулқи, одоби ҳақидаги тушунча XIV 

асрнинг бошларида инглиз файласуфи ва 

иқтисодчиси И.Бентам томонидан 

муомалага киритилган. Тиббиѐт 

деонтологиясига оид маълумотлар узоқ 

тарихга эга бўлиб, кенг фалсафий мазмун 

касб этади. Деонтология шифокор билан 

бемор ўртасидаги муносабат (1); шифокор 

билан беморнинг яқинлари ўртасидаги 

муносабат (2); шифокорнинг ҳамкасблари 

билан муносабати (3) каби бир неча 

йўналишдан иборат. Тиббиѐт 

деонтологиясига мувофиқ, тиббиѐт ходими 

беморга алоҳида эътибор бериши, унинг 

соғлигини тиклаш, азобини енгиллатиш 

учун бутун билимини сарфлаши, беморга 

унинг соғлиғи ҳақидаги фақат фойда 

келтира оладиган маълумотларни айтиши, 

беморнинг шифокор билан сирдош 

бўлишига эришмоғи зарур. Беморнинг 

касаллиги ҳақида унинг иштирокида 

ҳамкасблари билан сўзлашиш ярамайди. 

Тиббиѐт деонтологиясининг тиббий 

амалиѐтга тўғри жорий қилиниши, 

шифокорнинг онги, савияси, маданияти, 

дунѐқараши, билими ва қайси жамиятда 

яшаѐтганлиги билан боғлиқ равишда амал 

қиладиган жараѐн. Кишилик жамиятининг 

турли даврларида деонтологик 

муносабатлар турлича кечган, у замон 

талабига мос равишда ўзгариб борган[1]. 

Кўриниб турибдики, даволаш амалиѐтида 

деонтологиянинг муҳим фактори – нутқий 

омил етакчи ўринни эгаллайди, шифокор 

нутқи бемор психологик ҳолатини 

бошқаришнинг асосий воситаси саналади. 

 Қадимда табиблардан, кейинчалик 

шифокорлардан маданиятли, хушмуо-

мала, соддадил ва камтар бўлиш талаб 

қилинган. Алишер Навоий ҳазратлари 

табиб ҳақида фикр юритар экан, шундай 

дейдилар: ―Табиб ўз фанининг моҳир 

билимдони бўлиши, беморларга меҳр-

шафқат билан муомала қилиши, асл тиб 

илмига табиати келишмоғи, 

донишмандлар сўзига риоя қилиб, уларга 

эргашмоғи, мулойимсўз, бемор кўнглини 

кўтарувчи, андишали, хушфеъл бўлмоғи 

керак. Табиб агар ўз касбига моҳир бўлса-
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ю, аммо ўзи бадфеъл, бепарво, қўполсўз 

бўлса, беморни ҳар қанча муолажа 

қилганда ҳам барибир унинг мижозида 

ўзгариш пайдо қилолмайди‖. Абу Али ибн 

Сино табибнинг касални даволашдаги уч 

таянч қуроли: сўз, гиѐҳ, тиғ орасидан 

сўзни биринчи ўринга қўйган ҳолда, 

шифокорнинг кўзи бургутники каби ўткир, 

қўллари қизнинг қўллари каби нозик, 

юраги шерникидек довюрак ва ақли илон 

каби бўлишини эътироф этганлиги 

диққатга сазовордир [2].  

Тиббий этика (юнонча одат, 

характер) умумий этика меъѐрининг бир 

қисми сифатида шифокорнинг ахлоқий 

мезонлари, унинг хатти-ҳаракатлари, 

ахлоқий меъѐри мажмуини, профессионал 

бурч ва ҳурмат, виждон ва қадр-қиммат 

туйғусини ўз ичига олади. Тиббий этика 

тиббиѐт ходимининг кундалик ҳаѐти, 

фаолиятида, унинг маданияти, жисмоний 

ва ахлоқий поклик каби муайян ҳаракатлар 

стандартини қамраб олади. Умуман 

олганда, тиббий этика шифокор ички 

дунѐсининг кўзгуси саналади [12]. Нутқий  

этикет масаласи билан шуғулланган 

таниқли мутахассис 

Н.И.Формановскаянинг фикрича, нутқий 

этикет – нутқий хулқ-атворни тартибга 

солувчи қоидалар, суҳбатдошнинг  

алоқани танланган тоналликда ўрнатиш, 

тутиб туриш ва узиш учун жамият 

томонидан қабул қилинган  ва  буюрилган 

мулоқотнинг миллий ўзига хос, стереотип, 

барқарор формулалари эканлигини ѐш 

авлодга, умуман, сўзлашувчиларнинг  

барчасига  етказиш зарур [5]. Юқоридаги 

фикрлардан келиб чиқадики, ҳар бир шахс, 

касбидан қатъи назар, нутқий этика – 

мулоқот маданиятини эгаллаб олмоғи 

зарур. Зеро, барча муносабатларда 

кишининг инсонлараро мулоқот жараѐни 

жуда муҳим социо-психологик аҳамият 

касб этади.  

 Психотерапия − беморни даволаш 

мақсадида қулай шарт-шароит яратиш,  

чиройли сўз, хушмуомалалик билан  

уларнинг онгига руҳий таъсир этиш. 

Психотерапиянинг рационал, тушунтириш, 

ишонтириш (сергаклик ва гипноз  

ҳолатларида), ўз-ўзини ишонтириш  

(аутоген  машқ) ва бошқа хиллари  бор[7]. 

Психотерапияда шифокор нутқи, сўзлаш 

маданияти, беморга сўз воситасида 

ижобий таъсир этиш кўникмасининг 

шаклланганлиги шифокор муваффақияти 

гаровидир. 

Шифокор касаллик ва жароҳатнинг 

олдини олиш (профилактика), уни 

аниқлаш, ташхис қўйиш (диагностика) ва 

даволаш (терапия) билан шуғулланади. 

Бунга тиббий билими, шифокорлик 

маҳоратини доимий такомиллаштириш 

йўли билангина эришиб бориши мумкин. 

Бу эса бир қатор фундаментал, умумий 

врачлик ва махсус фанларни ўрганиш, 

бемор билан бевосита мулоқотда бўлиш 

тажрибасини эгаллаш, унинг ички 

эҳтиѐжлари ва дарддан азият чекишини 

билишдек муҳим жараѐнлар билан боғлиқ 

[9]. Шундай экан, беморнинг умиди 

шифокордан, бетоб ѐтган киши шифокорга 

даволаниш жараѐнида тез-тез мурожаат 

қилади, шифокор касаллик сабабларини 

суриштиради, чунки ҳеч қандай касаллик 

ўз-ўзидан келиб чиқмайди. Шундай пайтда 

шифокор бемор билан шундай 

муносабатда бўлмоғи зарурки, унинг 

муолажасини қабул қилаѐтган киши у 

ҳақда фақат яхши фикрда бўлсин. Буюк 

табиб Абу Али ибн Сино таъбири билан 

айтганда, шифокор беморнинг дўсти, 

устози ва ѐрдамчиси бўлиши лозим. 

Шифокорнинг инсонпарварлик фазилати 

бемор билан муносабатда асосий ўрин 

эгаллайди. А.Чехов: ―Шифокорлик касби – 

жасорат. У фидокорлик, қалб тозалиги ва 

эзгу ниятлар улуғлигини талаб қилади. 

Ҳар ким ҳам бунга қодир эмас‖, таниқли 

профессор Н.Эльштейн: ―Тингламоқ ва 

эшита билмоқ ҳам даволаш‖, − деб ѐзганда 

шуни назарда тутган. Врач анамнез 

(касалликнинг келиб чиқиш тарихи) йиғиш 

маданиятини ўзлаштирган  бўлиши жуда 

муҳим. Бемор касаллиги бўйича сўраб-

суриштириш, ўрганиш – ижодий жараѐн, 

чунки диагностика усуллари орасида 

анамнез ўзининг қулай ҳамда самарали 

эканлигини исботлаган [11]. Бундай вазият 

шифокордан бемор билан мулоқот нутқ 

юмшоқлиги, вазиятни бошқара олиш, 

салбий жараѐнни беморга етказишда 
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эҳтиѐткорлик, воқеликни яшириш лозим 

бўлганда касалликни ўз номи билан эмас, 

беморга оғир ботмайдиган ифода билан 

билан аташни – эвфемизацияни тақозо 

этади.  

Беморнинг қўлига тиббий атамалар 

қўлланилган, тасвирлар акс этган рентген 

суратлари, тегишли бланкадаги меъѐрий 

кўрсаткичлар, умуман, хаста кишини 

қўрқитадиган лаборатория текшируви 

натижаларини бериб бўлмайди. 

Шифокорлик этика ва деонтологияси 

принципларини унутмаган ҳолда касаллик 

диагностикасида касаллик турига қараб 

беморга унинг касаллиги ташхиси 

тўғрисида хабар беришнинг ўзига хос 

меъѐрий томонлари бор. Бу жуда ҳам 

нозик ва мураккаб психиологик масала. 

Одатда, бу беморнинг руҳиятини инобатга 

олиб, индивидуал тарзда ҳал қилинади. 

Буюк юнон табиби Гиппократ: ―Беморни 

меҳр-муҳаббат ва ақлли таскин бериш  

йўли билан ўраб ол, бироқ, асосийси, унга 

нима хавф туғдираѐтган бўлса, ўшандан 

уни хабарсиз қолдир‖, − деган.  

Оғир кечувчи, тузатиб бўлмайдиган 

касалликларда беморнинг яқинларини 

соғайиб кетиши мумкинлигига тўлиқ 

ишонтириш керак эмас, лекин уларни 

касалликнинг ремиссияси(касаллик 

аломатларининг вақтинча заифлашуви)га 

эришишда беморга ѐрдам учун шифокор 

тиббиѐтда барчага баравар 

имкониятлардан фойдаланаѐтганлигини 

билдириши зарур. Шундай пайтда ҳам, 

Н.С.Арапова айтганидек, моҳиятнинг 

аслини яшириш мақсадида қўлланувчи 

эвфемизмдан фойдаланиш мақсадга 

мувофиқ бўлади. Буюк файласуф Гомер 

бежизга: ―Битта шифокорнинг моҳирлиги 

кўпчилик жангчи (аскар)ларга арзийди‖, – 

деб ѐзмаган. Беморнинг маънавий 

дунѐсига кириш учун хушмуомалалик, 

инсонийлик, хайрихоҳлик, кўтаринкилик 

мижозга ижобий таъсир кўрсатади, унда ўз 

касаллигига тўғри қарашни шакллан-

тиришга, йўқотилган руҳий мувозанатни 

тиклашга ѐрдам беради.  

Ўзбек тилшунослигида тиббиѐт 

ходимлари нутқи махсус тадқиқот мавзуси 

предмети бўлмаган. Рус, турк, инглиз 

тилидаги тиббий нутқни эвфемизация – 

нутқни юмшатишнинг лисоний 

воситаларини ҳар томонлама таҳлил 

қилишга бағишланган монографик 

тадқиқотларнинг мавжудлиги жаҳон 

тилшунослигида тиббий нутқ 

эвфемизацияси масаласининг 

аҳамиятлилик даражасини, ўзбек 

тилшунослигида ҳам шундай тадқиқот 

яратиш долзарблигини белгилайди. Бундай 

тадқиқотлар тиббий таълим мазмунини 

бойитиш, тиббиѐт таълимида ўқув 

материали сифатида ишлатилиши билан 

аҳамиятли. 

Шифокорлик жуда инсонпарвар касб, 

унинг меҳнати – инсон саломатлиги, оила 

бахти, тинчлик-хотиржамликни 

таъминловчи омил. Аммо унинг 

муваффақияти фақат профессионал 

маҳоратига эмас, балки бемор, унинг 

яқинлари, ҳамкасблари билан мулоқот 

маданияти, этик-эстетик хислатлари, 

зоҳирий, ботиний маданиятига ҳам боғлиқ 

бўлади. Шифокорнинг ташқи кўриниши 

(дазмолланмаган халат, кир кўйлак, 

қалпоқча, шимлар, ифлос қўл ѐки 

парваришланмаган тирноқлар, ўта ѐрқин 

косметика, ўстирилган соч-соқол, кариоз 

тиш, ўткир духи ва одеколон, хунук 

мимика), ички маданияти (маданиятсиз 

мулоқот, пала-партиш, бетартиб, ѐқимсиз 

нутқ) беморда салбий, итарувчи туйғу 

пайдо қилмаслиги лозим. Зоҳирий ва 

ботиний маданий савия яхлит бир 

бутунликни ташкил этиб, шахсий 

фазилатни кўрсатиб туради. Терапия фани 

асосчиси М.Я.Мудров шифокор маданияти 

ҳақида ўзининг қатор маърузаларида 

батафсил тўхталади, тиббиѐт олий ва ўрта 

махсус ўқув юртларида шифокор 

маданияти ҳақида алоҳида фан – 

деонтология фани ўқитилади. Мулоқот 

маданияти масаласи янги муаммо эмас. 

Испан ѐзувчиси, файласуф Грасиан 

Балтасар: ―Ақл ва дид учун маданият жуда 

муҳим. Ким нозик ҳис этса, ўша 

гўзалликка кўпроқ интилади‖ – деб ѐзган. 

Бугунги кунда ҳам инсоннинг ички 

маданияти унинг хатти-ҳаракати, иш 

фаолияти билан ўлчанади.  
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  Шифокор – бемор, шифокор – 

талаба муносабатида бир қатор ечилмаган 

саволлар бор. Умумназарий муаммолардан 

ташқари нозик хусусий ҳолат масалалар 

ҳам пайдо бўладики, улар бўйича амалий 

таклиф, маслаҳатлар бериш орқали 

муаммога йўл топиш мумкин бўлади. 

Буюк француз ѐзувчиси, математик 

Б.Паскал ва замондошимиз академик 

А.Ф.Билибиннинг бу борадаги фикрларини 

қиѐслаймиз. Блез Паскал ―Ўйлар‖да: 

―Ҳамма нарсага ўргатиш мумкин, фақат 

одоблиликка эмас; одамлар ўқимишлилик 

эмас, кўпроқ одоблилик билан – яъни 

уларга махсус таълим берилмаган фазилат 

билан назарга тушишга интилишади[3]‖ – 

деб ѐзган. А.Ф.Билибин эса: ―Талабалар 

таҳсилида барча ҳаракат билимга, касбий 

методика маҳоратга қаратилади, аммо 

инсонлараро муносабатлар, хусусан, 

мижоз (пациент) билан мулоқот маданияти 

эътибордан четда қолади. Шифокор ҳаѐт 

йўлида инсонлар билан муомала-мулоқот 

масаласи – энг муҳим фан. Бизнинг олий 

таълим муассасаларимизда шундай фанлар 

ўқитиладими? Ҳа, тиббий адабиѐтларда 

ҳам бу соҳада бўшлиқ мавжуд. Клиник 

фаолиятнинг муҳим ва ҳал қилувчи 

фактори тадқиқ методикаси (касаллик 

келиб чиқиши, кечиши ва тарихи) эмас, 

балки шифокорнинг шахсий инсоний 

маданиятидир. Фақат шахсий-маданий 

фазилатларнинг юксалиши шифокор 

продукцияси хусусиятининг ўсишига олиб 

келади‖ [3], –деб таъкидлайди. Иккала 

олим ҳам мулоқот маданияти таълимининг 

шифокор касбий маҳорати шаклланишида 

ўта муҳим омил эканлигини  уқтирган. 

Мулоқот маданиятини эгаллаш бир жойда 

муқим турадиган жараѐн эмас, бу 

прогрессив жараѐн. Агар бу фазилат 

тарбияланиб борилса, шифокор шундай 

иқтидорнинг юксак чўққисига – 

донишмандликка эриша олади.  

 Сўз – шифокор билан бемор 

алоқасини ўрнатишда муҳим аҳамият касб 

этадиган, муваффақиятли даволашга ѐрдам 

берадиган восита. Нутқ маданияти эса – 

шифокор умумкасбий маҳоратининг 

зарурий шартларидан бири. Шифокорлик – 

лингвоактив касб бўлганлиги сабабли 

тиббиѐт соҳаси тилининг лингвомаданий 

аспекти тиббиѐт деонтологияси, 

психотерапия, тиббий этика билан 

чамбарчас боғлиқ. Даволаш амалиѐтида 

деонтологиянинг муҳим фактори – нутқий 

омил етакчи ўринни эгаллайди, шифокор 

нутқи бемор психологик ҳолатини 

бошқаришнинг асосий воситаси саналади. 

 Тиббий этика умумий этика 

меъѐрининг бир қисми сифатида 

шифокорнинг ахлоқий мезонлари, унинг 

хатти-ҳаракатлари, ахлоқий меъѐри 

мажмуини, профессионал бурч ва ҳурмат, 

виждон ва қадр-қиммат туйғусини ўз ичига 

олади. Психотерапия − беморни даволаш 

мақсадида қулай  шарт-шароит яратиш,  

чиройли сўз, хушмуомалалик билан  

уларнинг онгига руҳий таъсир этиш. 

Психотерапияда шифокор нутқи, сўзлаш 

маданияти, беморга сўз воситасида 

ижобий таъсир этиш кўникмасининг 

шаклланганлиги шифокор муваффақияти 

гаровидир. 
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МУМТОЗ ШЕЪРИЯТ ТИЛИДА АНЪАНАВИЙ ТАДҚИҚ УСУЛЛАРИ ВА 

ЯНГИЧА ТАМОЙИЛЛАР 

 

Мажитова Сабоҳат Жамиловна, 

СамДУ филология фанлари фалсафа доктори 

 

Таянч сўз ва иборалар: матн, шеър, ғазал, луғат, конкорданс, рамз, тимсол, шеърият 

тили, замонавий технология, маъновий талқин. 

Адабий тилнинг ўзига хос 

хусусиятларини илмий таҳлил ва тадқиқ 

қилиш ҳамда ўрганиш натижасида 

олимлар унинг тарихий шаклланиш 

босқичлари, ривожланиш жараѐни, 

хронологияси, тараққиѐт тамойиллари 

жиҳатидан форс-тожик тилининг генетик 

асосларини муайян даврларга ва алоҳида 

зиналарга ажратган. Бу тадқиқотларнинг 

айримларида холисона ѐндашувларга амал 

қилиниб, соғлом, чуқур ва тўғри тамойил 

ва руҳият кузатилса, уларнинг баъзиларида 

даврнинг сиѐсий-ижтимоий воқеа-

ҳодисалари таъсир кўрсатгани, бирѐқлама 

қарашнинг устунлиги кўзга ташланади. Бу 

ҳолат, айниқса, поэзия тили, луғавий 

бирликларнинг семантик хусусиятлари ва 

маъно товланишлари тадқиқи жараѐнида, у 

ѐки бу шоир девонидаги кўп қўлланилган 

сўз ва ибораларнинг таҳлил ва тафсирида, 

шоир шеърларидаги истилоҳлар 

маъноларининг энг нозик қирраларини 

кашф этишда яққол кўринади. 

Соҳа тадқиқотчилари бу 

йўналишдаги бугунги кунгача олиб 

борилган илмий изланишлардаги жиддий 

камчиликнинг асосий омилини луғат 

муаллифларининг сўзга биртомонлама 

қараганидан деб билган. Яъни   

шарҳланувчи сўз ва луғавий бирликларни 

асл манбалар ва илмий-танқидий матндан 

карточкалар асосида изчил тарзда, тўла-

тўкис ўрганмаганликларида намоѐн 

бўлади. Зеро, луғавий бирликларни 

шарҳлаш ва изоҳлаш қўл меҳнати 

билангина амалга ошириладиган иш эмас. 

Шунинг учун бугунги кунда бу ишни 

замонавий технологик воситалар, 

компьютер ва электрон дастурлар 

ѐрдамида амалга ошириш ва ҳар бир асар 

асосида маълумотлар базасини яратиш 

жуда самарали ҳисобланади ва айни 

замонда уни амалда татбиқ этиш 

муҳимроқдир. Бу каби янгича ѐндашувлар 

тадқиқотчиларга тизимли тарзда адибнинг 

алоҳида асари ѐки бутун мероси борасида 

ўз муносабатини аниқ-равшан ифодалаш 

имконини беради. Яъни олим ижодкор 

асарларининг луғавий таркибидаги бадиий 

тимсоллар ѐки сўзларнинг семантик 

хусусиятларини, ўзига хос маъно 

товланишларини теран ва атрофлича 

аниқлаш имкониятига эга бўлади. Ҳар бир 

луғавий бирликнинг семантик таҳлили 

лексикограф томонидан тил тизимига 

боғлиқ равишда алоҳида бир шоир-ѐзувчи 

ижоди ѐки муайян бир давр адиблари 

ижодиѐти асосида уйғунликда ѐки бу 

тизимнинг асосий қисми ўлароқ алоҳида 

тарзда амалга оширилиши лозим. Акс 

ҳолда, бундай тадқиқот самарасиз 

якунланади. Шу боис маъно 

товланишларини ва ҳар бир луғавий 

бирликнинг семантик белгиларини очиқ-

ойдин ва кенг талқин қилиш учун 

изланувчи танлаган сўз ишлатилган барча 

байтлар картотекасини жамлаши керак 

бўлади. Ёки шоир асарларининг электрон 

варианти асосида мезон луғати (частота) 

ѐки жомеъ луғати (конкорданс) яратиб, 

тадқиқот ишини шу типдаги луғатлар 

негизида амалга ошириш мақсадга 

мувофиқдир. 

Луғатлардаги яна бир ноқислик 

сўзларнинг шарҳ этиш услуби ва сўздаги 

параметрик, горизонтал ва вертикал 

маънолар силсиласи мавжудлигини 

инобатга олмасликда намоѐн бўлади. 

Луғатлар муаллифи бу борада янгича 

метод ва услублардан фойдаланишмаган. 

Ҳар бир луғавий бирлик – лексема ўзининг 

бош маъноси асосида матнда жузъий, якка 

ва ѐ турғун тарзда шарҳланган, аммо 

сўзнинг турли маъно товланишлари матн 
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негизида назарда тутилган бўлиб, 

уларнинг мажозий маънолари, хусусан, 

тажнис ва ийҳом типида қўлланилиши, 

яъни шоир яратган янгидан-янги сўзнинг 

маънолари ва маъно қирралари 

шарҳланмаган. Кўпинча сўзлар талқини ва 

шарҳларида такрорлар ва номутаносиб 

мисоллар танланиши, мавридсиз ѐ ноўрин 

фойдаланиш кўзга ташланади, ибора ва 

таркиблар шарҳида тизимлилик, узвийлик 

кўринмайди. 

Сўзнинг (дейлик, бир шоирнинг 

асарларида) асл маъноси ва унинг луғавий 

маъно гуруҳида тутган ўрнини аниқлаш ва 

кўрсатиш учун ушбу сўз асл маъносида 

қай ўринларда қўлланилганини тизимли 

равишда байтма-байт бир девон ѐки барча 

девонлар доирасида таҳлилга тортиб, 

ундаги воқеий борлиқ билан боғлиқ, 

адабий санъатлар воситасида яратилган 

мажозий ва тор тасаввуф аҳли доирасида 

қўлланадиган рамзий маънолари алоҳида-

алоҳида очиб берилиши керак. Гарчи 

луғавий бирликлар шарҳида улардаги 

тагмаънолар ҳақида маълумотлар тўла 

қайд этилмаса-да, лекин луғат тузишда 

биринчи навбатда шу иш амалга 

оширилиши лозим. Токи ҳар бир 

изланувчи керак бўлганда бу 

карточкалардан (ѐки жомеъ ва мезон 

луғатдан) сўзни шарҳлашда фойдаланиб, 

топилган маълумотларни луғат 

муқаддимасида зикр этсин. 

Сўзнинг маъно товланишларини 

ойдинлаштириш учун муаллиф илмий 

салоҳияти ва ботиний ҳиссиѐтларигагина 

таяниб эмас, ягона ва аниқ мақсадли 

тамойиллар муайян илмий концепциялар, 

аниқ ва самарали методологиялар асосида 

ишлаши керак. Яратилган кўпгина 

луғатларда бу ягона принцип кўзга 

ташланмайди. Кўпинча муаллиф бошқа 

луғавий ва мажозий бирликлар қаторида 

маънодош луғавий бирликларни сўзнинг 

асл маъносига яқин маъно теграсида 

шарҳлаганининг гувоҳи бўламиз. 

Натижада маъно товланишлари ва 

сўзларнинг семантик хусусияти ѐки 

истилоҳлар ҳақидаги мақолаларда 

ситуативлик ва статистик, рақамбозлик 

тамойили биринчи ўринга чиқиб қолади ва 

шоир шеърларидаги барча сўз, таркиб ва 

иборалар, махсус тимсоллар лексик, 

мажозий, ирфоний, фалсафий, ахлоқий ва 

диний-ижтимоий маънолари билан бир 

сатҳда келтирилади. 

Ситуатив маъно нишоналари 

шоирнинг индивидуал маҳорати, адибнинг 

ўзига хос услуби бўлиб, кўпинча биргина 

манба доирасида алоҳида бир маъно ва 

муайян ибора ифодаси сифатида 

қўлланилади, бироқ бу маъно бошқа 

ҳолатлар ва мавридларда тил тизимида 

учрамаслиги мумкин. Бундай луғавий 

бирликлар одатда шоирларнинг 

асарларида такрорланиб умумхалқ тили 

луғавий захирасига киритилади, мажозий 

маъно таший бошлайди. Бироқ сўзда 

ситуатив маъно нишоналари намоѐн бўлса, 

уларнинг ҳар бири махсус белгилар билан 

тадқиқот манбаси асосида кўрсатилиши 

лозим. Гарчи луғатларда сўзлар қаторида 

устувор от ва феълий иборалар ҳам 

шарҳланган бўлса-да, уларни таснифлашда 

муайян тизим кўзга ташланмайди. 

Тадқиқотчи А.Қуронбековнинг 

фикрига кўра: ―сўзни шарҳлашда луғат 

тузувчи муайян услуб ва методни танлаб, 

ўша метод асосида ишни амалга ошириши 

лозим. Масалан, ―дил‖ сўзини шарҳлашда 

семантик структурасига боғлиқ ҳолда 

ибораларни гуруҳларга тақсимлаб, ―дил‖ 

сўзининг маъно белгиларини мустақил 

иборалар ва синтактик иборалар (от, 

сифат, феъл, равиш) билан биргаликда 

очиб бериш ва бу ибораларни мисол билан 

шарҳлаш, уларнинг маъно белгиларини 

турли мисоллар ѐрдамида 

ойдинлаштиришни бир-биридан ажратиш 

лозим‖ [8,102]. 

Дарҳақиқат, ―Тилнинг мазмуний 

асосини унинг ―ѐпиқ, бекилган 

структураси‖ доирасида кўриш ва турли 

соҳаларга тақсимлаб танлаш анъанаси 

ўзини оқламаслиги олдиндан маълум эди. 

Тақсимотли ѐндашув, даставвал, маъно 

ҳодисасининг ҳаракатдаги ҳолатини, 

динамикасини йўққа чиқарса, кейинги 

навбатда, тилнинг ижодкорлик, 

бунѐдкорлик руҳини бўғиб қўяди‖ [12,17]. 

Шу нуқтаи назардан олиб қараганда 

таҳлил этилаѐтган тимсолни матн ѐки матн 
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контекстидан айро ҳолда эмас, балки 

айнан матн ва ѐ нутқ контекстида, 

матннинг мантиқий мазмуни, 

ижодкорнинг ғоявий мақсадлари билан 

боғлиқ тарзда таҳлил қилиш мақсадга 

мувофиқдир. Зеро, сўзларнинг маънолар 

силсиласини ва ѐ семантик майдонини 

аниқ белгилаш учун ҳар бир бадиий 

тимсол ва сўзнинг ―лисоний-маъно 

белгиси‖, ―тушунчалар калити‖, ―рамзий 

алифбо‖, ―сўзлараро нисбийлик‖, ―фонетик 

ифода‖, ―сўзларнинг қиѐми‖, ―ишоралар 

олами‖ каби жиҳатларини эътиборга олиш, 

ҳар бир сўзнинг лингвопоэтик 

хусусиятларини синчиклаб тадқиқ этиш 

зарурияти вужудга келади. Тилшунос 

Ш.Сафаровнинг таъкидлашича ―семантик 

таҳлилга тортилаѐтган материал кўлами 

ҳам тўхтовсиз ўзгариб турибти, у 

фонематик сатҳ бирликлардан бошланиб 

то яхлит матнлар ҳудуди, баъзан 

матнлараро муносабатларни ҳам қамраб 

олмоқда‖ [12,27]. Мана шунинг ўзи 

далолат берадики, бадиий тимсолларнинг 

талқинида маънони алоҳида, турғун-

шахсий ҳолатда англаш мутлақо нотўғри 

йўл. Тилшунос олим Л.Блумфильднинг 

шундай таъкиди бор: ―Ҳар бир лисоний 

шакл маъносига аниқ илмий тавсиф бериш 

учун сўзловчи атрофидаги оламнинг барча 

нарса ҳодисалари ҳақида аниқ илмий 

маълумотга эга бўлишимиз лозим‖ [4,142]. 

Шу билан бирга, ҳар бир лисоний шакл, 

хусусан, сўз тилимизда меҳнат қуроли 

сингари бизга кўмакчидир. У ўз елкасида 

муайян юкни кўтариб, шу орқали одамни 

ҳодисалар билан таъсирлантиради ѐки 

уларнинг ўй-фикрларини ўзига жалб 

қилади. Биз эса унинг моҳияти, маъно ва 

қудрати ҳақида андиша қилишимиз 

мумкин. Зеро, сўз барча ноаниқликлар ва 

мавҳумликларни кашф этиш калити, рамз 

ва муаммолар алифбоси ҳисобланиб, 

аслида ўзининг ижодий хусусиятларини 

бадиий адабиѐтда, хусусан шеърий 

асарларда сақлайди. Бу муносабат луғавий 

семантик бирликлар тадқиқи ва сўзлар 

талқинида муҳим аҳамият касб этади. Бу 

борада поэзиянинг ўрни прозага нисбатан 

устунроқдир. Зеро ―поэзияда прозага 

нисбатан сўзнинг семантик жиҳатдан 

фаоллиги, маънолар силсиласини 

яратишда ўрни беқиѐслиги ва 

имкониятларининг кенглиги намоѐн 

бўлади‖ [13,7].  

Тадқиқотчиларнинг бундай 

мушоҳадаларидан келиб чиқиб айтиш 

мумкинки, маъно ўзгаришлари ва унинг 

тадрижий такомили кўпроқ муайян 

тарихий босқичнинг энг муҳим ижтимоий-

сиѐсий ва иқтисодий бурилиш нуқталари 

билан чамбарчас боғлиқ ҳолда сўзларнинг 

луғавий таркибида амалга ошади. 

Тилшунос Б.Камолиддинов қайд 

этганидек: ―Вақт ўтиши билан сўзларнинг 

маънолари камаяди ѐки аксинча, сўзлар 

янгидан-янги жилолар пайдо қилади ва 

янги тушунчаларни ифодалашга ѐрдам 

беради‖ [6,62]. Шу тариқа, айтиш 

мумкинки, форс-тожик тили ва адабиѐти 

минг йилдан кўпроқ ривожланиш тарихи 

давомида турғун ҳолатда ―карахт‖ ва 

―бўғилиб‖ қолмади, балки ижтимоий ва 

иқтисодий ҳаѐт билан уйғунликда 

ривожланди. Шу боис ҳар бир сўзни матн 

ичида, образлар тизими билан 

алоқадорликда таҳлил қилиш лозим. Зеро, 

шеърий тилда сўзлар кўп маънолилик 

хусусиятига эга бўлса-да, уларни ҳар бир 

адиб қайси маънода ишлатганини фақат 

матн ѐрдамида аниқлаш мумкин. Чиндан 

ҳам матн сўз маъноларини изоҳлашда ғоят 

муҳим роль ўйнайди. Бежиз ―матлаб 

калитини адиб асарларидан изламоқ 

бадиий асарлар шарҳининг энг яхши 

усулларидан биридир‖ [10,29], 

дейилмаган.  

Сўзнинг семантик хусусиятларини 

тушуниш тадқиқотчининг дунѐқараши, 

илмий ва бадиий салоҳиятига боғлиқ. Зеро 

назм тили афсункор ва сержилодир. Унда 

шоир ўзининг баѐн услуби билан боғлиқ 

ҳолда турли-туман нозик ва айни дамда 

теран маъноларни ранг-баранг тарзда 

товлантириши мумкин. Яъни, Ш.Сафаров 

таъбири билан айтганда: ―маъно ҳам 

мўъжизакорликда қаҳрабодан 

қолишмайди, унинг ботинида ҳам коинот 

сирлари, абадийликнинг ажиблиги, минг 

бир йиллик тажрибанинг иссиқлиги, тафти 

ѐтади‖ [12,7]. Албатта, семантика бобида 

сўзнинг маъно хусусиятлари, товланиши 



Хорижий филология  №3, 2019 йил 

 

 

141 

ва жилокорлигининг адоғи йўқ, 

поѐнсиздир ва бу маъно денгизи муносиб 

ғаввосларни ўз қаърига шўнғишга 

ундайверади. Зеро, шеър айтишдан кўра 

унинг моҳияти ва рамзларини англаш, 

маъносига етишиш шу қадар муҳим 

эканки, буюк шоир буни қуйидагича 

таърифлаган: 

Шеър гуфтан дур суфтан бувад, 

Лек фаҳмидан беҳ аз гуфтан бувад. 

(Шеър айтмоқ дурни ипга 

тизмоқдир,  

Лек англаш айтишдан афзалроқдир.) 

Адабий тилнинг юзага келиши, 

ѐйилиши ва такомиллашуви турли тарихий 

даврларда турлича кечган. Шу вақтгача 

яратилган тадқиқотларда Х-XV асрлар 

форс-тожик адабий тили 

ривожланишининг энг бой тарихий даври 

сифатида таъкидланган. Бизнингча, бундай 

лексик ва қисман грамматик, стилистик 

ўзгаришлар, адабий асарлардаги луғавий 

бирликлар маъно эврилиши нафақат 

муайян давр ва замон оралиғида, балки 

алоҳида ижодкорнинг муайян асаридан 

бошқа яратилажак асарларигача ўзгариши 

ва янгиланиши мумкин.  

Айтиш жоизки, тилшунослик илмида 

поэзия тилини ўрганиш борасида турли 

услубларда илмий тадқиқот ишлари амалга 

оширилган ва шу билан бир қаторда Шарқ 

классик шоирлар шеърияти хусусида ҳам 

алоҳида луғатлар яратилган. Жумладан, 

―Фарҳанги ашъори Рўдакӣ‖ [Душанбе: 

Маориф, 1990. – 368 с.], ―Фарҳанги 

―Шоҳнома‖-и Фирдавсӣ‖ [Душанбе: Адиб, 

1992. – 196 с.], ―Фарҳанги осори Ҷомӣ‖ 

[Душанбе, 1983.], ―Алишер Навоий 

асарлари тилининг изоҳли луғати‖ (4 

жилд) [Тошкент: Фан, 1983.], ―Словарь 

языка Пушкина‖ (4 жилд) [Москва: Гос, 

изд.ин. и нац. словарей, 1956-1957.], 

―Словарь автобиографической трилогии 

М.Горького‖ (6 жилд) [Ленинград: Изд-во 

Ленинградского ун-та, в 6-и т. 1974-1982.] 

ва бошқалар. Аммо мазкур луғатларда 

қўлланилган шарҳлаш услуби сўзларнинг 

муайян ва алоҳида ўринлардаги маъно 

белгиларини ифодалашдан иборат, бу 

услубда, асосан сўзларнинг фақат зоҳирий 

маъно қатламлари эътиборга олинган, 

холос. 

Бу луғатларда қўлланилган метод 

шундай: шоирнинг бир қанча асарлари 

танлаб олинади, бу асарларда учрайдиган 

сўзлар юзасидан картотека тузилади ва 

картотекалар асосида сўзликлар тузилиб, 

ҳар бир луғат бирлигининг маънолари 

талқин қилинади. Гарчи бу метод 

анъанавий луғатчиликка нисбатан олға 

қўйилган бир қадам саналган ва бу 

луғатларда шоир ижодида учрайдиган ҳар 

бир сўзни қамраб олиб уни талқин 

қилишга интилиш бўлса-да, бу 

луғатлардаги асосий камчилик бир йўла 

бир қанча асарнинг луғатини тузишга 

уриниш; асардаги кўпгина луғат 

бирликларининг тушиб қолганлиги; луғат 

бирликларини фақат мавжуд луғатлардан 

фойдаланиб, шоир индивидуал маъно 

ихтироларини назардан четда қолишидир. 

Аммо бугунги кунда бадиий 

тимсолларнинг матн тилидаги лисоний 

ўзгариш ва янгиланишларини чуқурроқ 

ўрганиш, шеъриятнинг лингвопоэтик 

хусусиятларни аниқлашда янгича 

қарашлар ва мукаммал илмий нуқтаи назар 

талаб этилади. Шу боис ХХ асрнинг 90-

йиларида илм аҳли томонидан энг етук ва 

баркамол адибларнинг асарлари ва мумтоз 

адибларнинг алоҳида китоблари учун 

жомеъ луғат (конкорданс)лар яратиш 

ғояси илгари сурилган эди. Конкорданс 

сўзи лотин тилидаги concordare сўзидан 

олинган бўлиб, луғавий маъноси 

―мувофиқлаштириш‖, ―уйғунлаштириш‖, 

―мослаштириш‖ бўлиб, термин сифатида 

муайян бир тил матнларидаги луғавий 

бирликлар, морфемалар, сўз бирикмалари 

ѐки фразеологизмларни муайян ҳажмдаги 

матн парчалари асосида ѐки бирон бир 

шоир ва ѐзувчининг шеърий ва насрий 

асарлари асосида тузилган сўзлик 

йиғиндиси ва бу луғавий бирликларнинг 

қанча марта учраши ва асарнинг қандай 

синтагматик тизимида келишини 

ифодалайди. 

Конкорданс одатда: а) она тили ва 

ѐки хорижий тилнинг луғат таркибини 

аниқлаб изоҳли луғатлар тузиш учун; б) 

чет тилларини ўрганишни енгиллаштириш 
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мақсадида; в) муайян адабий ѐдгорлик ѐки 

якка муаллифнинг сўз бойлигини аниқлаш 

ва изоҳли луғатини тузиш ва илмий 

тадқиқотлар олиб бориш учун тузилади. 

Муайян бир тилнинг луғат 

бойлигини аниқлаш учун тузилган 

конкорданс шу тилдаги бадиий, илмий, 

ўқув-услубий ва соҳавий матнларни тўлиқ 

электрон базасини яратиш мақсадида 

тузилади. Лекин бу ишни амалда бажариш 

имкони йўқлигини ҳисобга олган ҳолда шу 

тилдаги мавжуд ѐзма матнлардан мўътабар 

манбалар танлаб олинади ва электрон 

базаси яратилади ва унинг асосида 

конкорданс тузилади. 

Шу асосда атоқли шоир ва 

адибларнинг жомеъ луғатларини 

таснифлаш ва тайѐрлашдан мақсад – энг 

аввало, шоирнинг фақат ўзигагина хос тил 

ва услуб хусусиятларини, луғавий таркиб 

бойлигини, шакл ва мазмун 

мувофиқлигини аниқлаш ва айни пайтда 

алоҳида миллатнинг бутун луғат 

бойлигини аниқлаштиришдан иборат.  

Гарчи бугун бундай илмий-техник 

изланишларни амалга ошириш учун янги 

ва замонавий технологиялар яқин 

кўмакчимиз бўлаѐтган бўлса-да, ўтмиш ва 

яқин-яқинларгача жомеъ луғат тузиш 

карточкалар (баргалар) ѐрдамида амалга 

оширилар эди. Бунга хусусан, Москвада 

форс классик шеърияти асарлари тилидаги 

луғавий бирликларнинг семантик 

структурасини жомеъ тарзда ўрганиб, уни 

тасниф қилишга киришган шарқшунос 

олим М.Н.Османовнинг 1970 йили 

―Частотный словарь Унсури‖ 

(Унсурийнинг мезон луғати) [11] номи 

билан чоп этган китобини мисол келтириш 

мумкин. Бу китобда муаллиф ўзи тузиб 

чиққан ―мезон луғати‖ (частотный 

словарь) ва жомеъ луғати (конкорданс)ни, 

шунингдек символларнинг маъно 

структураси бўйича ўтказган тадқиқот 

натижаларини эълон қилади. Мазкур иш 

Шарқ луғатшунослигида шеърият 

тилининг маънолар силсиласини ўрганиш, 

луғат бирликларини талқин қилиш илмий 

методини ишлаб чиқишда қўйилган илк 

қадам эди.  

Кейинчалик бу услубда шарқшунос-

олим М.Имомназаровнинг ―Статистико-

семантическое исследование лексики 

поэмы ―Ширин и Хосрав‖ Амира Хосрава 

Дехлави‖ [5], Р.Қ.Қўнғуров ва 

С.Каримовларнинг ―Зулфия поэзияси 

тилининг луғати‖ [9] сингари илмий 

тадқиқотлари эълон қилинди. Айтиш 

жоизки, луғатшуносликда компьютердан 

фойдаланиш инқилобий натижалар беради. 

Бу йўналишда биринчи марта замонавий 

технологиялар асосида, компьютер 

воситасида шарқшунос-олим 

А.Қуронбеков ―Статистико – 

семантический анализ класса имен поэмы 

«Аинаи Искандари» Амира Хосрава 

Дехлави‖ [7] ва айни шу вақтда Италияда 

Даниела Менежини Кореал ―Ҳофиз 

ғазалиѐтининг жомеъ луғати‖ни [14] эълон 

қилиб, бу манба шеърдаги луғавий 

бирликларнинг маънолар силсиласини 

таҳлил қилишда тадқиқотчига катта 

имконият яратиб беришини исботлади. 

Айни пайтда илм аҳли Ғарб ва 

Шарқнинг кўплаб мумтоз адиблари 

асарларининг мукаммал илмий-танқидий 

матнларини тайѐрлашга улгурди ва мазкур 

манбалардан бугунги кунда кенг 

фойдаланиш имконияти мавжуд. 

Жумладан, ―ОТ-А1-36 Алишер 

Навоийнинг ―Хамса‖ достонлари асосида 

частотали луғат тузиш‖ махсус лойиҳаси 

устида Тошкент шарқшунослик институти 

илмий ходимлари ва профессор-

ўқитувчилари иш олиб 

бораѐтганликларини айтиш жоиз. Ушбу 

амалиѐтнинг давоми ўлароқ ўз даврининг 

адабий ва маданий ҳаѐти ривожига улкан 

ҳисса қўшган Абдураҳмон Жомий 

ғазалиѐтининг конкорданси [2; 3] шу 

сатрлар муаллифи томонидан нашр 

этилди.  

Аслида миллий мумтоз адабиѐт 

дурдоналари, хусусан шеърий асарлардаги 

сўзларнинг маънолар силсиласини кашф 

этиш, уларни талқин этишда уч компонент, 

яъни асл-луғавий, мажозий-адабий ва 

ирфоний-тасаввуфий талқинлар асосида 

амал қилиш лозим. Аммо сўзларнинг 

маъно қирраларини очишда барча 

луғатнавислар ушбу тамойилга амал 
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қилишмаган. Хусусан, мумтоз адабиѐт 

намояндалари асарлари асосида яратилган 

изоҳли луғатларда ҳам сўзларнинг таҳлил 

жараѐни, асосан бир томонлама ва айрим 

ҳолларда икки жиҳатдан, яъни сўзнинг 

луғавий ва ѐ мажозий маъно жилоси 

нуқтаи назаридан талқин қилинган. 

Ҳолбуки, мумтоз адабиѐт намояндалари, 

мутасаввиф шоирлар ижодиѐтида сўзнинг 

ирфоний-тасаввуфий талқини асосий 

ўринда туради. Собиқ шўролар даврида 

яратилган луғатларда айнан шу жиҳат 

инобатга олинмаган. Янгича тамойиллар 

асосидаги талқинни кўпроқ Эрон 

олимлари тузган луғатларда кўришимиз 

мумкин. ―Фарҳанги забони тоҷикӣ‖, 

―Фарҳанги ашъори Рўдакӣ‖, ―Фарҳанги 

―Шоҳнома‖-и Фирдавсӣ‖, ―Фарҳанги 

осори Ҷомӣ‖, ―Алишер Навоий асарлари 

тилининг изоҳли луғати‖ ва бошқаларда 

ҳам юқоридаги камчиликларни 

кузатишимиз мумкин. Мазкур 

луғатлардаги камчилик асосан, 

маълумотлар ва талқин тарзининг 

такрорланиши, келтирилган манбаларнинг 

муайян тамойиллар асосида 

танланмаганлигида, шарҳларнинг 

ноқислиги, шарҳлар ва изоҳларда 

келтирилган маъноларнинг фақатгина 

муайян вақтдаги лаҳзавий ҳолатни акс 

эттира олишидадир. Яъни сўзларнинг 

луғавий, мажозий, рамзий маъно 

белгилари динамик-муҳаррик ҳолатда 

айнан кўрсатилган маънони англатмайди 

ва ҳатто кўпинча мазкур луғатларда 

келтирилган сўзлар шарҳларини бошқа 

шоир ижодиѐтига худди шу сўз 

маъноларига татбиқ этиш мумкин эмас. 

Мазкур луғатлардаги камчиликлар ва 

уларнинг лисоний ҳамда илмий талабга 

жавоб бера олмаслиги шарқшунос-

олимлар М.Имомназаров ва 

А.Қуронбековларнинг “дил”, “жон”, 

“ишқ”, “гул”, “ринд”, “бода”, “соқи”, 

“ѐр” ва бошқа тимсоллар асосида яратган 

қатор мақолалари ва рисолалари асосида 

далиллаб берилган. А.Қуронбеков бу ҳақда 

қўйидагиларни таъкидлаб ўтади: ―... 

қўйилган мақсад мавжуд луғатлар 

нуқсонларининг таҳлили эмас, балки 

классик тилдаги алоҳида бир шеърий 

матндаги нутқ бирликларининг семантик 

структурасини изчил таҳлил қилиш, маъно 

бирликларини чегаралаш ва уларни 

луғавий ва мажозий маъноларга ажратиб 

беришдир‖ [8,102].  

XII-XV аср шеъриятида янги жараѐн 

юзага келди ва унинг асосий тамойиллари 

таъсирида илм ва адабиѐт аҳлининг атоқли 

мутафаккирлари сарой муҳити ва 

бадиҳагўйликни тарк этиб, ҳақиқий санъат 

ва шеърга қайтди, унга фалсафий-

ижтимоий, ахлоқий ва ирфоний 

қарашларини сингдирди. Хусусан, XV 

асрнинг иккинчи ярмида ғазал жуда кенг 

ѐйилиб, барча қалам аҳли ана шу жанрда 

ижод қила бошлаган. Унинг кенг 

тарқалиши сабаби, асосан шунда эдики, 

ғазал кўпгина муҳим хусусиятлари 

туфайли адаб ва завқ аҳлининг турли 

табақалари талабларига жавоб берарди. 

Шу боис бу асрда ғазални шеъриятнинг 

бошқа жанр ва йўналишларига нисбатан 

юксакка кўтарган шоирлар пайдо бўлди. 

Жумладан, Жомий шундай таърифлаган:  

 

 

[1,42] 

(Шеър фанидан энг афзали ғазал 

келди, 

Ул хубрўйлар янглиғ, ки эрди гўзал 

инсу жинсдан.) 

Жомийнинг илк девони 

муқаддимасида ҳам ғазал ҳақида сўз 

бораркан, шоир шундай ѐзади: ―Соғлом 

табъ ва мустағраб зеҳн эгаларига хуш 

келувчи бу қисм (ғазаллар – С.М.) ғазал 

услубидир. Уларнинг аксарияти ишқу 

муҳаббат манзиллари баѐни, тавҳид ва 

маърифат мақомлари ва зикри ҳақида 

сўзлайди‖ [1,44].  

Яъни классик шеърият 

намуналарининг маънолар тизими бир 

неча қатламдан иборат бўлади. Энг устки 

қатлами одатда воқеликдаги реал 

муносабатлар, инсоний ҳиссиѐтлар, ғам-

ташвишлар, орзу-умидлар, ўй-хаѐлларга 

асосланади. Айрим тадқиқотчилар асосан 

мана шу устки қатлам бўйича ҳукм 

чиқариб, шоир табиий завқу шавқ, 
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инсоний севги-муҳаббатни ифодалаган, 

дейиш билан чекланади.  

Тўғри, бундай фикрлар ҳам 

ҳақиқатдан йироқ эмас, чунки шоир, 

биринчи навбатда, ўз ижодида ҳаѐтий 

воқеалар, ҳиссиѐтлар, ижтимоий ва 

маъновий муносабатлар асосида шеър 

ѐзади. Оддий ўқувчи мана шу устки қатлам 

билан чекланади, ундан нарига ўтолмайди. 

Зукко ўқувчи эса шеърдаги маъно 

қатламларини, ундаги яширин теран 

маъноларни кашф қилишга ҳаракат 

қилади. Шеърият мухлисларидан бири 

Бедилнинг бир байтидан етмиш маъно 

кашф қилган экан. Туш кўрса Бедил: ―Сен 

етмиш маънони топдинг, аммо мен 

яширган маънони тополмадинг‖, – деган 

экан. 

Шеъриятнинг маънолар қатлами кўп. 

Шоир шеъриятида кўп қўлланилган 

рамзий сўзлар мисолида ҳам уларнинг 

зоҳирий ҳаѐтий муносабатларга асосланган 

маъноларини, ҳам мажозий ботиний ва 

яширин маъноларини очиб беришга 

интилиш лозимдир.  
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Мажитова С. Традиционные методы исследования и современные принципы в 

языке классической поэзии. В процессе анализа смысловых значений слова или символа 

лексическую единицу необходимо трактовать не в отдельно взятой ситуации и не вне 

контекста стиха, наоборот, будет целесообразным истолковывать и трактовать их в 

контексте стиха, логики содержания и в связи с идейным замыслом автора. В статье 

предпринята попытка объяснить преимущества изучения поэзии на основе современных 

технологий. На основе специальной программы он разработал конкорданс и использовалась 

в качестве основного источника для изучения фонетических, лексических, стилистических, 

семантических, грамматических особенностей. 
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Majitova S. Traditional methods of investigation and modern principles in the language of 

classical poetry. In the process of analyzing the semantic meanings of a word or character, the 

lexical unit must be interpreted not in a single situation and not outside the context of the verse; 

The article attempts to explain the benefits of studying poetry based on modern technologies. On 

the basis of a special program, he has developed concordance and used as the main source for 

studying phonetic, lexical, stylistic, semantic, grammatical features. 
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At a time when our country has been 

cooperating with highly developed countries 

in economic, cultural, scientific and 

technological fields, professionals in all areas 

of our daily lives can read and understand 

English-speaking texts of all genres, including 

foreign languages. however, it also requires 

that they be able to write relevant texts in all 

fields. Therefore, along with the grammar, 

vocabulary, and phonetics of the English 

language, it is necessary to know its style, ie 

stylistics. 

It is used in everyday social, political, 

economic, cultural, moral, legal and scientific 

dialogue; the vocabulary, the scope of the 

expression, the written and oral forms are 

changing and expanding. The rules, 

procedures, and methods of their use are also 

being diversified. 

It aims to familiarize with stylistic work 

in English stylistics, American and Uzbek 

linguistics, and to highlight current issues in 

contemporary linguistics. How to use English 

stylistic riches, stylistic norms and variants in 

various fields of communication. gives us 

some information. The objectives of the 

course are to develop an understanding of the 

national features of the use of English 

language tools, as well as provide information 

on the national features of the functional 

English language system. 

The relationship between English and 

Uzbek stylistics with other humanities. 

connection of stylistics with literary studies, 

formation of stylistics as independent 

linguistic science, main ways of development 

of stylistics in modern national and foreign 

linguistics, priority of functional aspect in the 

development of modern stylistics, purpose 

and role of stylistics, language stylistics and 

speech stylistics literary stylistics, normative 

stylistics and its relation to analytical 

stylistics The individual style of the writer, 

the stylistics of the author and the stylistics of 

the perception, the word and its possibilities 

as a system of language codes, the meaning of 

the word. illuminating the meaning of 

denotative and conventional. Stylistic 

Conotypes. The semantic structure of the 

word, the interrelation of correct and portable 

meanings, the stylistic vocabulary 

stratification, the stylistic synonyms, and their 

conformity with the literary language norms 

are deeply explored throughout the research. 

Irony is a word game. The book and the 

phrase are expressions of phraseology, 

stylistic painted phraseological units, 

phraseological units. 

The Semantic Structure of the 

Statement - Morphological and syntactic 

forms of the metaphor in the literary text, the 

common denominator, the resemblance and 

the distinction between the words, Structural 

Implications: Articulation. 

One of the most widely used stylistic 

tools in English and Uzbek is the metonymy 

and its classification, the use of different 

styles of metonymy, and the contrast between 

contextual metonymy. It is an attempt to find 

important solutions to research and analyzes 

of synecdoxa, anatomy, peripheral, 

perturbation, euphemisms and cynicism. 

Stylistic functions of different sentences 

in English and Uzbek. Incomplete and 

incomplete structures. Elliptical sentences. 

Syntactic parallelism and syntactic repetitions 

/ anaphora, epiphora, antite, zevgma /. 

Stylistic functions of word order. 

Phonetic means in the artistic structure 

of speech, Ringtones, sounds, pauses, 

velocities, Author phonetic tools. Alliteration, 

rhyming, measurement, stylistic functions of 

words, stylistic multiple meanings of 

grammatical norm / norm in English and 
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Uzbek, stylistic possibilities of word 

categories, Horse, expressive word formation 

and stylistic use of words, stylistic functions 

of genitive forms and plurality, stylistic 

functions of adjectives, specific use of quality 

levels, stylistic functions of styles, stylistic 

restrictions on the use of artifacts, stylistic 

functions of verbs and times. also includes. 

The classification of circular styles in 

English and Uzbek, the further stratification 

of the language, the notion of language 

norms, and the individual individual style and 

norm, the national norm and dialect neutral 

style and manner of speech, literary discourse, 

and literary discourse. We analyze the 

concepts of public speaking. 

Speaking of stylistic tools, we must 

remember that the impact and strength of any 

stylistic method are different. Sometimes one 

method can be emotionally powerful and 

sometimes weak, such as outdated, urgent 

stylistic methods, and vivid stylistic methods 

(genuine), while in the style of artistic prose, 

several stylistic pulses do their part. ), that is, 

several stylistic methods come together in one 

sentence. According to M. Rifatter, this 

combination of stylistic methods is called 

convergence. At the same time, each style is 

influenced by a different style. 

Stylistics is an integral part of 

linguistics, a subject that studies the art of 

expressing speech, their impact, and the 

human speech in general. 

Examining the linguistic styles of 

linguistics, exploring the nature and 

peculiarities of functional folding in terms of 

synchronicity and diachronicity in 

lexicalfrazeological, phonetic, morphological, 

word-formation and syntactic levels. and a 

network that describes the methods. The 

stylistics examines the spiritual and 

expressive sensitivities of parallel synonymic 

expressions, the interrelated variants of 

linguistic units. These options allow them to 

choose what is needed for a particular speech 

situation. 

Contemporary Stylistics is interpreted 

differently in different linguistic directions 

and schools, but each perspective has its own 

objective, because of the versatility of the 

style, which is the main subject of Stylistics. 

Stylistics is inextricably linked to language 

norms. Stylistics, in turn, is divided into 

functional stylistics, stylistics of linguistic 

units, text stylistics, fiction (artistic speech) 

Stylistics, applied stylistics, comparative 

stylistics, historical style, and style. 

Functional Stylistics studies and 

characterizes the stratification of literary 

language on the basis of historically formed 

forms (functional units of styles), that is, the 

system of styles, the regularities of the 

structural structure of the system. Functional 

Stylistics develops the general principles of 

typological classification and separation of 

the basic functional methodological units of 

literary language as the subject of theoretical 

research. 

Linguistic units Stylistics in literary 

language examines the use (application) of all 

levels of units in terms of the existing 

language norms in normal speech situations, 

in different spiritual and expressive texts. It is 

important to summarize the methodological 

color of variants of linguistic units (variant 

forms, parallel structures, dictionary and 

syntactic synonyms). Linguistic unit stylistics 

is directly related to functional stylistics on 

the one hand, and text on the other is very 

close to stylistics. 

Fiction Stylistics examines how 

language has become an art phenomenon in 

literature, and identifies ways in which fiction 

can be combined with aesthetic and 

communicative functions. Fiction Stylistics is 

only concerned with the study of the 

peculiarities of the writer's use of the 

language, the peculiarities of the language of 

the work. It helps identify the function of 

language, which is an essential element of 

style, but does not include all the features of 

the language of the work. Often one issue is 

the study of stylistics and literary criticism. 

Artistic Stylistics seeks to determine the 

aesthetic function of language material in a 

particular artistic system. Therefore, the most 

important research topic in S. fida is the 

writer and the language of a particular artistic 

work, ie the problem of individual style is at 

the forefront. By analyzing the language of a 

particular work, general conclusions are 

drawn, identifying the specifics of several 
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works and writers' works (for example, 

Kadiri, Oybek, Abdulla Qahhor, Shuhrat's 

methodological features). As a result, several 

laws, typological principles of artistic speech 

are developed. 

Comparative Stylistics is a comparison 

of stylistic phenomena in different languages. 

Comparative Stylistics. is inextricably linked 

to translation theory. Historical S. examines 

the use of language in different historical 

periods. He not only changes the styles of 

certain language styles, but also examines the 

ways in which literary language formation 

and development, and the history of the 

relationship between literary language and 

artistic speech. Applied Stylistics is a 

practical area that covers methodological 

recommendations that meet the requirements 

of speech culture. 

The formation, development and study 

of stylistics as a science dates back to 

antiquities in the West, and to the Middle 

Ages in the East. S. has been taught in the 

Oriental countries, including Uzbekistan, 

although not as healthy as it is today, but has 

taught such subjects as linguistics (grammar, 

vocabulary), literary criticism (science fiction, 

illustration, interpretation), as well as science 

writing, preaching, oratory. In the last century 

in Uzbekistan stylistics, especially general 

and functional S. and fiction literature began 

to emerge and develop as an independent 

science branch. Such authors as Fitrat, 

Cholpon, Oybek, P. Kadyrov, scholars such 

as M. Kushjonov, K. Samadov, I. 

Kuchkortoyev, A. Shomakssudov made a 

great contribution to this. 

Stylistics is an integral part of 

linguistics and is an expression of artistic 

speech their style, their responsiveness, and 

the way they generally learn human speech. 

In linguistics there are terms of 

expression and methodological means. 

Language as a unique means of 

communicating continuously in the everyday 

speech of the speakers, while speakers often 

seek to express their own experiences, 

emotions, passions, as well as their objective 

or subjective reaction to a particular event. In 

these cases, speakers often seek to express 

their emotional and expressive attitudes to 

events in objective reality through special 

language means, or rather stylistic means. 

These stylistic tools also include controversy 

with a number of tropes (ie, language-based 

stylistic tools: metaphor, metonymy, 

synecdote, epithet, lithotype, etc.). 

Frequent use of debate in both written 

and oral form depends on the style of the 

speakers, as well as the writers and poets who 

are known for their language skills. In 

particular, English writers such as B. Shaw, 

O. Wild, J. Selinger, O. Henry, and others, 

Hamid Gulam, Gafur Gulom, Said Ahmad, 

Sh. Uzbek writers such as Bashbekov, Tohir 

Malik and others, as well as Russian writers 

such as AS Pushkin, V. Mayakovsky, 

NVGogol, and others, have their own 

controversies, and their authors skillfully use 

these stylistic tools in their texts. is different 

from the The words of the great English 

writer B. Shaw about controversy are a clear 

indication of our opinion: ―There must always 

be an excitement of its expressive means to 

impress people, to draw their attention to a 

particular event, and to encourage them to 

take action. I do it myself, usually and 

deliberately ‖(Shaw 1944, 49). 

Many scholars and researchers have 

sought to address the stylistic nature of debate 

as well as its definition in their own private 

linguistic research (Galperin 1977, Kunin 

1960, Abramovich, 1979; Akhmanova, 1969, 

160; Arnold 1981, 544; Syrovatkin). , 1977, 

129; Literary Terms 1977; Current Web 

Terms; 1981; Arnold, Boki, 1986, 8-15, etc.), 

but they tried to approach and interpret the 

debate in terms of a more biased, 

straightforward functional stylistic aspect. 

However, it is not an exaggeration to say that 

the structural aspects, volume and use of this 

stylistic tool have been neglected in their 

search for their general status, their role 

among tropes and speech figures, their 

relationship with them and a number of other 

pressing issues. 

In our view, the universal linguistic 

expression, which is expressed through a 

number of nominative and communicative 

units of language, serves to deliberately 

exaggerate and exaggerate the amount, level, 

emotion, state, and other aspects of the object 
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and human activity. is a tool that is used to 

deliberately reinforce and exaggerate the 

aesthetically positive or negative impact of 

the reality expressed by the speaker or writer 

on the listener or reader. 

1. In the bad of the river were pebbles 

and boulders, dry and white in the sun, and 

the water was clear and swiftly moving and 

blue in the channels. 

Daryoning o‟zagi oftobda oqargan, 

quruq qayrag‟ochlar va mayda shag‟al bilan 

qoplagan, daryo shahobchalarida esa suv 

tip-tiniq va ko‟m-ko‟k bo‟lib, sho‟h 

shaldirab olib borazdi. 

2.Troops went by the house and down 

the road and the dust they raised powdered 

the leaves if the trees. 

Kulba oldidagi yo‟ldan qo‟shinlar o‟tib 

borar ularning oyog‟idan ko‟tarilgan to‟zon 

yog‟ochlarning barglariga o‟tirardi. 

3.“The trunks of the trees too were 

dusty and the leaves fell early that year and 

we saw the troops marching along the road 

and the dust rising and leaves, stirred by the 

breeze, falling and the soldiers marching and 

afterwards the road bare and white except for 

the leaves” 

Ogohlarning shoxlari ham rangga 

burkangandi, o‟sha yili yaproqlar erta 

to‟kila boshlagandi, biz bo‟lsa, yo‟ldan 

qo‟shinlarning o‟tib borishini, chang-

to‟zonning ko‟kka o‟rmalashini, shamol 

yaproqlarni yulkib-sulkib o‟girib 

ketayotganini, soldatlarning odimlarini, 

so‟ng esa kimsasiz, bo‟m-bo‟sh tuproq 

yo‟lda yolg‟iz yaproqlargina to‟kilib 

yotishini tomosha qilardik. 

4.Sometimes in the dark he heard the 

troops marching under the window and guns 

going past pulled by motor-tractors. 

Ba‟zida qorong‟uda derazadan 

qo‟shinlarning o‟tib borishini, to‟p-

to‟pxonalar tortib kelayotganini eshitib 

kelardi. 

5 In the fall when the rains came the 

leaves all fell from the rains come the leaves 

all fell from the chestnut trees and the 

branches were bare and the trunks black with 

rain. 

Kuz kirib, yomg‟ir ketidan yomg‟ir 

quyib bergach, kashtanlarning yaproqlari 

duv-duv to‟kildilarda, shohlari qip-

yalang‟och bo‟lib qoldilar, daraxtlarning 

tepalari yomg‟irdan qorayib ketdi. 

The available literature on the field so 

far, published in 1983 by A. Shomakssudov, 

I. Rasulov, R. Kungurov, H. Rustamov, "0 

'Uzbek stylistics, and R. Kungurov, published 

in 1992. , E. Begmatov, Y. Tadjiev's 

Theoretical part of the textbook "0 'Uzbek 

stylistics" - "Stylistics as a science", 

"Stylistics of speech" and "Linguistic 

stylistics" Candidates of philological sciences, 

"Syntactic figures", "Tropes", associate 

professor Saodat Sultansaidova, all exercises 

and tests of practical exercises are prepared 

by the candidate of philological sciences, 

associate professor 0lah Sharipova. 

In addition, Galperin IR, Arnold IV, 

Bobokhonova LT, Mirtojiev M., 

Kuchkortoyev IR, Kilichev ER, Zasursky 

Ya.N., Sukarenko R., Nikolayev A., 

Menshova I., Nabakov V., Azimov K., 

Kayumov O., Izzat Sultan, Boltaboev H., 

Katheryn Van Spanckeren, Lehan Richard, 

Pizer Donald, Helen Dreiser, Menken H.L., 

Galperin IR by Stylistics, Arnold I.V. of 

"Stylistics of the Soviet Union", 

Bobokhonova L.T. English Stylistics. 

In summary, in the style of artistic 

prose, several stylistic expressions express 

their functions in a single phrase, that is, 

combine several stylistics with one phrase. 

According to M. Rifatter, this combination of 

stylistic methods is called convergence. At the 

same time, each style is influenced by another 

style. 
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Safarova Z. Ingliz va o„zbek tillaridagi stilistik vositalarning lingva-milliy va lingva-

madaniy kanatatsiyasi. Mazkur maqolada o„zbek va ingliz tillari va adabiyotshunosligida 

yaratilgan stilistik vositalarning milliy, madaniy, adabiy jarayondagi o„rni, yutuq va kamchiliklari, 

muammosi haqida fikr yuritiladi. 

Сафарова З. Национальный культурный путь стилистических инструментов на 

английском и узбекском языках. В данной статье рассматриваются роль, успехи и 

недостатки стилистических инструментов, созданных на узбекском и английском языках, а 

также литературоведение в национальных, культурных и литературных процессах. 
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ХОРИЖИЙ ФИЛОЛОГИЯ» ИЛМИЙ-УСЛУБИЙ ЖУРНАЛИГА 

МАҚОЛАЛАРНИ ТАҚДИМ ЭТИШ ТАРТИБИ 

 

- Мақола муаллифи ишлаѐтган муассаса раҳбариятининг йўлланма хати. 

-Мақолани чоп этиш ҳақидаги эксперт хулосаси. 

-Мутахассислиги бўйича фан доктори ѐки профессор томонидан имзоланган тақриз. 

-Муаллиф(лар) тўғрисида маълумот (иш жойи, лавозими, яшаш жойи телефони ва электрон 

почтаси). 

- Мақолалар Microsoft Word дастури «Times New Roman» гарнитураси 14 шрифтда, қаторлар 

ораси икки оралиқ билан ѐзилган, икки нусхада (электрон варианти билан бирга) тақдим 

этилади. Мақолалар чизмаларсиз саккиз саҳифада қисқа хабарлар эса икки саҳифадан 

ошмаслиги лозим. 

- Формулалар компьютерда Word формулалар муҳаррирининг Math Tupе версиясида 

ѐзилади.Чизмалар ва диаграммалар Давлат стандарт талабларига риоя қилинган ҳолда 

тайѐрланиши лозим. 

- Мурожаат қилинган адабиѐтлар рўйхати мақола охирида қуйидаги тартибда келтирилади: 

муаллифнинг фамилияси, исми-шарифи, китоб (журнал)нинг номи, нашриѐт ва чоп этилган 

санаси (китоблар учун), журнал номери, саҳифа (журнал учун). Адабиѐтлар сони 7 тадан 

ошмаслиги тавсия этилади. 

- Мақоланинг иккинчи нусхасида барча муаллифлар фамилияси, исми ва шарифларини 

кўрсатилган ҳолда, барча муаллифлар томонидан имзоланиши лозим. 

- Мақолани миллий менталитет тил эталони бўйича, синчковлик ва диққат билан ѐндашган 

ҳолда, услубий ва грамматик жиҳатидан юқори даражада талабчанлик билан илмий-услубий 

мақомида таҳрирланган ҳолда тайѐрлаш талаб этилади. 

- Зарурат бўлганда таҳририят мақола ва қисқа хабарларни таҳрир қилиш ҳуқуқига эга. 

- Мақола муаллифга қайта ишлаш учун қайтарилса, мақоланинг охирги кўриниши олинган 

кундан бошлаб таҳририятга тушган ҳисобланади. 

-  Эълон қилинган материаллар муаллифга қайтарилмайди, тақриз ва изоҳ берилмайди. 

- Янги илмий-услубий ва амалий натижаларга эга бўлган ва 50% дан ортиқ қисми илгари 

эълон қилинмаган ўзбек ѐки рус, инглиз тилларида тайѐрланган мақола ва қисқа хабарлар ва 

бошқа соҳа бўйича шакллантирилган эксперт гуруҳларининг экспертизасидан ўтган 

мақолалар журнал саҳифаларида жойлаштирилади. 

-Мақоланинг ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги аннотацияларининг борлиги текширилади. 


